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Els orígens dels comtats de Pallars i Ribagorça, 

per Ferran Valls Tàberner. 


E ls territoris de Pallars i Ribagorça, estretament lligats en un principi, han 
estat afavorits per historiadors i monografistes diversos 1 amb l'atribució 
d'una multitut de comtes en els segles vm i ix, Texistencia dels quals, si s'exa¬ 
mina bé, resulta plenament fantàstica i mancada de tot fonament veritable. 
Barrejant documents apòcrifs amb altres d'autèntics i acceptant dates mal trans¬ 
crites per antics copistes, es van anar formant les complicades, confoses i de 
vegades absurdes genealogies dels tals comtes. 

Modernament, el Sr. Serrano i Sanz ha publicat un interessant llibre, 1 en 
el qual hi ha un bon conjunt de documents que permeten encarrilar bastant la 
desviada historia de Pallars i Ribagorça fcn els segles ix i x; mes l'autor no arriba 
a treure'n prou partit, i entre mig d'observacions atinadissimes se'n troben 
moltes de confoses o equivocades i en manquen d'altres que permeteríen, al 
meu entendre, fixar determinats punts amb precisió. 


1. Entro los obres impreses (algunes plenes de falornies) esmentaré aquí les següents: Llo¬ 
bet, Diclaración del arbol de la genealogia y descendencia de los antiquissimos , nobilissimos y exce• 
lenlissimos viicondes , condes y duques de Cardona , en el Principado de Cathalufía , p. 19; Trag- 
gla, Memòria sobre el origen del condado de Ribagona y sucesion de sus condes hasta que se incorporà 
en la corona del Pirineo (Memorias de la Real Acadèmia de la Historia, t. V); Masdéu; Historia crí· 
Xica de Espaüa , XV, § 8 i 9, i taula II; Huesca, Teatro historico de las iglesias del reyno de Aragón , 
t. IX, cap. 2; Moner, Historia de Rivagona, t. II; Bardají, Noticias de Ribargona (Biblioteca de 
escritores ribagorzanos); Pach, ReseUa històrica de la antigua e ilustre Ciudad Ribagortana hoy 
villa de Roda , cap. IV; Cuenca, Historia de la baronia y pabordato de Mur y cronologia de los 
condes de Pallars; Coy, Sort y Comarca Noguera-Pallaresa, cap. XVI; Jaurgain, La Vasconie , t. II, 
p. 595. De les obres manuscrites cal citar, a Cronologia de los condes y marqueses de Pallars d'en 
Llovet (ms. 425 de la Biblioteca de Catalunya), a més de les varies que per al comtat de Riba¬ 
gorça menciona En Serrano i Sanz en el cap. XII del seu llibre. 

2. Noticias y documentos históricos del condado de Ribagona hasta la muerte de Sancho Car• 
cés III (Madrid, 1912). Vegi's la nota d'En Miret sobre aquest llibre, a Y Anuari MCMXI-XII 
de l'Institut d'Estudis Catalans, p. 663. 

Bat. U. Cat. I 
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Els Srs. Miret i Sans i Carreras Candi, després d’haver fet anys enrera una 
detinguda investigació recorrent el país, havien anunciat un estudi sobre el 
Pallars, en el qual sens dubte haurien aclarit moltes qüestions de la historia 
d’aquell territori, però la seva publicació sembla retardada indefinidament. 

Havent examinat amb alguna detenció els documents que publica el se¬ 
nyor Serrano i Sanz, els que havien editat ja altres autors, els que de l’arxiu 
de Gerri va copiar En Llovet* (en un volum que posseeix ara la Biblioteca de 
Catalunya) i els que es troben transcrits en distintes coleccions diplomàtiques, 
4 crec poder establir algunes noves conclusions o refermar-ne d’altres ja consigna¬ 
des per En Serrano i insinuar determinades hipòtesis respecte dels comtes de 
Pallars i de Ribagorça durant l’època carolíngia. 

Cal advertir, com a preliminar, que d’abans del segle ix res se sab en con¬ 
cret de dits territoris per falta de documents autèntics, car els que s’havien 
atribuït al segle vm o són apòcrifs o mal datats. Crec que dels monestirs 
d'aquella encontrada, als que se sol considerar com fundats en el segle vm, 
no n’hi ha tal vegada ni un que tingués son origen en aquella centúria : ni Gerri, 
ni Lavaix, ni potser tampoc Alaó, ni Taberna (més antics els dos segons que els 
dos primers) degueren remuntar-se més enllà del primer quart del segle ix. 

Pel que després es va veient es pot presumir que gairebé des de la vin¬ 
guda dels francs al nostre país a la fi d^l segle vm les comarques altes de Pa¬ 
llars i de Ribagorça, no dominades mai pels sarraïns, esdevindrien una depen- 
dencia del marquesat de Tolosa, situació en la que continuaren durant la ma¬ 
jor part del segle ix. En Serrano i Sanz indica també la relació amb Tolosa 
d’aquells territoris, els quals, com és sabut, no formaven part de la Marca his¬ 
pànica; però jo crec que aquesta relació fou més estreta del que ell pensa (sense 
comtes menors intermitjos), estant el comtat de Pallars, amb el pagus de Riba¬ 
gorça, anex a la familia comtal de Tolosa durant gran part del segle ix tan 
directament com altres territoris, la Rouergue, per exemple. 


I 

<1 

En Serrano 1 Sanz ha publicat en son llibre tres interessants documents com¬ 
tals en favor del monestir d’Alaó, concedits a tres abats successius de dit mones¬ 
tir; cap d’ells porta data, però poden situar-se dintre dècades determinades. 
Haig d’indicar prèviament que considero autèntics aquests documents, no veient- 
hi motius que facin suposar una falsificació : la fórmula general (que és idènti¬ 
ca en tots tres) no difereix sensiblement de la d’altres documents coetanis. Ni 


* D’En Llovet i de la seva Cronologia de los condes y marqueses de Pallars se’n va ocupar En 
Sanpere i Miquel en l'article, inacabat, de la «Revista de Archivos, BibÜotecas y Museos» (maig- 
Juny de 1904) : Los orfgenes del condado de Pallós y su historiador Fr. Frandsco Llobet y Mas . 
Dels historiadors del Pallars En Llovet ha estat un dels millor informats. 
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és una raó per a titllar-los de falsetat el que es refereixin al monestir d’Alaó 1 
ens hagin pervingut per son cartulari, perquè encara que amb relació a dit ce- 
nobi s’hagin fet en diverses èpoques falsificacions notables, no cal negar l'exis- 
tencia del mateix des de la primera meitat del segle ix (en 839 el bisbe Sisebut 
d’Urgell li llegà la seva biblioteca), 1 per tant havia de posseir un fons de docu¬ 
mentació antiga autèntica; apart de què els apòcrifs cèlebres de la carta d’Alaó i 
les seves nou confirmacions són una cosa moderna, mentre que les mixtificacions 
documentals antigues de dit claustre no semblen més nombroses ni de major 
importància que les dels altres monestirs de diferents països. 

El més antic d’aquests tres documents alaonesos 1 fou atorgat per un comte 
anomenat Bigo (que s’intitula vir inluster) a favor de l’abat Crisogoni, el qual 
potser fou el primer abat del monestir de Santa Maria 1 Sant Pere d’Alaó; és 
un document expedit quan Carlemany vivia encara. ^Qui era aquest Bigo? 

Des del 806 en què Guillem, duc de Tolosa, es retirà al claustre, fins a 
l’any 817 en què es creu* que començà a regir aquest ducat el comte Berenguer, 
no se sab qui exercí semblant dignitat. Algún temps després de dit interval 
(en 825), ja en l’època del comte Berenguer, un tal Wigo, vir inluster, féu un can¬ 
vi de certs béns amb aquest comte (el qual ostenta també el mateix títol hono¬ 
rífic) i amb l’abat de Sant Julià de Brioude. 8 Al meu entendre no seria gens 
inversemblant suposar que dit Wigo, vir inluster, que no és comte, fos un fill 
del comte Bigo o Wigo, vir inluster. I que aquest hagués estat predecessor de 
Berenguer en el ducat de Tolosa 

Però, demés, és probable que el comte Bigo, vir inluster, al que acabo de 
suposar duc de Tolosa, entre 806 i 817, fos el personatge del mateix nom que 
surt mantes vegades mencionat en el poema d’Ermold el Negre, De rebus 
gestis Ludovicii Pii.* És de notar que aquest altre Bigo va morir en 816 (28 oc¬ 
tubre), justament l’any abans del en què se suposa que començà a ésser duc de 
Tolosa el comte Berenguer. Dit personatge es casà amb Alpaida, filla de 


1. En Serrano (obra citada , p. 112), el copia del Cartulari d’Alaó (f. 47 v.°); el reprodueixo aquí 
per a facilitar-ne el seu coneixement : tln Christi nomine, Bigo, vir inluster, comis. Cognoscant 
omnes fideles nostri qui in pago Orritense comanent, qui[a] ad isto presbitero nomine Crisogonio 
cella nostra que dicitur in honore sancte Marie et sancti Petri, erimo posita, ei ad condirigendum 
vel laborandum diebus vite sueperdonavimus, ita ut nullus eum contangere nec ipsum nec suos 
homines ibi commanentes inquietaré non presumat, sed ipso presbitero Crisogonio liceat in ipso 
monasterio Alaon pro domno imperatore, ejus fiMo Holodogo rege, vel pro me Dominum exorare; 
propterea nobls placuit ut manu propria subtus firmaremus, ut ipsi fideles nostri firmiter hoc 
sdant et intelligant. Et quicquid ad ipsum monasterium annis preteritis, tam terris [quam] 
vineis, ad ipsa loca pertinent (sic) licenciam ipse Crisogonius abbas abeat perquirendi vel pos- 
sidendl. Sig>|« num Bigo ni, comitU. 

2. Mabille, Li royaumi d'Aquitaine; ses comtes , ses ducs et ses marquis (Histoire générale 
de Languedoc , ed. Privat, t II, notes, col. 296). 

3. Histoire générale de Languedoc , ed. Privat, t. II, proves, col. 155. 

4. Bouquet, Recueil des Historiens des Gaules et de la France , t VI. 
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Lluís, èl Piadós; havia pres part a la conquesta de Barcelona en 801, com altres 
comtes principals de la cort del rei d’Aquitania. Aquest li encomanà d’anar a 
Aquisgràn a notificar la victorià a l'emperador, portant-li captiu el governador 
sarraí de Barcelona, Zat, el qual havia estat pres durant el setge; fou afavo¬ 
rit per Carlemany amb dfversos dons i honors, i se n’entornà cap a la cort d’Aqui- 
tania. A la mort d’aquell emperador aconsolà a Lluís el Piadós, i el va instar 
a pendre aviat el govern. Sembla que el mateix Bigo fou també, almenys 
des de 814, comte de París; havent obtingut diplomes per a les abadies de 
Saint-Denis i de Saint-Maur des Fossés. 1 2 3 * * * * Sabem, demés, que la pèrdua de 
Bigo fou molt sentida pel seu sogre, qui repartí els seus honors entre sos fills, 
els quals no podien tenir encara gaire edat. 

Si les suposicions antecedents fossin certes, el document a favor de l’abat 
Crisogoni hauria estat expedit entre 806-814 (vivint Carlemany). 

El segón de dits documents alaonesos 8 és a favor de l’abat Teodored, 
successor de Crisogoni; l’atorgant era el comte Berenguer, vir inluster. In¬ 
dubtablement es tracta aquí del duc de Tolosa, el qual, en el document de canvi 
de béns amb Wigo i l’abat de Sant J ulià de Brioude, en 825, ostentava el mateix 
títol honorífic. Com que l’abat Teodored — ho remarca En Serrano — surt 
mencionat en documents particulars del 823 i del 826, és aproximadament per 
aquests anys (que cauen de ple dins el ducat de Berenguer [817-835]) quan es pot 
suposar expedit semblant diploma. 

Tenint per autèntics els dos documents alaonesos exammats, ho ha d’és¬ 
ser també un altre d’igual, poc posterior, 8 atorgat per un comte Galind 


1. Lot, Bigues («Romania* 1897, t. XXVI, p. 569). 

2. Ea Serrano (obra citada , p. 113) el copia també del Cartulari d’Alaó, f. 47 v.°; és de la te¬ 
nor següent: «In Christi nomine, Berengarius, vir inluster, chomis. Notum sit omnibus fidelibua 
nostr s qu in pago Orritense chommanent, quia ad isto abbate nomine Teuderedo cella nostra qui 
dicitur in honore sancte Marie et sancti Petri seu ceteras ecclesias qui ad ipsum monasterium per¬ 
tinent, quicquid Crischonius abba antecessor habuit vel quicquid condercere vel de heremo traere 
potuerit, is in omnibus pleniter ei perdonavimus, ita ut nullus eum se[u] suos monachos contangere 
nec ipsum nec suos homines nullus inquietaré presumat, sed ipso abbate Teuderedo liceat ipsum 
monasterium Alaone consistentem liceat (sic) pro domno imperatore ejusque fílius vel pro me Deum 
exorare; propterea nobis placuit ut manu propria subter firmaremus, ut ipsi fideles nostri firmiter 
hoc sciant et intelligant. Et quicquid ad ipsum monasterium annis preteritis tam terris [quam] 
vineis ad ipsa loca pertinent licenciara ipse Teuderedus abbas abeat perquirendi vel possidendi. 
Sig>|« num Berengarii comiti. Anania, presbiter, jussus Berengario comiti scripsi.» 

3. És també copiat del Cartulari d'Alaó (f. 65 v.°) per En Serrano (obra citada , p. 123), del 

qual el transcric : «In Dei nomine, Galindo, Deo íavente chomis. Notum sit omnibus fidelibua 

nostris qualiter petiit Industrie nostre abba Asaldus in pago Orritense monasterium chujus voca- 

bulum est Alahone, ubl vaselica fundata esse dinoscitur in honore sancte Marie et sancti Petri, 

seu ceteras ecclesias qui ad ipsum pertinet monasterium, quicquid Teodoredus abba, ejus -anteces¬ 

sor, habuit vel quicquid de heremo restauraré potuerit in omnibus liceat eis quieto ordine habere 
vel possidere et sub nostra tuitione consistere, ita ut nullus eum vel suos monachos nec homines 
suos contangere vel inquietaré presumat, sed ipso abbate Asaldo Alahone monasterium consisten- 
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a favor de l’abat Asald, successor de Teodored, encara en temps de l’em¬ 
perador Lluís, i abans de 837 en què hi hagué ja altre abat: Centul. Aquest 
Galind no s'intitula vir inluster; usa la fórmula «Deo favente chomis*. Després 
de la mort de Berenguer en 835 no es coneix de cert el successor en el ducat 
de Tolosa fins a l’any 842 en què hi figura Acfred. Podria creure’s que aquest 
no hagués estat el successor immediat de Berenguer, i en tal cas ^sería possible 
suposar que el comte Galind del document per Alaó fos un comte de Tolosa pels 
anys 835-841 aproximadament? Encara que fa una mica estrany el nom de 
Galind en un comte de Tolosa, no sembla emperò que hagi d’ésser això gran 
dificultat, i menys si es considera que un altre Galind, cognomenat Prudenci, 
hispànic de naixença, regí per aquells temps el bisbat de Troyes (847-861). 

II 

\ 

Un dels personatges que ha donat bastant joc ha estat el comte Fredol. 
Uns el suposaven comte de Pallars ja des de finals del segle vm, altres el feien 

comte de Cerdanya i Urgell a principis del ix; alguns identificaven els dos per- 

* 

sonatges, i molts negaven que hagués tingut a son càrrec aquests dos últims 
comtats. Cert document de Fredol, sense data, fou publicat pel P. Villanueva, 1 
el qual el copià d’un exemplar en pergamí que havia estat segellat i que ell con¬ 
siderà original. Modernament, aquest diploma fou objecte d’una detinguda 
impugnació d’En Serrano i Sanz;* però veu’s aquí que, tot arreglant l’Arxiu Ca¬ 
pitular de la Seu d’Urgell, Mn. Pere Pujol ha retrobat l’exemplar d’aquest do¬ 
cument vist pel P. Villanueva, havent tingut l’exquisida amabilitat de comu- 
nicar-me’l. Crec que el P. Villanueva tingué raó, i que es tracta d'un document 
original autèntic, del qual, per a facilitar-ne més la coneixença i a fi de què re¬ 
sulti fàcil a tothom controlar la meva apreciació, n’acompanyo aquí una repro¬ 
ducció en fotogravat (a meitat de tamany), fent-ne la transcripció diplomàtica: 

t In nomine D« Patris omnipotentis et in nomine Domini nosfri Jh«u Chris- 
ti, Fridelo, divina gratia comes et marchio. Si enim justis fidelium nostrorum 
postolationibus quas pro suis necessitatibus *| sibi fieri expetunt, hoc quod juste 
hac rationabiliter exposcunt aurem nostr&c benignitatis nos/rae (?) accomodamus, 
hac totius comitatui nos/ro pertinere non diffidimus. Idcirco noverit omnium 
virorum nostrorum fidelium pr*sentium scilicrf et futurorum indústria *| quia 

depraecatus est nos vir venerabilis abba nomine Trasbadus ex monasterio que 

• 

tem lleeat ei vel suo» monachos pro domno nostro imperatore prolisque ejus vel pro me Domini 
misericòrdiam exorare; propterea nobis placuit ut manu propria subter firmaremus, ut a fidelibus 
nostris verlus credatur et firmior abeatur. Et quicquid adipsum monasterium pertinet, tam ter* 
ris quam vinels, liccnciam habeat ipse aba Asaldus perquirendi vel posaidendi. Eles» in Del 
nomine presbiter, jussus scripsi. Signum»J< Galindo comiti.» 

1. Viage literario a las iglesias de Es pa Ha, t. XII, 234. 

Z Noticias y documentos del condado de Ribagona, p. 100. 
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vocatur Villanova, qui est situs sup#r fluvium Nocaria, ut ei talem auctoritatem 
fieri juberemus per quas res adpn'siones eorum que infra comitatui nostro con¬ 
sistit. que ipse abba jam superius nominatus et ipsa congre 4 |gatio de squalido 
labore contraxerunt, et quicquid deinceps aucmentare potuerint salvus atque in- 
lesus possidere queantur. Ad cujus postolationem, quia fidelis in omnibus nobis 
appar et immo et pro merito servitii sui, placite hac benigne suscepimus et ad 
effectum usque perduximus. *| Ob quam causam placuit nob/s et plac et ut quic¬ 
quid squalidum locum fiscum videlicef nos/rum extirpare aut condirgere ipse abba 
aut ipsa congregatio laborando potuerit liberum arbitrium concedimus in elemo- 
sina senioris nos/ri et nostre psragere et si aliquis homo propter amorem et reve- 
rentiam *| Dei in eodem locum venerabilem abitum monasticum tenere voluerit 
et quicquid ibidem in eod[em loco] obmittere voluerit, liberam abeat potesta- 
tem omnique facultate sue quantum ejus [voluntas expeti]erit liberum concedi¬ 
mus voluntati ejus hoc p^ragenduw. Sed propterea omnino 7 | jubemus atque 
expresso injungimus ut nullus ex fidelium nostrorum nec vice comes noster nec 
vicarius nec centenarius nec missus noster discurrens nec aliquis ex junioribws 
eorum in aprisiones eorum ausi homines in eodem fiscum comanere miserint nec 
distringere *| nec fidejussores tollere nec condemnaré non audeant. Et si talis 
ratio inter eos horta fuerit quod inter se dlffiniri non possint, in elimosina noríra 
sit ipsa ratio suspensa vel conservata, quatenus ante nos finitivam accipiant sen- 
tentiam f | Et ut hec largitio nos/ra melius credatur diligentiusque conservetur, de 
anulo nostro subter jussimus sigillari. 

t Langobardus cancellarius hanc auctoritatem scripsi et (rusc). (Segell llevat.) 
(Sobre el lloc del segell: Xotr/ufiapSot.) 

Si es compara la primera ratlla i la subscripció cancilleresca d’aquest acte 
amb les dels diplomes carolingis del segle ix es veurà ben bé una perfecta ana¬ 
logia paleogràfica; i en quant al tipus de lletra de la resta del text de dit instru¬ 
ment, es pot notar, per exemple, la seva prou clara semblança amb el d’una es¬ 
criptura del temps de Lluís el Piadós, consignada al peu d’un document de 
Carlemany per a l’abadía de Cunaud. 1 

El diploma de Fredol no és possible atribuir-lo a un suposat comte particu¬ 
lar de Pallars o d’Urgell de principis del segle ix, car en aquell temps s’hauría 
guardat de dir-se marquès sense ésser-ho; sigué més tard quan aquest títol es¬ 
devingué honorífic i fou ostentat abusivament pel comtes. Demés, aquest do¬ 
cument no podia pervenir d’un rec£ de Píreneu, sinó que deuria haver emanat 
d’una cancillería important i perfeccionada. Tinc per evident que aquest 
diploma no pot ésser d’altre que de Fredol, comte i marquès de Tolosa (845-852).* 
el qual devia tenir sota son govern els territoris de Pallars i Ribagorça. Aquest 
acte no porta cap indicació de data, i no sembla que l'hagi perduda per 
alguna possible mutilació de la part inferior del pergamí (que és on solia cons- 

1. Fac-simiUs de VEcole des Chartes , n.° 408. 

2. Histoire générale de Languedoc (ed. Privat), t. II, notes, col. 299. 
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tar en els diplomes carolingis), car els plecs de l’exemplar original denoten que’s 

■ 

conserva encara íntegre. # 

Un document, inèdit, atribuït al comte Fredol, estava copiat en el Cartulari 
de Gerri, i el crec interpolat. * Es tracta d'un diploma a favor de dit mo- 

• Transcrit en la Coltcció Monau i (f. lt) i en la compilació diplomàtica d’En Llovet (ms. 426 
de la Biblioteca de Catalunya); és així : tln nomine sancto et individus Trlnltatis, Fredolo, 
divina gratia comes et marchio. Si enlm Justis virorum fidelium nostrorum postolatio- 
nibus quas pro illorum necessitatibus fieri exposcunt aurem benignitatis nostre accomodamus 
hac totius comitatui nostro pertinere non diffldimus; idcirco noverit omnium virorum nostrorum 
fidelium presentium scilicet et in futurorum indústria quia deprecati sunt nos viri roligiosi 
monachi quedam ex monasterio Ger[rense], qui est situs super fluvium Nocharia, ut eis talem 
auctorltatem fieri juberemus per quas res proprie illorum seu aprisiones eorum et in ecclesiis 
et in cellulis que infra comitatui nostro consistunt salvas atque illes&s possidere quievisset. Ad 
quem illorum postolationem, quoniam fideles in omnibus nobis sunt ipsi videlicet caterba mo- 
nachorum imo et pro merito servito illorum, placite ac benigne suscepimus et in elomosina senioris 
nostri Karoli et nostre hoc quod impetrarunt ad effectum usque perduximus. Fropterea omnino 
Jubemus atque expresso injungimus ut nullus ex tidelium nostrorum, nec vicecomes noster, nec 
vicarius, nec centenarius, nec aliquis ex junioribus eorum in proprium predictorum istorum mona- 
chorum seu quod per alodem posident sive etiam et beneficium íjuod nos eis concedimus vel conces- 
sum abemus, < videlicet ecclesiam sancte Marie de Riparia, qui est in valle quam vulgares dicunt 
Cardosa, cum alodiis et decimis et primitils et cum subjectis suis ecclesiis, id sunt Sancte Columbe 
de Surris et Sanctl Martini qui est in loco quem dicunt Castra libera, cum alodio et suis pertinentiis 
✓ In perpetuum. ítem in Olbe castro ipsas condamlnas duas qui sunt prope ipsa villa. Simili 
modo dono ecclesiam Sanctl Petri de Palears qui est sitam super fluvium Nocharie et subter ipsum 
puium quod dicunt Civitate expòsita, et cum suis subjectis ecclesiis, scilicet ecclesiam sancti Mi- 
kaelis et sancti Cipriani qui sunt in villa Cassovalle, cum alodiis et primitiis et decimis et cim!» 
teriis in perpetuum; et prescrlpta ecclesia sic dono cum alodiis, cum decimis, cum primitiis, cum 
dmiterüs, cum lignaro, pascuare, emere, et suis terminis qui sunt de castro Morone usque in rivo 
sive in ipsa losa de in valle et vadit per ipsas fitas et per ipsa via que vadit ad Armenta usque 
in flumen Nocharie et ad rivo quem vocant Riardo, deinde pervenit ad Cornellà qui est prope ipso 
ponte. Et in alio loco dono ecclesiam sancte Crucis, cum alodio et decimo et cimiterio et cum 
pertinentiis suis de monte in valle et cum ipsas fontes que ibi emanant; termini autem do ecclesia 
et de alodio }amdicto sunt parte orientis in Laconarda, de meridie in rivo de Escosse, de occidents 
in Capristano. Et in alio loco qui nominatur Petra apelia cum suis apertinentiis, cum ipsa ecclesia 
sancti Stephani et ipsas condamlnas qui sunt in pago Cortetano in loco ubl dicitur ad Vadello cum 
suis affrontationibus, et illas qui sunt ad Petra medie loco; et sanctum Sebastianum ecclesiam cum 
condamlnas qui ibi sunt, et alias qui sunt ad Buisede desuper cum ipsa villa et ecclesia sancti Sa- 
turnini; et ecclesiam sancte Marie et villam quam dicunt Rubeream. Et in solano ecclesiam sanctl 
Johannls cum decimis suis et > nullas re[di]biciones nec inücita occasiones necnon eis requirantur vel 
certe nec missus noster discurret nec nullus ex fidelibus nostrorum, nec mansió na ticos, nec parat as, 
nec paradas, nec fidejussores tollere nec distringere neo condemnaré aliquis presumat, nec illorum 
homines qui super Illorum alodem commanent aut in beneficium nullui distringere conetur, sed 
sub nostra tuitiono atque deffensione et sub nostro mandeburde secure atque quiete sine alterius 
improbitate vivero ipsi monachi conentur; et si inter se suorumque subjectorum aliqua ratio orta 
fuerit quod diffiniri non possit, sit ipsa ratio suspensa vel conservata quatenus ante nos flnitlvam 
accipiant sententiam. Et ut hec auctoritas majorem habeat vigorem et a viris perfectls melius 
credatur diligentiusque conservetur, manu nostra subter íirmavimus et anulo nostro subter jus- 
simus sigillari. Data auctoritate ista in mense aprile, anno VIIII regnante Karolo rege. Signum 
(monograma) Fredoloni comitè. ^ Langobardo scripsit et. <Signum >JtSpanellus presbiter. 
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nestir, 1 el seu formulari és gairebé idèntic al de l’instrument abans copiat; però 
conté, demés, indicació de data : «anno VI111 regnante Carolo rege», ço que 
correspòn al 848, coincidint amb l’època de Fredol, marquès de Tolosa. 

Sembla fals un altre document atribuït al mateix Fredol. 1 La seva data, 
segons la copia que utilitzà el P. Villanueva, és de 808, encara que no és difícil 
endevinar que el falsificador devia voler posar la de 848 (regnante rege Karlo). 

Encara un altre document que porta la data de 814 vol referir-se al mateix 
comte Fredol;* però ja ha estat anotada la seva falsetat en els Regesta de Boh- 
mer-Mulbacher,* i En Serrano l’ha impugnat també. 

Demés de tots els anteriors hi ha un document d’un comte Fredol (que no 
es diu marquès) en 815; podria tal volta ésser autèntic, si bé amb alguna inter¬ 
polació. 4 Hi figura el bisbe d’Urgell, Possedoni, que ho era efectivament 
en aquell temps. Dit comte Fredol hauria edificat en la Cerdanya una esgle- 
sieta dedicada a Sant Esteve i Sant Hilari, i per aquest instrument en fa dona¬ 
ció al monestir de Sant Sadurní, situat en el pagus d’Urgell (Sant Cemi de Ta- 
bemoles). Tot això fa pensar que l’atorgant d’aquest document era comte de 
Cerdanya i Urgell 8 al començament de l’imperi de Lluís, el Pladós; i que es tracta 
d’un personatge diferent del comte i marquès de Tolosa, Fredol, el qual, com 
havem vist, regia a l’ensems el Pallars a principis del regnat de Carles, el Calb. 


III 

Entre els documents copiats per En Llovet en la seva compilació diplo¬ 
màtica de Gerri (ms. n.° 426 de la Biblioteca de Catalunya) n’hi ha un (dipl. XII) 
del comte i marquès Ramón a favor del monestir de Sant Pere de les Ma¬ 
leses. 

Aquest document està datat de l’any 20 del rei Carles, corresponent 
al 859; l’atorgant no és altre que el duc Ramón I de Tolosa (852-863).* La re¬ 
dacció d’aquest diploma no fa suposar ni falsificació ni interpolacions; el levita 
Ermenric que l’escrigué és el que tres anys després, en 862, figura també, 


Slgnumijt Justinus, presblter. Signum Guidonis, consanguinei Spanelli presbiteri >.» Almenys 
tota l’enumeració de béns del monestir (des de : tvidelicet eoclesiam sancte Marie de Riparia» v 
fins a: «et in solano ecclesiam sancti Johannis, cum decimis suls et») és interpolada; i aixi ma¬ 
teix, probablement, les subscripcions de Spaneld, Justí i Guido. 

1. Villanueva, Viage liUrario , t. XVII, p. 290. —Serrano» Noticias y Document os , p. 102. 

2. Serrano, Noticias y Documentos históricos, p. 103. 

3. DU Regesten des Kaiserreichs untar den Karolingern , p. 222. 

4. Publicat per En Villanueva, Viage literario , t. X, p. 228. 

5. Calmette, Note sur les premiers Comtes Carotingiens d'Urgell (Mélanges d % archéologie et 
d'histoire de VEcole française de Rome, 1902, p. 89). 

6. Histoire ginèrale de Languedoc (ed. Privat), t. II, notes, coL 300. 
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com escrivent, al peu de la carta de fundació del monestir de Vabre, atorgada 
pel mateix comte Ramón de Tolosa. 1 Aquest usa en els dos documents la ma¬ 
teixa fórmula : divina annuente gratia comes et marchio. • 

El text del diploma en qüestió, 1 segons la copia d'En Llovet, bastant do¬ 
lenta (com ho solen ésser les seves), però que he procurat corregir, és de la te¬ 
nor següent: 

In Christi nomine, Raimundus, divina annuente gratia* comis et marchio. 
Notum esse volumus omnibus fidelibus nostris, vicecomiti[bu]s, vichariis, judicis, 
tribunis, centuriones, venatores, falchonariis, exactores et omnia judiciaria potes- 
tas in comitatu nostro Paliarense exercendas quia venit ad nos quidam vir vene- 
rabilis Di[li]gatus, abba pater monasterii Sancti Petri principis Apostolorum 
[quod] nuncupatur [Maleto] b . Expetit nobis et deprecavit ut nos unaproptefr] Dei 
amore et sancti Petri, principis Apostolorum, et in elemosina seniori[s] nostri vel 
nostra ut ei talem adjutorium sibi fieri juberemus [per quasjres proprietatis Sancti 
Petri et suas vel ad illos monachos qui in ipso monasterio die noctaque Deum et 
sancti Petri deserviunt [a]ut res llorum que in comitatu nostro Paliares consis* 
tunt salvas atque inlesas possidere quievisset. Propterea omnino jubemus atque 
de verbo nostro expresse decernimus ut nullus ex vobis aut aliquis ex junioribus 
vestris in comitatu nostro Paliares exercendas in proprio supranominato vir vene- 
rabili Diligato abbate neque súper alode vel beneficium sancti Petri vel ad suos 
monachos neque super illorum homines, tam ingenuos quam et servos, qui super 
ipsum alode vel beneficium superius dicto visi sunt manere, non mansionaticos, 
non parveredos tollendos, non veotas, non hoste neque conobrio, non fidejussores 
tollendos neque placita requirenda, nullas redibitiones nec inlicitas hoccasiones non 
ad eos requiratis nec hoc quod a judicibus exhactari solent agendi ingredi audeant, 
sed liceat ibi supradictum ipso abbate et suos monachos et illorum homines com- 
manentes sub nostra tuicione et defensione et in elemosina seniori[s] nostri et 
nostra quietos vivere et securitas desuper laboraré et sine ulla [imposicione] securos 
residere. Et si aliqua accio de criminalis causa vel ulla adversa ibi orta fuerit 
que ad nostrum cognoscimus pertinere judicium,* non statim judicium distric- 
cionis facere presumatis neque de res illorum, tam mobile quam et'immobile, 
aliquid abstollere aut injustàm interpellacionem facere, sed sicut a nobis per 
apices nostras in elemosina seniori[s] nostri vel nostra perdonavimus ita in omni¬ 
bus conservate et per fidejussores quatenus ante nos finitiva[m] secundum legem 
recipiant sententiam. Placuit nobis inserere qui apices istas infrangere presump- 
aerit sed donavit nos esse irritum et bannum domni regis sicut in aliis monasteriis 
insertum est componat ad ipsos monachos sdidos DC et desuper [quod] abstulit 
se quadruplum sit redditurus; et manu firmata ista nostris temporibus firma et 
inconvulsa permaneat. Et [ut] cercius credatis diligenciusque conservetis de manu 

a. En Llovit escrigué en la stua copia : divina annuente gratia DeL 

b. En Llovet hi posa: vocabuto. 

1. Histoire génèrale de Languedoc (ed. Privat), t. II, proves, col. 329. 

2. Aquest document es trobava transcrit en el cartulari 6 de l'arxiu de Gerri, segons En Llovet. 
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moa propria subtus firmavi et de annuli nostri impressione subtus jussimus si- 
gillari. Facta manu firmata ista sub die jovis in mense augusto anno XX reg- 
nante Karolo rege. Sig num Raimundo comitè qui manu firmata ista scribe- 
re jussit Ermenricus levita scripsit. 

Al mateix comte i marquès Ramón I de Tolosa deuria voler referir*se 
(atribuint-li el títol de : «Tolosanensis, Anaviensis, Paliarensis et Ripacurcensis 
divina gratia comes et marchio») un document apòcrif i mal datat, també de 
Gerri, que publicà En Villanueva; 1 la seva falsedat ha estat posada ja de mani¬ 
fest per En Nicolau.* 


IV 

En Molinier, escamat amb la famosa carta d'Alaó que havien acceptat 
els historiadors del Languedoc, va declarar, amb un excés de suspicàcia, que 
era també apòcrif un document atorgat en 871 pel duc Bernat I de Tolosa 
a favor de l’abat Frugel i de son cenobi. 8 Em sembla que En Molinier en 
aquest punt va anar massa enllà, i que té més raó En Serrano a l’admetre l’au¬ 
tenticitat d’aquest document. Si se’l compara amb els documents Indiscuti¬ 
bles dels comtes Frèdol i Ramón (anteriorment transcrits), de forma semblant 
a la d’aquest, s’obté una impressió ben favorable; els títols de dux ei marchio. 
que a més del de comte consigna aquest diploma, concorden perfectament amb 
els que en un document de 874 4 se’ls hi dóna als comtes tolosans Fredol, Ramón 
i Bernat. La data, per altra part, sembla exacta, encaixant perfectament din¬ 
tre l'època de Bernat I de Tolosa (865-874). 

Tres documents d’un suposat comte Aznar en favor del monestir de Lavalx, 
als quals En Traggia i En Villanueva concediren una certa autoritat, són com¬ 
pletament falsos, com ha indicat molt bé En Serrano; 6 tots tres són imitació del 
document de Fredol, imprès més amunt. No cal, doncs, pendre seriosament 
semblant comte Aznar respecte del Pallars ni de la Ribagorça. 

Fals del tot sembla, també, un extravagant document 6 d’un tal Eldefre- 
dus, diachonus, frater comitis, a favor de Trasovad, abat del monestir de La- 
vaix, el qual, com s’ha vist, ho era a mitjans del segle ix. 

No menys fantàstic deu ésser un comte Ató, el nom del qual suposa ver- 
semblablement En Serrano que fou interpolat per En Pellicer en una copia 

1. Viagi literario a las iglesias de Espafla , t. X, p. 34. 

Z Filix, bisbe d'Urgell («Revista de Bibliografia Catalana», 1910). 

3. Histoire générale de Languedoc (ed. Privat), t. II, proves, col. 363. Publicat també 
abans en la Marca Hispànica , col. 796, i després per En Serrano, Noticias y Documentos históricos , 
p. 130. Dit document es troba transcrit en el Cartulari d’Alaó, f. 42. 

4. Histoire ginérale de Languedoc , edició Privat, t. II, proves, col. 376. 

5. Noticias y documentos históricos de Ribargorta , p. 114. 

6. Publicat per En Serrano, ob. cit ., p. 136. 
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moderna d’un acte que, si hagués estat autèntic (lo qual sembla molt difícil), 
hauria hagut de correspondre a l’any 920 o al 925, 1 document del que no se’n 
coneix cap copia antiga. 

Descartats aquests comtes imaginaris, aixi com altres que s’havien atri¬ 
buït, sense fonament, al Pallars i Ribagorça (Llop, duc dels Vascons en el 
segle viu; Matfret i Borrell en el ix), i atenent a la serie dels diversos documents 
examinats abans, queda de manifest, d’una manera bastant seguida, la proba¬ 
blement continuada i directa jurisdicció dels ducs de Tolosa sobre aquells terri¬ 
toris des de principis del segle ix o de quelcom abans (almenys, versemblable- 
ment, des del temps de Sant Guillem) fins a la mort de Bernat I en 874. 


V 

^Es podria suposar que durant tot el restant del segle ix continuaren el 
Pallars i la Ribagorça subjectes a la casa de Tolosa? El successor del duc 
Bernat 1 fou altre Bernat (874-886), segons l’aclaració de M. Lot* refermada 
per M. Calmette; 3 després fou duc Eudes (886-918), germà de Bernat I. 

Però hi ha motius que fan creure que ja amb caràcter autònom hi hagué 
un comte de Pallars i Ribagorça, nomenat Ramón.en el darrer quart del segle ix. 
Són aquests motius un suposat document del rei de Pamplona Fortún Garcés, 
en 893, en la subscripció del qual es menciona al comte Ramón de Pallars, l 
una indicació treta d’Ibn-Hayan per en Dozy, segons la qual, en 261 de l’ègira 
(874), un Ramón, comte de Pallars, hauria comprat a Mohamet ben Llop la 
ciutat de Saragossa, que poc després fou reconquerida pel Califa de Còrdova. 

L’escassa valua del document navarrès de 893 ha estat posada de mani¬ 
fest per En Barrau-Dihigo, 4 però advertint que la falsificació hauria pogut ésser 
feta agafant la data i les subscripcions d’un instrument autèntic. 

En quant a la indicació de Ibn-Hayan, demostra En Dozy 6 (per compara- 

1. En Serrano, que el publica (ob. cit., p. 134), l'atribueix a l'any 865. Relacioni's aquest 
document amb un del temps del comte Bernat de Ribagorça publicat també per En Serrano (ob. 
cit., p. 248;, el qual porta per data l’any ?80 de l'Encarnació, ço que deu ésser equivocació i ha 
de voler indicar l'Era, corresponent, per tant, al 942; la majoria dels subscrivents i l'escriva són 
«guals en tota dos documents, essent això impossible amb una distancia com la que va del 
925 al 942 (i no diguem des de 865), per ço que es pot tenir per segura la falsificació almenys del 
primer. 

2. Fidèlis ou vassaux? Essai sur la nature juridique du lien qui unissait les grands 

vassaux a la royauté depuis le milieu du IX • jusqu'a la fin du XI b siicle, p. 106. En Lot creu 
que aquest Bernat II de Tolosa fou «1 marquès de Goda Bernat, fill de Bliquilda; però en 
Calmette ho nega. * 

3. Les comtés et les comtes de Toulouse et de Rodes sous Charles le Chauve (Annales du Midi % 
1905, t. XVII, p. 5). 

4. Ley'origines du royaume de Naiarre (Revue Hispanique , 1900, t. VII, p. 212). 

5. Recherches sur rhistoire et la littirature de VEspagne pendant le moyen àge % I, 227. 
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ció amb cl cronicó Albeldensc) que hi ha un error de data en el manuscrit: en 
comptes de 261 ha d’ésser 271, és a dir, el 884 de la nostra era. Ço que diu 
Ibn-Hayan té la seva valor, perquè segons sembla, aquest autor se servia a l’es¬ 
criure les seves obres de fonts autoritzades. 1 

Aquest Ramón que regia el Pallars i la Ribagorça a darrers del segle ix, 
^sería potser el fill d’Eudes, marquès de Tolosa? Se sab, per instruments au¬ 
tèntics, que Ramón, fill d’Eudes, vivint son pare, governava els territoris d'Albi 
i de Nimes,* i a la fi s’intitulava ja comte i marquès de Tolosa, igual que aquest. 
Es podria trobar encara un altre element de similitut entre Ramón de Tolosa 
i Ramón de Pallars, si bé de valor escassísim : l’esmentat Ramón, fill d’Eudes, 
que a la mort d’aquest fou son successor en el marquesat de Tolosa (919-924), 
estava casat amb Guinidilda; en les genealogies de Meyà (equivocades en diversos 
punts, però acceptables en bastants d’altres) el comte de Pallars, Ramón, que 
n’encapçala la serie, estava casat amb Guiniguentes. Però no sembla que 
l’un i l’altre poguessin ésser un sol personatge; ans al contrari, el Pallars i la 
Ribagorça estigueren ja, probablement, fora de la jurisdicció de la casa de To¬ 
losa en els darrers anys de la novena centúria. Per cert que foren uns temps 
en què aquells territoris reberen fortes escomeses dels sarraïns. «Pel que diuen 
els autors aràbics de Mohamet ben Abdelmèlic Atauil, sembla deduir-se’n que 
Ribagorça, Sobrarb i Pallars i més enllà foren durant alguns anys de finals 
del segle ix i principis del x teatre de les incursions del rei d’Osca i Lleida; però 
incursions passatgeres i sense objecte d’establir-se en els pobles devastats, que 
no podia pensar en conservar, a no ésser els que va arrencar del poder de Moha- 
med ben Llop.» 3 Una de les expedicions de Mohamed ben Abdelmèlic Atauil 
fou en l'any 909 contra el Pallars, fent mortaldat i devastacions i destruint el 
castell de Roda. 

Contra la problemàtica identificació del fill d’Eudes, marquès de Tolosa, 
amb el comte Ramón I de Pallars i Ribagorça, hi ha també un document que, 
si fos exacta la data que sembla li ha de correspondre, ens indicaria que dit 
comte havia mort ja en 917; aquest document és una donació al monestir 
d'Ovarra pel comte Bernat de Ribagorça, que era fill de Ramón. Tal 
diploma, del que se’n conserva una copia del segle xn, ha estat publicat 
pel Sr. Serrano i Sanz 4 amb data de 917; crec que és la que li correspòn, 
per ço que vaig a dir. La copia en qüestió consigna la següent data : «Facta 
carta anno ab Incamatione Domini DCCC. 0 LXX.° VI. 0 regnante Karolo 

1. Així m'ho indica el meu bon amic Tarabista Angel C. Palència, al qual remercío aquí» 

2. Molinier, Sur la géographie de la province de Languedoc au moyen àge (Histoire générale 
de Languedoc , ed. Privat, t. XII, notes, col. 228). 

3. Codera, Alusiones a campa fi as de los musulmanes como elementos de crítica en los docu· 
mentos latinos de la edad media (Anuari de FInstitut d'Estudis Catalans, MCMXIII-XIV, p. 506)» 
í Mohdmed Atauil, rey moro de Huesca (Colección de estudiós drabes, t. VII, p. 241). 

4. Noticias y documentos históricos de Ribagorxa, p. 235. 
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rege franchorum, anno XXV regni ejus, VI. 0 kalendas julii die V.* feria.» 
L’any de rEncamació assenyalat és evidentment erroni, perquè el comte 
Bernat de Ribagorça, com veurem, no va governar en el segle ix, i demés 
tampoc concorda amb l’any 25 de Carles, el Calb. Si ens atenem a l’any 
del regnat, atribuint-lo forçosament a Carles, el Ximple, tenim que podem 
comptar-ho des del 893 o del 898 : en el primer cas el document correspondria 
al 917; en el pegón, al 922; però ens hem de decidir per la primera data, perquè 
en el 917, efectivament, el 26 de juny (VI kalendas julii) cau en dijous (V .* fe - 
ria), mentre que en el 922 no (i en el 864 ni en el 876 tampoc). Aquest docu¬ 
ment l’atorgaren el comte Bernat i sa muller Toda, «pro remissione omnium peo 
catorum nostrorum et pro animabus patrum et matrum omniumque parentum 
nostrorum», lo qual ve a representar que el comte Ramón I de Pallars i Riba¬ 
gorça ja era mort en aquesta data, i així la identificació amb Ramón, marquès 
de Tolosa, resulta impossible. Aixi es veu que el Pallars i la Ribagorça esta¬ 
rien ja fora del domini de la casa tolosana durant tot el darrer quart del se¬ 
gle ix, probablement des de la mort del marquès Bernat I. 

Del document de 917 per al monestir d’Ovarra se’n dedueix, demés, que 
en aquella regió es comptaren els anys de Carles, el Ximple, prescindint del reg¬ 
nat d’Eudes. Si això hagués sigut constant en aquells territoris, correspondria 
al 918 (anno XXVI regnante Karllo rege filio Lodivicho) un document proce¬ 
dent de Lavaix, publicat per En Serrano, 1 en el que hi figuren exercint funcions 
comtals Isam i Llop, que eren també fills de Ramón, ço que acaba de fer pro¬ 
bable que aquest fos ja mort per aquells anys. 

Al comte Ramón I de Ribagorça i de Pallars sembla sens dubte referir-se 
un document que, si es compten els anys de Carles, el Ximple, des de 893, corres¬ 
pondria al 903; es conservava a l’arxiu de Gerri* i se n’ha conservat el text per 
la copia continguda en la Colecció Moreau, i, f. 187 (a la Biblioteca Nacional 
de París) i per la d’En Llovet 8 en sa compilació manuscrita d’instruments de dit 
monestir (a la Biblioteca de Catalunya). 

Aquí en dono la transcripció, segons la copia d’En Llovet, sense sortir, em¬ 
però del tot fiador de la seva autenticitat: 

In Christi nomine. Ego Godamirus abba, Rando prepositus, Quintila prea- 
biter et monachus, Raisindus presbiter atque monachus, Levegillus presbiter 
similiter et monachus, Teodulfus presbiter et monachus, Podressus presbiter et 
monachus, item Podressus presbiter et monachus, Adilius presbiter et monachus, 
Mirabilius presbiter et monachus, Andrias presbiter et monachus, Saburidus 
presbiter et monachus, Eudo presbiter et monachus, Lebidius presbiter et mo- 
nachus, Eliseus presbiter et monachus, Nampio presbiter et monachus, Maure- 

1. Ob. cit., p. 300. 

2. Arca 6, dècada I, n.° 1, segons En Llovet. 

3. Coltcció diplomàtica dt Corri (ma. 426 da la Biblioteca de Catalunya), dip. X. 
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gadus monachus, Gimar monachus, Dato monachus et cuneta congregatio qui ser- 
vicium facere in domo sancti Vincenti quem vocitatur monast[er]io Gerre, teemp- 
tori nostro vel concambiatore Raimundo comitè cambiamus vobis in valle Ana- 
vlense in loco qui dicitur Burgali in domo sancti Petri et sancti Martini et sancti 
Johannis illorum fines et illorum dotalia, domos, ortos, orreos, arboribus, exio 
et regressió et in villa Escosse, extra ipsam vineam quod nobis tradidit Eudo pres- 
blter quod non vindimus nec cambiamus. Hec omnia aliud terras, casas, tor- 
cularios, ortos, arboribus, molinis et in ipso poigio qui dicitur Scaluas similiter 
cum suos edificios et in loco qui dicitur Novellas ipsam vineam, nisi quantum 
ad Deodonado presbitero vindimus de loco ubi dicitur Cunifontes de ipsa Scala 
insuper usque in loco que dicitur Arolas anituientes (?) vilare ipso et Boraehnne 
et Scardo et in Solanes et Ferraria. Hec omnia quantum infra istas fines habe- 
mus et in nostras scripturas ressonat quod nobis fuit Eudo presbiter et Saburi- 
dus in illorum elemosina, tam de alode quam de comparacione, cambiamus tibi 
vel vindimus ab omni integritate et recepimus a te cambio in castro Pedramei 
in loco qui dicitur Vadello terra de ipso rivo qui discurrit de ipso stagno insuper 
usque in terra Eguinin, et de alio latus in ipso torrente qui discurrit secus 
Castellare et vineam in Balastui qui est super estrata et secus vinea de filio 
Plaziani, et de alio latus de filios Elisei et vinea que fuit de Gamar, de ipsa 
via insuper qui pergit per ipso viriario; et insuper recepimus a te precio solidos 
cenium et nichil exinde remanet nec de cambio sive de precio est manifestum. 
Et quod si nos aut aliquis homo te exinde inquietaverit, quod querit admitat et 
insuper totam legem persolvat et ipsa scripta firma permaneat. Facta ista con* 
camiacio vel vindicio XV kalendas septembris anno XI° regnante Karolo rege. 
Wadamirus abbas et monachus >}« qui testes rogavit qui sua signa facerent. Ran- 
do presbiter et monachus ij«. Quintila presbiter et monachus se >ï<. Raisindus 
presbiter et monachus >J«. Levegillus presbiter et monachus se Teodulfus 
presbiter et monachus se »{<. Pedresus presbiter et monachus ítem Pe- 
dresus presbiter et monachus Atilius presbiter et monachus »{<. Mirabilius 
presbiter et monachus Andreas presbiter et monachus se ►[*. Saburidus presbi¬ 
ter et monachus Eudo presbiter et monachus Lecidius presbiter et mona* 
chus ifi. Abrila presbiter et monachus >i<. Bonefacius presbiter et monachus Eudo 
presbiter et monachus Eliseus presbiter et monachus «; Nampio presbiter 
Sig ^ Mauregado monachus. Sig ij* Datoni monachus. Sig Gimarane mo* 
nachus et testes rogavimus firmaré. Sig Galinnone de Orrido. Sig ^ Galin- 
noni Mabaissonis Sig Bellali. Sig ^ Fortunio. Sig >f« Adilane. Ainto presbiter 

se [subscripsit]. 

Ratfredus presbiter rogatus >}< scripsit et subscripsit die [et] anno quo supra. 

També s’ha de referir al comte Ramón I de Pallars i Ribagorça aquest altre 
document que es trobava en un cartulari de Gerri 1 i fou copiat així mateix 
per En Llovet. 1 És Tacte d’un judici, tingut en presencia del comte Ramón, 
en el que el comte Isarn (que devia ésser el fill d’aquell), per medi de son 

• 

1. Cartulari 5, n.° 77, segons En Llovet. 

2. Coltcció diplomàtica dt Gerri , dip. XI. 
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procurador, reconegué el dret del reclamant, que era l’abat de Gerri Leuge- 
lladus, representat per un altre mandatari. La data d’aquest acte, comptant 
els anys de Carles, el Ximple, des de 893, correspondria al 905 i el seu text és el 
següent: 

\ 

In judlcio Regemundo comitè seu et de judices qui in ipso judicio residebant 
id est Alto, Aster, Altimiri, Albinus, Atto, Micarro, Odecharius et sajone Bar- 
dina, in eorum judicio recognosco me ego Adefonsus, chausarius de seniore meo 
Isarno comitè, a petitione Tatilane, mandatario de Gerrense monasterio de Leu- 
gellade abbate vel deceteris fratribus, qualiter mallavit me de ipsaecclesia domum 
sancti Martini que est fundata in villa Sequesse quod ego eum recepi de illorum 
potestate et dedi illam ad omne que volui, et interrogaverunt me ipsi predicti 
judices si prehendi eam de illorum potestate et ego dixi de sic feci mala legis hor- 
dinem et sic me recognosco quod plus pertinet ad domum sancti Vincenti vel illo¬ 
rum servientes in alode quam michi aud ulla potestate in fisco. Et hec mea 
recognicio vera est in omnibus et non falsa coram hominibus. Facta mea re- 
cognitio III kalendas madii anno III 0 X° regnante Karollo rege, S »í« ignum 
Adefonsus, mandatarii Isarno comitè seniore meo, qui hanc recognicione fecit et 
judices rogavit firmaré. S >í« ignum Atto Aster. S ignum Astare Altemiri. 
Raimundus comes. 

Aeito presbiter rogitus scripsit et ►{« die et anno quo supra. 

Descartada la hipotètica identificació del comte Ramón I de Pallars i de 
Ribagorça amb el seu homònim, fill del marquès Eudes, cal esbrinar si pro¬ 
cedia aquell de la familia de Tolosa, com creu En Serrano, 1 o si tenia altra as- 
cedencia. Un document de Gerri, ens obligaria, si fos autèntic, a decidir-nos 
per lo segón. Aquesta escriptura, comptant els anys de Carles, el Ximple, 
des del 893, correspondria al 915; el comte Ramón estaria encara viu llavors, 
però acostant-se ja la seva mort que, com hem vist més amunt, hauria ocorre¬ 
gut abans del 917. El bisbe Rodulf, mencionat en aquest acte, ho era efecti¬ 
vament de la seu urgellesa des de 914, segons el P. Villanueva.* El document 
en qüestió (del que n’hi ha també copia a la Biblioteca Nacional de París, Co- 
lecció Moreau, 2 , f. 35.), segons la transcripció d’En Llovet,* és de la tenor 
següent: 

In Chrlsti nomine. Nos omnes ego Ansulfus et uxor mea Momentina, et 
ego Centullus et uxor mea Dadille, et ego Durandus et uxor mea Elligiscla, et ego 
Avarnus et uxor mea Viurana, et ego Berille et filio meo Otero, et ego Argimirus 
et ego Mancone et uxor mea Elo, et ego Alafia et filio meo Langobardus, et ego 
Asnerus et uxor mea Dadille, et ego Oria et filio meo Egianus, et ego Eles et uxor 
mea Datelles, et ego Ennisclus et uxor mea Anilo et filio meo Aster, et ego Galin- 

1. Noticias y documentos históricos dt Ribagorta, p. 139. 

2. Viag t littrario a las igltsias dt Espada , t. X, p. 96. 

3. Celtcció diplomàtica d* Crrri, dlp. XIII. 
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do et ego Dacobertus et uxor mea Anavia, et ego Anianus et uxor mea Aldena, 
et ego Ricosindus et uxor mea Fachila, et ego Fachila, et ego Tederichus et uxor 

s 

mea Maurona, quia sic placuit in animis nostris et placet nullius quoque ingentis 
imperio nec suadentis ingenio sed propria nobis hoc elegit bona voluntas ut tibi fe- 
cissemus cïrta donacionis Raimundo comitè, filio Luponi comitè, et sic donamus 
jam supradictos nos omnes alodes nostros in pago Paliarense et in villa Baienne, 
in terris, in vineis, in casi$, in casalibus, in ortis, in arboribus, in areis, in paleareis 
in molendinis, in aquis, aquarum ductibus vel reductibus conquestum et ad in- 
quirendum. Sic donamus tibi de Nocharia usque ad locum qui dicitur Durium 
circato sive ipsa Portella et de ipsa silva Pentina usque in oratorio sancto Licerio 
et vadit super ipsam silvam usque ad fontem qui vocatur de Plano tabernario 
et in Liti molle, insuper vadit per ipsam serram quem dicunt Boveto et super 
oratorium sancti Mauritii quomodo discurrit aqua usque in rivo qui exit de jam- 
dicto Plano et pervenit in ipso pujo de Salissarre quomodo discurrit aqua et des¬ 
cendit per ipso castro [qui] dicitur Erbolone, cum oratorio sancte Marie quod 
ibidem fundatus est et pervadit ad vadum antiqum qui est trans prescripto ora¬ 
torio sancte Marie vel trans ipso castro Erbolone, deinde reddidit ad ipsa Tartera 
et sancto Fructuoso et ad fonte Cicolera et pervenit usque ad collum de Baienne 
sive in ipso ponte de Vedello. Quantum inter istas afrontaciones et isti termini 
includunt sic donamus vobis ab omni integritate propter nostram bonam volun- 
tatem et ut vos sitis bonus noster sènior et defensor contra totos homines de ves- 
tro comitatu et est manifestum, ut ab hodierno die in antea habeas potestatem. 
Quod si nos donatores aut ullus homo aut de eredibüs aut de propinquis aut ali- 
quis persona hominum contra hanc cartam donacionis venerit ad disrumpendum 
quantum hic sonat in duplo componat et in antea carta ista donacionis firmis 
permaneat. Facta ista carta donacionis mense aprile anno XXIII regnante 
Karolo [rege].* Sig pf* num Ansulfus et Momentana. Sig num Centullus et 
Dadille. Sig num Durandus et Elligiscla. Sig ij* num Avernus et Viurana. 
Sig ^ num Berille et Oterius. Sig num Argimirus. Sig ^ num Maneone et 
Elo. Sig ^ num Alafia. Sig ^ num Asnerius et Dadille. Sig ^ num Orla et 
Aganius. Sig num Eles et Datelle. Sig ►[« num Eniscles et Anillo. Sig 
num Galindo. Sig ^ num Dacobertus. Sig num Anianus. Sig num Ri¬ 
cosindus. Sig ^ num Fachilo. Sig ^ num Federichus. Et nos predicti omnes 
facimus cartam scribere et testes rogavimus firmaré tibi Raimundo comitè. Et 
ego Raimundus comes, qui jam donum accepl et cartam de predictis omnibus 
feci cum consilio episcopi mei Raudulfi Urgellensis sedis dono Deo et beato Vin- 
cencio Gerrensis cenobio pro anima patris mei Luponi comitis et mee sicut supe- 
rius est scriptum et hoc sig num feci. Raudulfus episcopus. 

Bellús presbiter scripsit ^ sub die et anno quo supra. 

* La copia d'En Llovit , diu : imperatore. 


Do semblant diploma se’n deduiria que el comte Ramón I de Pallars i 
Ribagorça era fill d’un comte Llop; nom aquest que es repeteix després en un 
dels fills de Ramón. No sabem si aquest problemàtic comte Llop hauria go¬ 
vernat el Pallars i la Ribagorça des del 874 fins quelcom abans de 884, o si seria 
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comte d’algún altre territori; no sembla que pogués haver sigut el de Bigorra 
d’igual nom, que segons En Jaurgain 1 vivia en la segona meitat del segle ix. 
En favor de què el primer comte autònom de Pallars i Ribagorça hagués sigut 
Llop, el suposat pare de Ramón I, hi ha l’existencia de la Villa Luponis, al 
Pallars, la qual fou posseïda en la primera meitat del segle x pef bisbe Ató 
(nét, si de cas, de Llop) i son nebot Guillem, fill del comte Isarn; així com la d’una 
altra Villa Luponis a Ribagorça, en la que el bisbe Arnulf hi consagrà una 
esglesia en 1067.* 

Segons les genealogies de Meyà el comte Ramón I de Pallars 1 Ribagorça 
fou germà de Dadildis, segona muller de García Ximénez de Navarra i mare de 
Sanxo Garcés I. 


VI 

El comte Ramón I de Pallars i Ribagorça va tenir, almenys, cinc fills, no- 

* 

menats : Bernat, Isarn, Miró, Llop i Ató. Així es desprèn dels documents; 
les genealogies de Meyà indiquen sols els quatre primers. Pels documents, 
ademés, s’entreveu clarament que a la mort de Ramón es produí la separació 
de la Ribagorça i el Pallars, quedant la primera governada per Bernat i el segón 
per Isarn; Ató seguí la carrera eclesiàstica, Miró fou heretat a la Ribagorça, 
mentre que Llop rebé possessions en el Pallars. Tant Miró com Llop ostenta¬ 
ren el títol comtal, i el segón intervingué, al costat de son germà Isarn; en un 
acte judiciai de 918, del qual he fet menció abans. Ató fou bisbe de Pallars 
des d’abans del 939 fins a l’ariy 955,® en què va morir. 

Del comte Bernat de Ribagorça se’n coneixen bon nombre de documents, 
encara que alguns deuen ésser apòcrifs i una gran part amb data equivocada, 
havent-nos pervingut gairebé tots en copies més o menys antigues. Fos inten¬ 
cionadament de vegades, o per distracció probablement en molts casos, el 
cert és que la majoria de les copies dels documents pallaresos i ribagorçans del 
segle x porten errors en les dates, alguns per lo inversemblables ben patents. 
Del comte Bernat el Sr. Serrano i Sanz n’ha publicat un bon conjunt de docu- 


1. La Vasconie, II, 359. Segons aquest autor, Llop-Donat, comte de Bigorra vers 870, 
era germà de Daton I, comte de Bigorra vers 865, i mort sense descendencia; ambdós eren fills 
de Donat-Llop, al qual Carles, el Calb, essent rei d’Aquitania, hauria investit amb el mateix 
comtat vers 840 (?). Llop-Donat s'hauría casat vers 870 i deuria morir pels volts de 910, diu en 
Jaurgain; perd com les indicacions cronològiques d’aquest autor resulten molt sovint equivocades, 
. podrien fàcilment ser-ho també en aquest punt. 

Z Serrano y Sanz, Noticias y documentos históricos d$ Ribagorza , pp. 491 I 50Z També a 
Bigorra hl hagué una Villa Luponis , de la que es feia menció en un document de principis del 
segle x (Jaurgain, La Vasconie, t. II, p. 358). 

3. Serrano, Noticias y documentos , p. 46Z El P. Pasqual (en El antiguo obispado de Pallds, 
p. 80) s'equivoca suposant viu encara en 956 al bisbe Ató, car el document en qué ho fona¬ 
menta és de l’any anterior. 

Bst. u. Cat. 3 
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ments, respecte d’alguns dels quals vaig a fer-ne un lleuger examen, tractant 
de determinar les dates que els hi corresponen, per a precisar definitivament 
l’època del comtat d’aquell. 

Estava casat el tal comte amb Toda, filla del comte aragonès Galindo Ar¬ 
nar II. S’atribueix a aquests comtes la fundació del monestir d’Ovarra, ba- . 
aant-se en la tradició i en un document fals o essencialment retocat; 1 però 
aquest cenobi potser existia ja, almenys des dels primers anys del segle x. 

Havem vist abans (al determinar l’època de la mort del comte Ramón I) 
que, probablement en 917, els esmentats comtes ribagorçans Bernat i 
Toda feren una donació al monestir d’Ovarra, regit llavors per l’abat Egica. 
Encara en temps del mateix abat varen fer aquells comtes una altra donació 
a dit monestir; la transcripció antiga del respectiu document* porta equivocació 
en la data : «Era DCCCC a I*», i jo crec que el copista va descuidar-se la nume¬ 
ració de les desenes : LX a o LXX a , i, en conseqüència, opino que la data cor¬ 
responent hauria d’ésser 923 o 933 (segons quan acabés l’abaciat d’Egica). Apart 
d’alguns documents que amb raó declara apòcrifs el Sr. Serrano, n’hi ha d’al¬ 
tres atorgats pels comtes Bernat i Toda en els anys 927 (o 937, segons quan 
comencés l'abat Levila), 942, 946 (dos documents) i 947* a favor de l’esmentat 
monestir, l’abat del qual en tot aquell període es deia Levila. Posterior al 950 
no conec cap document (ben datat) del comte Bernat, del qual no se’n sab l’any 
exacte de la mort. En Serrano 4 el suposa ja difunt en 939, creient que sa mu¬ 
ller sobrevisqué a ell; jo crec que el fet de què la comtessa Toda adquirís 
béns particularment sense la intervenció del seu marit seria potser expressió 
d’una forma jurídica pròpia d’aquell territori, però no implica necessà¬ 
riament que dit comte hagués ja finat. Per lo que vaig a dir considero com a 
probable el que en 950 el comte Bernat visqués encara. 

Segons el P. Pasqual* el comte Bernat de Ribagorça es deia també Huni- 
fred, car en un document d’Alao, de l’any 949 («mense madio anno XIII regnante 
Leudovico rege») hi havia aquesta subscripció : «Sig num Hunifredus chomis 
et alium nomen vocabulum est Bernardus, qui hanc carta elemosinaria rogavit 
scribere et testes et judices firmaré*; això ens dóna la clau per a compendre 
diverses escriptures dels anys 939* (30 d’abril de l’any III de Lluís) i 950 7 


1. Publicat diverses vegades, últimament per En Serrano, ob. cit., p. 204. 

2. Publicat per En Serrano, ob. cit., p. 258. 

3. ■ Són elj publicats per Serrano, ob. cit., pp. 220, 247, 222, 225 i 242, respectivament. 

4. Noticias y documentos históricos de Riba gorja, p. 239. 

5. El antiguo obispado dt Pallàs en Catalufla, p. 10, nota 12. 

6. Serrano, Noticias y documentos históricos , p. 369. L'escriba Qulntus d'aquest diploma 
terfa ben segur el mateix d'altres documents de Bernat i de Toda publicats també per En Serrano 
(Jbtdem, pp. 239 i 259). 

7. Jbtdem , p. 352. — És de notar que els documents coneguts en què dit comte s’anomena 
sols Unifred són sempre del monestir de Lavaix. 
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atorgades per un comte Hunifred (o Humfret) que resulta ser el mateix comte 
Bernat. Veurem, després, que aquest nom d’Hunifred (o Humfret) és el que 
portà el primer nét de dit comte; nom que recorda el del marquès de Gocia i 
comte de Barcelona, Humfret o Humfrit (Omfroy, per als francesos) 1 l’usurpador 
del comtat de Tolosa en 863. 

Les genealogies de Meyà mencionen dos fills 1 una filla dels comtes Ber¬ 
nat i Toda, anomenats : Ramón, Galind i Ava. 

El que heretà el comtat de Ribagorça, fou Ramón, que devia ésser el primo¬ 
gènit. Estigué casat amb Garsendis, filla — segons les esmentacíes genealogies 
meyaneses — de Guillem García, el qual era comte de Fesenzac. Apart de 
l’acte de consagració de l’esglesia catedral de Roda en 956, en la que 
intervingueren Ramón i Garsendis fent-hi diversos donatius, pocs I bas¬ 
tant sospitosos són els documents que publica En Serrano d’aquests com¬ 
tes; les copies d’on els transcriu porten totes equivocacions en les dates. D’un 
d’ells (la data del qual diu : «Era DCCCC*I a facta carta helemosinaria, in mense 
decembrio, anno vicesimo tercio regnante Leuctario rege*),* apart de l’equi¬ 
vocació ben evident en la indicació de l’Era, seria precís en tot cas • 
suprimir el «vicesimo* en els anys del rei de França (Lotari), i queda¬ 
ria reduït al 956; res tindria d’estrany llavors que l’abat Levila regís encara 
el monestir d’Ovarra, ni que figurés ja amb la dignitat episcopal Odisend, un 
dels fills del comte, car son predecessor, el bisbe Ató, morí, segons havem dit, 
per l’abril de 955. També deu ésser errònia la data d'un altre document, 8 en el 
qual podria potser creure’s que l’equivocació del copista consistí en pendre xvm 
per xxm; si això fos veritat, tal diploma, cas d’ésser autèntic, correspondria 
al 971. Finalment, d’un altre de dits documents 4 s’hauria de corregir també 
la data, que en lloc d’ésser (segons una copia de l’edat moderna): «Incamationis 
Dominice annorum XVI post millessimum sub die kalendis jànuarii, luna XXX, 
regnantem Leotarium regem*, hauria de dir així : «Incamationis Dominice in 
era VIII post millessimum pridie kalendis januarii luna XXX, regnantem Leo¬ 
tarium regem*, ço que correspondria a l’any 970, car, efectivament, en dit any 
(que era embolísmic) el dia 31 de desembre la lluna tenia 30 dies, la qual cosa 
no s’havia produït de des l’any 951 (en què Lotari encara no regnava), ni tornà 
fins el 989 (en que Lotari, era ja difunt, lo mateix que el comte Ramón i 
son fill Odisend). Crec que s’han de referir també a aquest comte Ramón 


1. Prou, Un diplóme de Charles le Chauve (Académle des Inscrlptlons et Belles-Lettios, 
Comptés rendus, 1917, p. 188). 

2. Publicat per En Serrano, Noticias y document os , p. 327. Alguns dels subscrivents d’aquest 
diploma signen també l’acte de consagració de la catedral de Roda. 

3. Serrano, obra citada, p. 330. («Facta karta elemosinaria in mense decembrio, anno vice- 
simo 111° regnante Lauctario rege».) 

4. Publicat per En Serrano, ob. cit ., p. 333. 
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altres documents que publica En Serrano 1 atribuint-los al comte de Pallars 
d’igual nom. 

Fent un incís, cal recordar que un dels germans del comte Bernat de Riba¬ 
gorça, intervenint o posseint heretats en dit comtat, fou Miró; del qual se’n 
coneix un document 1 a favor del monestir d'Ovarra, de l’any 954. Devia ésser 
als finals de la seva vida; però encara el 2 d’abril de l’any següent va subscriure 
un document del comte Borrell II, de Barcelona i Urgell, a favor del cenobi de 
Santa Cecilia d’Elins, 8 si és que no es tracta del comte Miró de Barcelona, germà 
de Borrell. Estigué casat amb Gemo, i tingué, entre altres, un fill anomenat 
Guillem, el qual en 962 va rebre judicialment la declaració d’un testament sagra¬ 
mental 4 i en 975 féu una donació 6 al monestir d’Ovarra pel bé de l’ànima de 
sos pares. Guillem es titula comte, com ho havia’ fet també son pare. 

Els comtes Ramón i Garsendis tingueren sis fills, anomenats respec¬ 
tivament : Unifred, Isam, Arnau, Odisend, Ava i Toda. D’aquestes dues, 
la primera es casà, abans de 971, amb el comte de Castella García Fer- 
nàndez. 4 Odisend fou bisbe des de 956, succeint en la mitra a Ató (oncle de son 
pare); va fixar la Seu episcopal a Roda (la qual catedral consagrà en 956) i regí 
el bisbat almenys fins el 975 o més tard. 7 

D’Unifred, casat amb Sanxa, n’hi ha documents dels anys 964 1 979,® 
ademés d’altres de dubtosos amb diverses dates. En 970, segons el P. Pasqual, 
aquest comte, juntament amb sos germans Isam i Arnau, assistí a les exequies de 
l’abat d'Alaó i a l’elecció de son successor Horiulf. És probable que Unifred 
morís vers 980 o 981, època en què segons En Serrano® deuria succeir-lo son 
germà Isarn. 

Aquest comte, juntament amb sa mare la comtessa Garsendis, que encara 
vivia, i amb sa germana Toda, va fer una donació al monestir d’Ovarra (si el 
document corresponent 10 és autèntic) per l’any 987, quan després de mort 

1. Ob. cit, pp. 307 (el document respectiu és del 955 i no del 954, car Lotari pel maig 
d’aquest any encara no regnava) i 312. 

2. Publicat per En Serrano, ob. cit , p. 302. 

3. Document citat pel P. Pasqual, El antiguo obispado de Pallàs , p. 80- i pel F. Huesca, 
Teatro histórico de las iglesias del reino de Aragón , IX, p. 4^. 

4. Serrano, obra citada , p. 500. 

5. Publicada per En Serrano, ob. cit., p. 317. 

6. D’aquest matrimoni en nasqueren Sanxo, Urraca, Major i Toda. El primer succeí a 
son pare en el comtat de Castella en 1005; Urraca havia estat entregada pel comte García Fernàn- 
dez en 978 al monestir de Covarrubias (Férotin, Histoire de l’abbaye de Silos, p. 17, nota l); Major 
fou la muller del comte Ramón 111 de Pallars (segons el Fragmentum historicum ex chartulario 
Alaonis); i de Toda se’n coneix un document de 1031, publicat per En Serrano (ob. cit., p. 346). 

7. Pasqual, El antiguo obispado de Pallàs, p. 83. 

8. Serrano, ob. cit., pp. 353 i 367. Alguns dels documents d’aquest comte Unifret estan 
redactats amb fórmules anàlogues a les dels diplomes dels comtes de Tolosa en el s. ix. 

9. Ob. cit, p. 373. 

10. Publicat per En Serrano, ob. cit., p. 375. 
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Lluís V no seria reconegut Huc Capet, el qual havia estat llavors elegit rei 
dels francs. Si és cert ço que diu el Fragmentum historicum ex chartulario 
Alaonis (del qual penso com En Serrano, que és una relació històrica feta 
de bona fe; i dic ,que si respecte del segle x és confós i equivocat, en canvi en 
lo referent a tot el segle xi i primera meitat del xu resulta generalment clar 
i exacte), aquest comte hauria estat mort pels sarraïns a Montsó, però no sabem 
en quina data; va deixar un fill (tingut amb una concubina) anomenat Guillem, 
el qual fou educat en la cort de Castella. És probable que Isarn hagués estat 
casat amb Balla, segons es desprèn d'un document 1 del Cartulari d’Ovarra, amb 
data equivocada («era DCC. a L. a II .*%) i que no sembla referir-se al comte Isarn 
de Pallars com vol En Serrano; potser cal afegir-hi, a més d'un parell de C, al¬ 
gunes xifres X, essent sens dubte supèrflua (com succeeix en alguns documents) 
la menció de l'Era, en el qual cas podria atribuir-se al 972 o millor al 982, tenint 
en compte qüe el prevere Rodulf escrigué aquest acte i un de la comtessa Toda 
del que parlaré tot seguit. 

Mort Isarn regi el comtat ribagorçà son germà Arnau, del qual n’hi ha un 
diploma* corresponent també a l'època posterior a la mort de Lluís V; el comte 
Isarn havia mort ja, probablement (si bé pot ésser també que Arnau, atorgués 
en vida de son germà el diploma esmentat, cas de què sigui autèntic). 

Sembla que a la mort d'Arnau, l’any de la qual no es pot precisar, heretà 
el comtat de Ribagorça sa germana Toda. D’aquesta se’n coneix un document* 
que ha estat atribuït al 1004, fiant-se de la data consignada en una copia 
antiga : «facta charta elemosinaria in mense julio anno millesimo IIII Christo 
regnante regem expectante», però podria ser que hi hagués un descuit en la 
transcripció i que aquella fos : « ... in mense julio anno [ante] millesimo IIII, 
Christo regnante regem expectante*, ço que correspondria al 996; Huc Capet 
continuava regnant llavors (morí per l’octubre del mateix any), però tal vegada 
a la Ribagorça se’l consideraria encara com un intrús, 4 demostrant així 
igual legitimisme carolingi que el manifestat ja en temps de la desgracia de Carles 
el Ximple (havent comptat, ademés, probablement, segons hem vist més amunt, 
els anys de govern d’aquest prescindint del regnat d’Eudes.) 5 Segons el Frag- 

1. Publicat por En Serrano, ob. cit ., p. 299. 

2. Publicat per En Serrano, ob . cit., p. 378. 

3. Publicat per En Serrano, ob. cit., p. 382. 

4. En Giry, Manuel de Diptomatique, p. 579, n. 4, esmenta la data d'un document de 
Salnt-Chaffre (al Gavaldà), en 991, concebuda així : «Regnante domino nostro Jesu Christo, 
Franois autera contra Jus regnum usurpante Ugone rege.» 

5. Vegi's, per exemple, un document que pubHca en Serrano, Notici&y documentos 
históricos , p. 215, el qual correspón probablement a l'any 924 («Facta karta donacionis in mense 
decembris anno XXXII regnante Karulo rege»); encara que podria també ésser datat del 929, car 
el Chronicon Barcinonense, segons remarca En Lauer (Le règne de Louis IV (TOutremer, p. 306, 
nota 2), assigna al regnat de Carles el Ximple una durada de trenta dos anys després de la mort 
d'Eudes (i el Chronicon Nemausense trenta cinc, malgrat haver íinat Carles el 17 d’octubre de 929). 
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mentum historicum ex chartulario Alaonis, ja esmentat. Dona Toda es casà 
amb el comte Sunyer de Pallars, sense que de semblant matrimoni n’hi 
haguessin fills, i a la mort d’ell la comtessa cridà a son nebot Guillem 
Isàmez, el qual governà el comtat de Ribagorça, expulsant als moros 
d’alguns territoris, i mori després a mans dels aranesos quan intentà apode¬ 
rar-se de la vall d’Aràn que havia estat posseïda antigament per son pare 1 per 
son avi el comte Ramón i pel bisbe Ató, oncle d'aquest. 1 Reduint a la data 
que li ha de correspondre un document de Guillem Isàmez publicat per En 
Serrano,* tindrem la indicació aproximada de l’any en què dit comte començà 
a governar, ço que degué ésser cap al 1011. En efecte, l’al·ludit document 
porta la següent data : «anno trabeationis Domini nostri Jhesu Christi in Era 
millesima XVI, indiccione VIII, concurrentem unum, luna XXVII, 1111 ka- 
lendas aprilis, anno VI imperi mei*; però és impossible que el comte Guillem 
Isàmez governés la Ribagorça en 978, i des de cinc anys abans no res menys. 
El Sr. Serrano s’adona de l’equivocació, i tracta de solucionar-ho afegint un X 
a la data, que equival així a l’any 988, però tampoc resulta això satisfactori. 
El que hi ha és, segons el meu convenciment, que la menció de l’Era fou feta 
superfluament, lo qual passa així mateix en altres diplomes que veurem més 
avall corresponents igualment a la segona dècada del segle x; així ho entengué 
també el P. Villanueva* que data aquest document de 1016. En ell la indicció 
és equivocada de totes maneres; del temps de la lluna el número d'or res¬ 
pectiu és l’onze, que correspòn per igual a l’any 979 i al 1017, però el concur¬ 
rent assenyalat concorda amb aquest segón i no amb l’-altre. Ço que es 
veu per aquest i per altres documents, que la computació del temps de la lluna 
en les dates d'alguns documents ribagorçans representa una diferencia d’un 
any amb el que consigna En Giry en les taules cronològiques de son Manuel 
de Diplomalique. 

En Serrano* publica altres documents del comte Guillem Isàmez, els quals, 
segons les dates consignades en les copies d’on els ha transcrit, serien respec¬ 
tivament dels anys 1003 i 1008; però, potser en tots dos hi ha equivocació i 
mentre en el primer hi falta tal vegada la paraula «decimo», la xifra X s’hauría 
pogut canviar amb V en el segón, corresponent així tots dos a l’any 1013. Seria 
segurament aquest mateix comte (i no Guillem Sunyer de Pallars) el que pel 
novembre de 1017 assistí a l’elecció i consagració del bisbe de Roda, Borrell. 

La mort del comte Guillem Isàmez degué ocórrer en 1018, car, diplomes 


1. AU vall d’Aràn U família comtal de Tolosa hi tenia propietats en el segle x; almenys la 
comtefta Garsendls en una donació a l’abadía de Sant Pons de Tomióres, vers 972, deia : «Dono si» 
militer ... alodium de vineis quas habeo in Arannot (Histoin ginéralt dé Languadoc , ad. Privat, 
t. V, col. 273). 

2. Ob. dé., p. 396. 

3. Viaga litgrario a las iglesias dt Espafla , t. XVII, p. 114. 

4. Ob. cit ., pp. 398 1 399. 
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d’aquest any, 1 semblen indicar que en tal data governava ja la Ribagorça el rei 
Sanxo Garcés 111 de Navarra, que la va heretar; si bé, per altra banda, de certs 
documents d'Ovarra se n'hauría de deduir que el monarca navarrès no havia co¬ 
mençat a regnar sobre la Ribagorça fins al 1025.* 


VII 

Havent indicat sumàriament la serie dels comtes de Ribagorça fins a l’ane- 
xló d’aquest comtat a la Navarra, anem a veure ara la genealogia dels comtes 
de Pallars des de la divisió fins als començaments del segle xi, estudiant-ho amb 
alguna major detenció, podent aportar alguns documents inèdits. 

Isam, fill del comte Ramón I de Pallars i Ribagorça, a la mort d’aquest 
governà el primer de dits territoris. Si s’ha de creure a les genealogies de 
Meyà, sembla que abans Isam havia caigut presoner dels sarraïns a Tudela 
i que fou deslliurat del captiveri pel rei navarrès Sanxo Garcés I, cosí seu (fill de 
la seva tia Dadildis); tal captivitat devia haver ocorregut amb ocasió de les ex¬ 
pedicions de Mohamet Atauil pels primers anys del segle x. En alguna de les 
funcions comtals (almenys en les judicials) degué assistir a Isam son germà 
Llop (que devia ésser el més petit de tots); així es desprèn del document de 
918 ja esmentat més amunt. El comte Isam va casar-se dues vegades : la 
primera muller es deia Senegunda, la segona Adelaida. 8 De la primera tin¬ 
gué un fill apellat Guillem i una filla dita Ermengarda. 


1. Serrano, ob. cit., pp. 417 (afegint un X a la data d'aquest document), 419 1 485. En Serra¬ 
no publica, ademés, tres documents de l'any 1019 (pp. 418, 420 1 421) 1 un del 1020 (p. 422) que 
esmenten també el domini de Sanxo Garcés 111 sobre la Ribagorça en aquell temps. Un document 
del mateix Sanxo Garoés a favor de Sant Joan de la Pefta, duu la següent data : «Facta carta in 
Sancto Johanne II* nonas Julii, Era discurrente T.* L.* II.*, regnante me rego Sanció in Aragona 
et in Pampilona, in Suprarbi et in Ripaourça» (Magallón, Colección diplomàtica dt San Juan di la 
Pifla , p. 93), perd hi deu haver equivocació, taltant-hi probablement un V, després del L, corres, 
ponent alxf a l'any 1019. 

2. Són els documents núms. 36 1 70 d'un rotllo d'Ovarra (a l'Arxiu Històric Nacional, 
de Madrid) i duen respectivament les següents dates : <14 kalendas decembris, luna XXIII, era 
MLXIII, anno I regnante Sancioni rege in Ripachorça» (aquell jorn la lluna tenia24dies), i <15 
kalendas novembris era MLXX1II, epacta XX, luna I et terminum paschale VI kalendis aprilis 
et concurrentem III, anno XI regnante Sanció regei (el terme pasqual corresponia efectivament 
per a dit any ai 27 març, el concurrent hauria de ser 2 i la epacta 9, i si bé no coincidia lluna nova 
amb el 18 d'octubre, car havia sigut el dia 6 d'aquest mes, no obstant en l'any anterior, 1034, 
havia tocat lluna nova al 17 d’octubre, amb lo qual es veu una vegada més la diferencia d’un any 
que he remarcat, respecte la computació del temps de la lluna, entre alguns documents ribagorçans 
i les taules cronològiques d’En Giry). 

3. L’il·lustrat 1 bon amic meu, Mr. S. Mondon, em comunica que el nom de Senegunda 
podria ésser de la casa de Narbona, mentre que el d* Adelaida era freqüenten la familia de Com- 
min ges-Co user ans. 
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Vers 945, segons els historiadors del Languedoc, o potser abans, el comte 
Isam va remuntar el primitiu monestir de Sant Pere del Burgal en la vall d’Aneu, 
ajudant-hí el bisbe Ató, son germà, qui concedí al renovat cenobi totes les esgle- 
sies de dita vall i va instituir-hi per abadessa a sa neboda Ermengarda, filla 
d’Isam. 1 Probablement la comunitat de monges hi començà llavors, però sembla 
cosa fora de dubte la preexistència de dit monestir (que deuria datar del segle ix), 
si bé devia haver tingut primerament una vida lànguida i de progressiva deca¬ 
dència; el comte Ramón I de Pallars i Ribagorça n’havia fet ja donació a la 
famosa abadia de la Grassa, segons diu un document de 1007 que més avall 
esmentaré. També l'abadessa Ermengarda, en 950, va fer donació del seu mo¬ 
nestir al de la Grassa.* En el cartulari de Gerri hi havia un document,* que 
tenia per data 949, i segons el qual Ermengarda hauria fet donació del seu 
monestir a aquell cenobi, prèvia compra a l’abat de la Grassa; però aquest 
Instrument no mereix cap crèdit, car hi figura entre els subscrivents el bisbe 
Nantigís, qui acabà de regir la seu urgellitana en 914. 

Per la copia d’En Llovet, 4 i per la de la Col·lecció Moreau * a París, ens ha 
estat conservat el text d'un document del comte Isarn a favor de Gerri. Aquest 
acte, que degué ésser copiat, no sobre l’original, sinó d’alguna transcripció anti¬ 
ga conservada en l’arxiu de dit monestir, és encara inèdit i ens ha pervingut 
amb la consegüent equivocació de data. No pot ésser de l’any 930, perquè el 
bisbe Wisad que hi intervé no començà a regir la Seu urgellesa* fins després 
del 942; la indicció (que tampoc concorda amb el 930) sembla que ha d’estar 
també equivocada, car ens portaria a l’any 939, per al que hi hauria encara la 
mateixa dificultat, o al 954, tant o més impossible perquè llavors Isarn era ja 
difunt. Lo probable és que aquest acte correspongui cap a l’any 948 (indic¬ 
ció VI). És de la tenor següent 

Sub Trinitatis alme honore nuncupatus ego Isarnus, Paliarensis, Ripacur- 
censis et Coseranensis comes et marchio, et Senegundis comitissa, pro eterne 
patrie amore et gehenne horribilis timore, cum consensu episcopi nostri Wisadi 
atque fidelium nostrorum qui in nostra provincià assistunt, dispossuimus ut de 
rebus nostris sanctam ditaremus ecclesiam scilicet alme virginis Marie et sancti 
Vincenti martiris Christi, que est fundata in monasterio Gerre super fluvium No- 
charie. Idcirco offerimus Omnipotenti Deo et Attoni abbati et alio congregationi 
que ibidem Deo servit die ac nocte, quum regularibus tum confessoribus necnon 
et illis qui adveniendi sunt et veraciter fidelibus, de rebus nostris propriam villam 


1. Histoire ginirale de Languedoc (ed. Privat), V, 198. 

Z Jbfdem, V, 210. Mahul, Cartulaire et archives de Carcassonne, II, 223. 

3. Copiat por En Llovet on sa Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XIX; 1 esmentat per En 
Puig i Cadafalch, Arquitectura romànica, t II, p. 106, amb referencia a Carreras i Miret. 

4. Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XV. 

5. Eckel, Charles le Simple, p. 147. 

6. Villanueva, Viage literario, t. X, p. 101. 
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quam dicunt Lavacellos, cum finibus et terminis et adjacenciis suís et cum omni- 
bus sibi pertinentibus, atque ecclesiam sitam sancti Martini ubi dicitur in Canales, 
cum parrochia et decimis atque oblationibus, cum suos fines et terminis, cum exiis 
et regressiis et alaudiis, cuitis et incultis, cum diversis generis arborum, cum fontls 
fontanolis, pratis, garrlcis, pronum et planum et ipsam valle Oriolam cum silva que 
ibidem est. Termini autem de ipsa villa et de ipsa ecclesia sancti Martini pres* 

1 cripti et de ipsis alaudiis hi sunt: de una parte in Cozo sive in Voltorera et in ipsas 
fitas et in Musulgo et in ipso prato Nirizano vel in prato de Fonte Marians sive in 
loco ubi dicitur ad Canales et usque in medio flumlne Nocharie, et de alia parte in 
ipsa spelunca de Vallalla et descendit per ipso serrad in torrente de Garadati 
vel in ipso rivo quem vocant Moralega usque in jamdicto flumine Nocarie. Quan¬ 
tum infra hos terminos avetur vel concluditur sic donamus atque tradimus sine 
ulla dilatione ad integrum jamdicto cenobio Gerrensi, cum universo censu et ser- 
viciis ac redditibus universis absque ulla reservatione. Concedimus etiam homi- 
nibus qui ibi modo stant vel advenlendi sunt in supradicta villa vel in ecclesia 
sancti Martini in omni terra nostra negociare, emere, pascuare, lignare, sicut 
ceteri homines de nostro comitatu. Et in loco quod dicitur ad Orta ipsas nostras 
condaminas quas ibi abemus, cum terminis, exiis et regressiis earum. Donamus 
etiam prefixo monasterio Gerrensi videlicet ecclesiam sancti Stephani quod voci- 
tatur Sarga, cum ipsius alodio quod abet hodie et in antea juste adquirere potue- 
jit. Et iterum donamus monasterium sancti Privati qui est in valle quam vocant 
Marevalle sive in terminio de ipsos Castellonos, cum ipsius alodio et cum omnlbus 
ad eum pertinentibus. Slmiliter et ecclesiam sancti Mikaelis in loco Coangusto, 
cum omnibus ad eandem ecclesiam pertinentibus. Simili modo donamus eccle- 
siam sancti Martini que est in valle Circitana, cum ipsas condaminas nostras quas 
Ibi abemus et ipsam villam ab integrum. Termini autem de ipsa villa hi sunt: 
de ipsa spona et de ipsa via que vadit ad ipsos Castellonos et pervadit usque ad 
ipsos mollendinos veteres et ad ipsas suscidatas, et de ipso torrente usque ad alium 
torrentem de ipsa tartera. Quantum infra istas affrontationes includunt et isti 
termini ambiunt sic donamus ab omni integritate ad proprium alodium. Et dona¬ 
mus illis hominibus qui ibi steterint intrare et exlre, lignare, pascuare, emendi 
' et vendendi super terram nostram. ítem, ipsas ecclesias sancte Cecilie et sancti 
Cristofoli, cum illorum alodiís que hodie abent et in antea adquirere potueri[n]t. 
In alio loco etiam donamus sanctum Petrum de Gaveto, cum nostras condami¬ 
nas quas ibi abemus sinceriter. Et ipsam villam quam vocant de Monachos, cum 
ipsa condamina et suis affrontationibus; et illis hominibus qui ibi stent vel stete- 
rint abeant adimperamentum in terminio de Limignana de omni re quod opus 
eis fuerit. In alio loco ecclesiam sancti Fclicls de Choes que est in terminio de 
castro de Tenrrivo, cum illius alodiis que abet hodie et in antea adquirere potuerit. 
Et donamus ad jamdicto cenobio ecclesiam sancti Martini de valle Stationense in 
loco ubi dicitur Bava molle, et ipsas condaminas quas ibi abemus; et ecclesiam 
sancti Saturnini de Ficols, cum ipsius cella et cum alodio quod eidem pertinet. In 
valle Assoa in loco que dicitur Bernui ecclesiam sancte Marle, cum illius alodio 
que hodie abeat et in antea adquirere potuerit. Concedimus etiam prelibato ce¬ 
nobio ecclesiam sancti Vincentii qui sita est supra amnem Nocarie in loco quod di- 
citur Bisutile sive Oveze, cum omnibus ex integro ad eandem ecclesiam pertinen- 
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tibus, et deinceps congregatio monachorum ibi fiat ad serviendum Deo et orent 
Deum pro peccatis nostris ac genitorum nostrorum. Itenim donamus ecclesiam 
sancfe Marie de Riparia in valle Cardosa cum alodiis et mansionibus quas ibi 
abemus. Si quis autem, quod absit, ullus homo vel femina mente improba aut 
temerario ausu, concessum vel donacionem nostram cupiat inrumpere, nulio modo 
valeat hoc agere, sed componat predicto cenobio auri libras triginta; et hec que 
decrevimus in perpetuum maneant firma, pro Dei honore et peccatorum nostro¬ 
rum remissione, prenotato Gerrensi cenobio. Sunt autem hec omnia supras- 
cripta in comitatu Palearensi in supranominatis locis. Facta hec carta conces- 
sionis seu donacionis XI kalendas novembris anno trabeationis Jesu Christi 
DCCCCXXX (sic) indiccione XII (sic) imperante domno Ludovico filio Carlone. 

Isarnus comes, manu propria et solita subscriptione confirmo ifi. Sene- 
gundis, more solito confirmo ifi. Qui hanc cartam largitionis jussimus scribere, 
roboravimus fideliterque nostris eam roborari mandavimus. Wileimus comes, 
filius Isarni comitis »{«. Signum Enneco ^ nis - ' Signum »{< Asnerius Ga- 
lindi. Signum Gimerandi Signis scribe eam firmavimus. Atto episcopus 
Wisadus, Dei gratia Urgellensis episcopus hoc confirmo et if«. Gotmarus archi- 
levita Exemenus sacer tft. (Adelaiz comitissa, conjux prescripti Isarni.) 

*£< Galindo. »}< Bancones. 

Et ego Eles acsi et indignus presbiter scripsit sub die et anno quod supra. 

Tant en aquest document com en un altre copiat també per En Llovet* 
de l’arxiu de Gerri, Isarn s’intitula comte de Pallars, de Ribagorça i de Cosse- 
rans i ostenta el títol de marquès, que en tal temps era ]a usat abusivament 
i esdevenia purament honorífic. Aquest altre document a què acabo d’al'lu- 
dir té també una equivocació en la data, la qual no pot ésser 940 perquè en 
dit any encara no era bisbe Wisad, que hi Intervé; si ens guiem per la indicció 
correspon aquest acte al 949, i ho confirma el que Ka de ser ben acostat del diplo¬ 
ma anterior, donats els subscrivents d’un i altre. Ens indica aquest acte que 
havia mort Ja la comtessa Senegunda (qui jam ex hoc seculo miprmit), sense 
que el comte viudo hagués contret encara segones noces, probablement. Se¬ 
guint la copia d’En Llovet, aquest acte diu així; 

In nomine Domini. Ego Isarnus, Paliarensis, Ripacurcensis et Cosseranen- 
sis comes et marchio, considerans vocem lllam que diclt date elemosinam et omnia 
munda sunt vobis et sicut aqua extinguit ignem ita elemosina extinguit pecca- 
tum, ut Dominus propltius sit peccatis meis et peccatis uxoris mee Senegundis, 
comitisse, qui Jam ex hoc seculo migravit, cum consilio et voluntate et lauda- 
mento domini Wisadl, Urgellensis episcopi, et aliorum bonorum hominum, facio 
kartam elemosinariam pro anima ejus ad domum sancte Marie et sancti Vincen- 
tii Gerrensis cenobii, videlicet dono ad dictum cenoblum et ad monachos ibidem 
Deo servientes, tam presentes quam futuros, castrum meum de Bresea ad pro- 
prium alaudium sine ullo retenimento, cum omnibus servitiis que debent facere 
ad me jamdictum comitem. Similiter ipsam ecclesiam sancti Michaelis, cum 

• Coltició diplomàtica dt Ctrri, dlp. XVII. 
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decimis et oblationibus. Insuper etiam dono jamdicto cenobio ipsam meam 
villam quam vocant Gerrevilella simul cum ecclesia sancti Felicis, cum decimis 
et primitiis et oblationibus et cum omnibus censibus et servitiis que debent fa- 
cere homines vel femine illius vïlle ad comitem, ad proprium alaudium. Dono 
etiam predicto arsisterio ipsos meos molinos qui sunt in loco quem vocant Mulin- 
noes et omnes alios molinos et omnes mulnares qui sunt vel qui in antea ullo modo 
fieri possunt de ipso rivo qui vocatur Murrarias usque ad vadum antiquum quod 
est supra ipsum castrum vel supra ipsum oratorium sancte Marie de Erbolo, ita ut 
nemo ullo unquam tempore possit aliquod edificium facere sine voluntate abbatis 
vel monachorum predicti loci; similiter cum ipsas meas condaminas de Molinoes, 
cum arboribus diversi generis. Trado et[lam] predicto cenobio ipsas meas pas- 
cherias quem vocant Uceas Canarios qui sunt vel in antea esse potuerint de jam¬ 
dicto vado usque in jamdictum [rivum] de Murraris. Insuper etiam trado eidem 
cenobio ipsam meam silvam de Pentina totam ab integro que pertinet ad jam- 
dlctum castrum de Bresca, et afrontat jamdicta silva de parte orientis in Bagas- 
teli ante ipsam villam vel ipsam ecclesiam sancti Licerii de Lita usque in ipsum 
rivum, de parte occidentis in ipsa Portella et usque in flumen Nocharie in di* 
rectum quomodo discurrit aqua, de parte meridie in ipso monte de Cellua et per- 
vadit usque in Riu Major sive in riu Nocharie in directum quomodo discurrit 
aqua. Supradicta omnia dono atque concedo jamdicto cenobio ad proprium 
alaudium et de mea potestate illius trado dominio et voluntate sine omni 
retenimento vel blandimento ullius hominls vel femine, pro anima uxoris mee 
jamdicta Sinegontis comitisse et pro redemptione omnium peccatorum nostrorum. 
Facta hac carta elemosinaria XII kalendas augusti anno trabeationis Jesu 
Christi DCCCCXXXX[IX]indictione VII imperante domno Ledovico filio Karloni. 

Isarnus comes, manu propria et solita suscripcione confirmo ►£. Wilelmus 
comes, filius Isarni comitis. ►!« Wisadus, Dei gratia Urgellensis episcopus, hoc 
confirmo, Signum Enneconis. »}< Signum Asnerius Galindi. >ï« Signum Gumi- 
landus, archipresbiter Gotmarus, archilevita 

Ego Eles ac si indignus presbiter scripsi die et anno quo supra et hoc feci. 

En l’escriptura de la venda d’un alou al monestir de Gerri i son abat Ató 
(document atribuït fins ara equivocadament al 947, però que és del 953),* el 
comte Isam apareix casat, amb Adelaida, la qual per l'aposició de la seva sig¬ 
natura havia confirmat ulteriorment el diploma d’Isarn i Senegunda transcrit 
més amunt. 

El comte Isam va atorgar en 953 (13 setembre) son testament, morint llavors; 
essent de notar que lo disposat en tal acte (en el que, tal com és conegut, ha 
d’haver-hi alguna interpolació, essent-ho, segurament, la clàusula de donació del 
monestir del Burgal al de Gerri), en quant a diverses de les donacions al monestir 

• Histoirt généraU d$ Langutdoc (ed. Privat), V, 205. Si ea considera que aquest document 
J el testament del comte Isarn (que esmentaré tot seguit) foren estesos pel mateix escriba (Gostre* 
mirus o Wistrimirus) i en el mateix mes i dia (13 de setembre) 1 subscrivint-hi els mateixos testi* 
monia, hom no pot menys de concloure que la data d'aquell ha de ser no l'any 947, sinó igual que 
la del testament : 953. 
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de Gerri era de conformitat amb ço que anys abans havia acordat el comte amb 
sa primera muller, i així ho fa constar. El bisbe Ató, germà d’Isam, subscri- 
gué dit testament. 1 


VIII 

En tots els documents coneguts del comte Isarn de Pallars hl subscriu son 
fill Guillem, titulant-se també comte. Aquest, en 947, vivint encara son pare, 
si no està equivocada la data (any XI de Lluís), atorgà un document juntament 
amb son oncle el bisbe Ató, fent una donació al monestir de Lavaix,* encara 
que podria dubtar-se de si el comte Guillem d’aquest acte fou el fill d’Isam o 
el fill de Miró de què abans he fet esment. En el 954 (27 de juny), segons 
un document transcrit en el cartulari de Gerri i copiat per En Llovet, 
mort ja Isarn, el comte Guillem contribuí a la dotació de l’esglesia de Sant 
Pere de Sestui, que consagrava el bisbe Wisad d'Urgell, donant-li l’esglesia 
de Sant Cristòfol de Samui, que havia adquirit de sos pares; la data en la 
copia d’aquest acte està mal transcrita, car diu : «anno Incamationis Domini 

nostri DCCCCL 0 sub era DCCCCLXXII indiccione VII anno. regnante 

Hludovico rege, filio Karloni,» havent de dir: «anno Incamationis Domini nos¬ 
tri DCCCCLIV 0 sub era DCCCCLXXXXII, indiccione XII a anno XVIIII reg¬ 
nante Hludovico rege, filio Karloni» perquè el comte Isarn era mort només des 
de l’any anterior i per l’octubre del mateix 954 finà Lluís d’Oltramar. Del 
comte Guillem, fill d’Isarn, en coneixem encara un altre document correspo¬ 
nent a l’any 958; és una donació al monestir de Sant Pere de les Maleses 
intervenint-hi el bisbe Odisend, successor d'Ató des de 956. Aquest diploma 
(inèdit encara), segons la copia d’En Llovet* és de la tenor següent: 

Pactum vel placitum quod jusserunt fieri domnus Guillelmus Isarni, filius 
Isarno comitè, cum consensu a domno Odesindo episcopo et in presencia de suos 
homines vel de suos barones id est Galindone, Guarino, Oriolo, Adefonso, Oriolo 
filio Luponi, Isarno filio Mironi, Ewilomundo et Borrelo et Ato abba et Bonofilio 
et Isarno clerico et aliorum plurimorum bonorum hominum qui ibidem aderant. 
In eorum presencia sic trado: Ego Guillelmus Isarni, gratia Dei comes, cum 
consensu episcopo nostro Odesindo et consilio et voluntate de omnibus meis 
superius narratos, tradimus et concedimus ad domum sancti Petri apostoli vel 
sancti Andree apostoli vel sancti Stephani levite qui sunt fundati in Maleto, sic 
tradimus ipsa villa Lupera, cum decimas et primicias et oblationes quas prophe* 
runt omines qui ibidem ocurrunt ad divinum officium ad domum sancti Petri 
apostoli qui est fundatus in loco qui dicitur Maleto, totum ab integrum; et abet 
terminos de flumine Nocharia usque in Sancto Aventino et de rivo de Conne 

I. Histoirt ginéral* d* Langutdoc (ad. Privat), V, 216. 

Z Villanueva, Viagc littrario, t. XII, p. 240. -Serrano, Noticias y documtntos, p. 466. 

Coltccló diplomàtica dt Gtrri, dlp. XXIV. 
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usque in Balle majore. Quantum infra istas affrontationes includunt ad sancta 
Dei ecclesia supranominata offer[imus] [cum] terris, vineis, cassas, cassalibus, 
ortis, arboribus, oves et boves, pascuis, fontanulis, molinis, heremis, caricis, cul- 
tum vel incultum, heremum vel condensum, sic dono vel concedo ad domum 
sancti Petri apostoli monasterium et ad ipsam congregationem qui in domo sunt vei 
qui adveniendi sunt, et teneant et possideant et abeant potestatem tenendi atque 
donandi, ut deinceps nullusque gentis imperio nec suadentis ingenio nullusque 
virorum nec sexus feminarum de istas suprascriptas declmas vel hostias longitu- 
dinem dierum vel annorum retroauctorum a Domino ibi concessis affere vel frau- 
flare presumat, sed diligenter et sine murmuracione omnes ejusdem laboratores 
ad sancta ecclesia nominata jungant. Si qui vero pactum istum a Domino cons- 
titutum et ad nos peccatores conscriptum sive firmatum in aliquod temptare, 
disrumpere vel fedare coegerit, non in hoc prevaleat victor existere; sed componat 
in vinculo ad domum sacrum secundum legem canonicam et ad regiam potesta¬ 
tem... Et iste scripturarum pactus in onore apostolico firmatus et stabilis vir- 
tutem Dei plenus perman'eat. Factum istum pactum vel placitum idus januarii 
anno IIII regnante Leutario rege. 

Sig num Galindone... 

Sembla, segons un document de Gerri extractat per En Llovet, 1 que 
una de les propietats del comte Guillem, posseïda aquesta junt amb son 
oncle el bisbe Ató, havia sigut l’esglesia de Sant Llorenç i un alou de Villa- 
luponis, situat tot a Cortés vora el riu Bosia; ço que vengueren ells a Egila, 
nebot de dit bisbe i que després es féu monjo de Gerri, d’on n’arribà a ser abat, 
figurant com a tal en 973.* 

No sabem exactament en quin any va morir el comte Guillem; proba¬ 
blement no passaria del 960 i sembla que no va deixar descendencia. 


IX 

De Llop, germà del comte Isarn .de Pallars, no es pot afirmar que arribés 
a regir sol aquest comtat, car no se sab si premorí a son nebot el comte Gui¬ 
llem, ço que sembla probable; no coneixent-se d’ell cap document, fora del 
judici de 918 en què intervingué al costat de son germà Isarn. És possible- 
que Llop fos el petit dels fills del comte Ramón I de Pallars i Ribagorça; l 

1. Indici general chronologico de escrituras recogidas de diferentes archivos de Es pa fia (ms. nú¬ 
mero 424 de la Biblioteca de Catalunya), f. 144 : «A XV de las calendae de marzo del afio XVI d» 
Lotario [970], el presbitero Egila dió al monasterio de Gerri la iglesia de San Lorenzo y un alodio 
de Villalupon, que havia comprado a su tio Aton, abad, y al conde Don Guillelmo, todo en el terri- 
torio de Cortes sobre el rio Bosseya, lo que testimonió Giscafredo, presbitero y monge. Arch . de 
Gerri, caj. 3, Hg. 1, n.° 3.»). 

2 Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XXVII. 
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degué casar-se tard, ja que els seus fills arribaren a les primeries del segle xi. 
Sa muller es deia Goltregod, i probablement, com insinúa En Bofarull, 1 era 
la filla il·legítima del comte Miró de Cerdanya i Besalú de igual nom (l a 
qual l’any 981 havia mort Ja); seria, per tant, néta bastarda de Guifré el 
Pilós. Llop tingué cinc fills, anomenats : Ramón, Borrell, Sunyer, Sunifred i 
Riquilda. Els tres primers governaren junts el comtat de Pallars, almenys 
des de 963, en què, si te data del respectiu document no és equivocada (any ix 
de Lotari),* Ramón va concedir al monestir de Sant Sadurní 1a casa de Sant 
Cristòfol, i altres béns, subscrivint aquesta donació Borrell; car no sembla que 
un document de Lavaix,* atribuït a aquest comte per a l’any 958, sigui au¬ 
tèntic, i, encara que ho fos, potser no correspondria a ell. 

El comte Ramón II de Pallars, d’acord amb sos germans i amb intervenció 
del bisbe d’Urgell, Wisad, va fer en 966 1a següent donació al monestir de 
Gerri, segons 1a copia d’En Llovet: 4 

Sub Trinitatis alme honore. Ego Raimundus comes, pro eteme patrie amo- 
re et gehenne orribilis timore, cum consensu fratrum meorum et episcopi nostri 
Wissadi atque nobilium fidelium nostrorum qui in nostra provincià assistunt, dis- 
posui in corde meo ut de rebus mels sanctam ^itassem ecclesiam sancti Vincentii 
martiris Christi que est fundata in monasterio Gerre super fluvium Nocharia. Id- 
circo offero omnipotenti Deo et Atoni abbati et priori Barono et aüe congregationi 
que ibidem Deo servit die ac nocte, tam regularibus quam confessoribus necnon 
et illis qui adveniendi sunt recte et veraciter fidelibus, de rebus nostris propriam 
villam quam dicunt Anchos majores, cum finibus et terminis et adjacentiis suis 
et cum omnibus sibi pertinentibus, atque ecclesiam ibidem sitam cum parrochia 
et decimis et primiciis atque oblationibus et ipsam villam cum suo censu quem 
dare debet; hec omnia sic donamus atque tradimus ad integrum, sine ulla dila- 
tione ad integrum. Termini autem de ipsa villa hi sunt : de una parte ad sanc- 
tum Christophorum et de alia parte in ipsa cella de Fatius, et de tercia in Franco 
mortuo, et <ie quarto in ipsos fines de ipsa Petra. Ipsa omnia jam superius no- 
minata sic tradimus domui sancti Vincentii ad integrum, ut ab isto die in antea 
nullus comes, nullus vicecomes, vicarius, villicus, auctor aut procurator neque 
missus discurrens ibi aliquam dominationem habeat, nisi quemadmodum monàs¬ 
tica auctoritas jubet. Quod si ego Raimundus aut Borrelus vel Suniarius aut ali- 
quis de fratribus vel sororibus istum pactum inquietaverit, treginta libras auri 
coactus exsolvat et intra limites sancte Dei ecclesie non permittatur intrare, et in 
antea istum pactum firmum et stabile sit ut non disrumpatur. Factum istum 
pactum in mense aprile anno XII regnante Leuthario rege. 

Raimundus, Borrellus, Suniarius, signo scribe hoc pactum firmaverunt. Al- 
ter Borrellus, similiter. Asinarius Astri, similiter. Baronus Sanila similiter. 
Fridisclus et Adefonsus visores fuerunt. 

Fedacus, presbiter, rogatus scripsit die et anno quo supra. 

1. Los condes de Barcelona vindicados, I, 106. 

2. Llovet, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs , f. 11 v.°. 

3. Serrano, ob . cit. t p. 309. 

4. Colecció diplomàtica de Gerri , dip. XXV. 
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Probablement en el mateix any 966, uns pocs mesos després, el comte Ra- 
món, amb els seus germans Borrell i Sunyer, intervenint-hi també el bisbe Wi- 
sad, va fer una altra donació al monestir de Gerri. 1 La data d'aquest docu¬ 
ment, diu : «anno XV regnante Leuthario rege fillo Leudihico», però tal volta 
hauria de dir : «anno XII*, perquè seria probable que la donació fos ante¬ 
rior a una butlla del Papa Joàn XIII, en 966 (16 novembre),* confirmatoria 
dels béns d’aquell monestir, entre els que hi figura ja ço que era objecte de 
dita donació; a menys que el document comtal no fos això, sinó una restitució. 

De data incerta és un document 3 del comte Ramón amb sos germans 
Borrell, Sunyer i Sunifred, fent donació al cenobi de Sant Vicens i Sant 
Esteve de Savarís d’un alou en la vila d’Enviny, que els hi havia pervingut 
per herencia dels comtes Isarn i Llop. Tampoc sabem l’any en què Ramón II 
de Pallars, va reiterar la donació del monestir de Sant Pere del Burgal en favor 
de l'abadia de la Grassa, de lo qual en un document del comte Sunyer, 
en 1007, se’n fa menció. 

Pel 969 els tres comtes Ramón, Borrell i Sunyer, atenent la queixa de 
l’abat de Sant Pere de Vellanega, pronunciaren sentencia contra Duràn, el 
qual havia furtat unes vaques a dit monestir, obllga·t-lo a indemnitzar* 

Tenim noticia per En Llovet 8 d’una donació atorgada pel comte Ramón 
al monestir de Sant Pere de les Maleses en l’octubre del 973 (any XX de Lotari); 
d'una restitució al mateix monestir feta pels comtes Ramón i Sunyer, amb inter¬ 
venció del bisbe Wisad, en el 976 (any XXIII de Lotari); i d'altra donació, 
també del 976, dels comtes Ramón, Borrell i Sunyer a Sant Pere de Vellanega. 

Tots tres germans estigueren presents en 972 a l’elecció de Bonhome per a 
abat de San Genis de Bellera, 6 elecció en què intervingué l’abat de Gerri, Egila. 

Posterior a l’any 979 o 980 ha d’ésser una donació feta pel comte Ramón 
junt amb els seus germans Borrell, Sunyer, Sunifred i Riquilda, a favor de Gerri 
intervenint-hi el bisbe Salla d’Urgell (el qual, segons el P. Villanueva, començà 
a regir aquesta diòcesi poc abans del 981); per altra banda, aquest diploma * 
no pot ésser posterior al 986, perquè és del temps del rei Lotari. N’hi ha copia 
a la Biblioteca Nacional de París (Colecció Moreau, 13, f. 134) i En Llovet 7 ens 
n’ha tramès també el text, que és el següent: 

Sub Trinitatis alme honore nuncupatus. Ego Raimundus, comes et mar- 
chio de terra Paliarensi, compunctus spiratione divina cepi tractaré de statu sancte 

1. Villanueva, Viageliterario, t. XII, p. 252. Llovet, Colecciódiplomàtica de Gerri, dip. XXVI. 

2. Publicada en Analecta juris pontijicii, X, p. 311; segons Indica en Jaffé, Re gesta Pontijl- 
cum Romanorum, núm. 3710. 

3. Publicat per En Serrano, ob. cit., p. 315. 

4. Villanueva, Viagt literario a las iglesias de Espaüa, t. VII, p. 9. 

5. Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs, f. 12. 

6. Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XVII. 

7. Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XXVIII. 
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Dei ecclesie et de celorum patrie pia promissione. Divina vox per Jheremiam 
ita ammonet : «Super viam State et videte et de semitis antiquis interrogate et 
per viam bonam ambulate et invenietis requiem*. Idcirco ego supradictus Rai- 
mundus, Spiritus Sancti gratia compulsus ut per limitem rectum graderet, vene- 
rabilem petivi presulem Sallanum et proposci ab eo saluberrimum consilium; et 
hec fuit vera illius responsio atque sermocinatio: quia per instantiam bonorum 
operum celestem invenit homo thesaurum. Ego autem Raimundus, hec audiens, 
pro eterne patrie amore et gehenne orribilis timore, cum consensu fratrum meo* 
rum Borrelli et Richildis de Adlote et Suniarii et Singifredi sive filiorum atque 
nobilium fidelium nostrorum qui sub nostra providencia nobis assistunt, disposui 
in corde meo ut de rebus meis sanctas ditassem ecclesias, domus scilicet sancte 
Marie virginis et domus sancti Vincentii levite et domus sancti Petri apostoli«et 
sancti Mikaelis, que sunt fundate in loco qui dicitur Gerris super flumen Nocarle. 
Istis jamdictis et sepe nominatis ecclesiis ego Raimundus dono atque trado ipsum 
meum alodium quod habeo de donatore meo Bonofilio abbate, qui alio nomine 
nuncupatur Ato presblter, et fuit ipsum alodium Isarni comitis et Guilelmi co- 
mitis. Advenit quippe ipsum alodium huic monasterio de Guilelmó comitè qui 
illum ibidem misit pro sua anima. Et ego Raimundus recognosco me ad peti- 
tionem Mironis abbatis vel suorum fratrum quod melius pertinet ad monasterium 
supradictum, per donationem Guilelmi comitis, quam ad me aut aut ullum ^dium 
hominem vel consanguineum nostrum; et est ipsum alodium in Cortetano in 
villa que dicitur Petramedia, terras, vineas, casas, casales, orta, quidquid visus 
fuit habere vel possidere Guillelmus. Quapropter illum trado predicto cenobio 
ad integrum et insuper dono quantum ibidem comparavi vel augmentatus sum 
ad integrum. Et in alio loco cui vocabulum est Suort similiter reddi facio ipsam 
hereditatem Guilelmi comitis et dono de propria mea comparatione vel augmen- 
tatione quantum ibidem visus sum habere vel possidere ad integrum. Et in alio 
loco cui vocabulum est Ordans similiter reddi facio ipsam hereditatem Guilelmi 
comitis. Ego vero Raimundus dono atque concedo ipsam meam aliam heredi¬ 
tatem vel meam comparationem et augmentationem quidquid ibidem visus sum 
habere ad integrum. Et in ipsa valle de Cardose in loco qui dicitur Riparia reddo 
ipsam hereditatem Guilelmi ad integrum; et ego dono ipsam meam hereditatem 
quam ibidem habeo ad integrum. Et in alio loco cui vocabulum est Schalarre 
sic amitto ipsam hereditatem Guilelmi que fuit. Insuper dono ego Raimundus 
ipsam meam hereditatem quam ibidem habeo ad integrum, sive de comparatione 
sive de camiatione sive ulla augmentatione. Et in alio loco qui dicitur Olbis ad 
integrum, et in alio loco qui dicitur Turrassis ad integrum, et in alio loco qui di¬ 
citur ad Aream ad integrum, et in alio loco qui dicitur Scossis ad integrum. Et 
si ego ad ullum hominem donavero dum vixerit teneat et possideat; post suum 
vero obitum remaneat ad ipsum monasterium jam dictum. Et si ullus homo ve- 
nerit ad inrumpendum istam donacionem quam ego Raimundus comes firmo, 
iram Dei incurrat et a liminibus sancte Dei ecclesie extraneus permaneat et cum 
Juda Scariothe partem accipiat. Facta carta helemosinaria in mense marcio II. 
nonas ejusdem regnante Leutario rege. Luppus, signo solito scribe eam firmavit. 
Sanila, similiter. Servus Dei, similiter. Raimundus, auctor hujus scripture, manu 
propria et solita subscriptione eam firmavit. 

Miro, presbiter, rogatus eam scripsit die quo supra et subscripsit. 
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El dia 31 de gener del 988 (any I d’Huc), a petició dels comtes Ramón i 
Sunyer, de l’abat de Sant Pere de les Maleses, Isam, i dels veïns d’Eroles, fou 
consagrada pel bisbe Aimeric l’esglesia de dit monestir, i aquells comtes 1 
veïns hi donaren, per a bé de l’ànima d’un altre comte Ramón (que devia ésser 
l’avi dels donadors), delmes, primícies, oblacions i varies propietats i terres. 
Aixi ho indica En Llovet, 1 extractant el respectiu document. 

El comte de .Barcelona, Borrell II, atorgà en 993 son testament,* en el qual 
nomenava per a marmessors seus en el comtat d’Urgell, entre altres, als com¬ 
tes Ramón, Borrell i Sunyer, sos nebots. Efectivament, si la mare d’ells Gol- 
tregod, era la filla del comte Miró de Cerdanya i Besalú, oncle de Borrell II 
de Barcelona, els tres comtes de Pallars, germans, eren nebots d’aquest, per 
ésser fills d’una cosina germana, encara que de branca il·legítima. 

L’any següent apareixen encara junts els tres comtes germans en una sen¬ 
tencia que pronunciaren a favor de l’abat Ató del monestir de Sant Genis de 
Bellera, el qual reclamava contra els habitants de Salàs. 8 

Després, ja no es té cap més noticia del comte Ramón, el qual tal vegada 
no va arribar al segle xi. 


X 

A més d'aquestes indicacions d’actes en què sovint junt amb el comte 
Ramón II de Pallars hi intervenen els seus germans, vaig a donar ara algunes 
noves d’aquests separadament. 

• Sunifred potser fou clergue, car no figura gaire ni usa títol comtal. 

En quant a Riquilda, és probable que fos la del mateix nom mare de Borrell, 
bisbe de Roda des de 1017.* 

El comte Borrell de Pallars estigué casat amb Ermengarda. Se’n coneix 
d'ell un document, sense data, 6 fent una donació al monestir d’Alaó, i en el que 
hi apareix sota la tutela de sos germans Ramón i Sunyer, ço que sembla indicar 
que devia ésser el més petit. Havem vist que Borrell fou un dels marmessors 
del seu oncle, el comte de Barcelona del mateix nom; i que, almenys en 994, 
vivia encara. A una data incerta atorgà testament, del que actualment se’n 


1. Cronologia dt los condts y marqutsts dt Pallas, f. 12 v. 

2. Baluze, Apèndix a la Marca Hispaniea, doc. CXLI. Bofarull, Los condts dt Barctlona 
vindica dos, I, 175. 

3. Villanueva, Viagt littrario, XII, 241: Serrano, Noticias y documtntos hislAricos, p. 314. 

4. Les actes de l’elecció i de la consagració, de Borrell com a bisbe de Roda, en 1017, toren 
publicades per En Villanueva, Viagt littrario, X, 291; per En Baluze, Capitularia rtgum franco- 
rum, II, 630, I per En Serrano, Noticias y documtntos históricos dt Ribagorta, p. 482. La segona 
havia estat publicada també per D'Achery, SpiciUgium, VIII, 154, i per Bouges, Histoin d* Car· 
cassonm , p. 532. 

5. Publicat per En Serrano, ob. eit p. 306. 

Bsft« ü. Cat. 5 
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conserva una transcripció del segle xvií a l’arxiu de l’Excm. Sr. Duc de Medi¬ 
naceli,* a Madrid, segons la qual deia així: 

Cum Salvator noster summa pietate humanum genus de potestate diaboli a 
morte perpetua inviolabiliter se ipsum offerendo inquit et ipsa morte perpetua do- 

naverit min.quomodo miserabilius quanta pura libertate abese se ipsum timens 

denuit diaboli subdidit a morte iterum quod tradit, sed illum ad nobis ad glorifican- 
dum et honorandum illum quamque redemit ad mortem et etiam iterum relaxando 
pecata redemit morte secunda felicem his miseretur omninoque potus perpessata 
pecata toto corde et ipsum revertuntur. Ideo summopere cavendum est ut qui 
major est in delictis proclivior sit ad confesionis emendationem et cordis compunc- 
tionem et lacrimarum efusionem et veram emendationem, si perpere cupit delic- 
torum remissionem. Ideoque ego Borrellus, comes et senescalius et nimirum pec- 
cator, pavens ne repentine mors superveniat, propterea dico vos meos manumisso- 
res Isarnum, abbatem, et Borrellum de Essachi que qualisque vobis supervixerit 
ordino vos ordo vestri donaré faciatis, propter remedium anime mee Borrello comitè, 
omnem meam facultatem in alode in rem mobilem quidquid visu habere vel pos- 
sidere: ipsum meum alode qupd habeo de mea comparatione de flumine Nocaria 
usque in Çescande et de Collo usque in Petrapertusa a filios meos Ysarno et Mirone 
et alium alode quod habeo in Claverolo de mea comparatione vel de parentes meos, 
propterea ipsa emenda de Oliende; et ad Guillermo filio meo faciatis carta de ipsa 
spluga de Grasset cum terminos suos; et ad filia mea Ermengarda ipsas vineas 
meas de Tenies ab ipso cellerario: et ad filia mea Ava ipsum alode de Alinse: et 
ipsum meum alode de sancto Johanne remaneat ad muliere mea nomine Ermen¬ 
garda, dum vivit teneat et possideat et post obitum suum remaneat ad domum 
sancti Petri qui est fundatus in Malesis; et ipsum meum alodem de Tirvia remaneat 
ad domum sancte Marie in Gerri, in tali conventu quod si Ermengaudus filius meus 
voluerit redimere, redimat illum; et ad domum sancti Petri in Maleto ipsas meas 
vineas quas comparavi in Assoria et ipsa villa Castallone fevo et parrochia et ipsa 
sorte de vinea quod fuit Beato Raimundi et ipsas meas equas et ipsas meas bes- 
tias, propter[ea] ipsa tabula de argento que debuit facere pro ipsa cela et ipsa spata 
quod traxit inde et ipsa mea devesa de na Julia. A monasterio sancte Cecilie 
que est in comitatu Urgello ipsas meas vineas quod habeo in Surrixera ab ipso 
Mato et ad ipsas Cubellas; et ad domum sancti Vincentii inOveze ipsa villa Achasso, 
fevo et parrochia; et ad domum sancti Petri in villa Necha ipsum alode quod ego 

comparavi de ipso abbate Trozovenis . et ad domum sancti Petri in Burgali 

ipsa vinea mea4n ipsa ribera de Estaron; et ad mulierem meam ipsum alodem de 
Petramedia ab ipso-mandavit de certo dum vivet teneat et possideat et post obitum 
suum remaneat a filio meo Ermengaude totus, extra quod superius dicimus quod 
si mors illi advenerit ad dictos sanctos supranominatos remaneat. Fuit factum 9 
die et anno quo supra. 


* Dec la copia d'aquest interessant document a la fina amabilitat de l'Excm. Sr. Duc de 
MedinaceU, de son administrador D. Francisco Gutiérrez Díez de son arxiver D. Antoni Paz i 
Molia, als quals dono aquí testimon del meu pregón agraïment. 
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Com es veu, en aquest testament el comte Borrell feia diversos llegats als 
monestirs de Gerrl, de Sant Pere de les Maleses, de Santa Cecilia [d’Elins], de 
Oveix, de Sant Pere de Burgal 1 de Sant Pere de Vellanega, i distribuïa son pa¬ 
trimoni entre sa muller i sos fills, que eren els següents : Ermengol (el primogè¬ 
nit), Guillem, Isam, Miró, Ava i Ermengarda. El primer atorgà un document 
en favor de Ripoll 1 en 1008, quan probablement son pare el comte -Borrell 
hauria mort ja; aquest comte havia fet, no se sab en quin any, una donació 
a dit monestir, la qual ve confirmada en una butlla del Papa Sergi IV (en 
1011), adreçada a l’abat Oliva. 8 Guillem, fill de Borrell, en 1008 era ja difunt. 

Ermengol, fill de Borrell, s’intitulava comte de Pallars, segons es desprèn 
del document de la institució de la vida canònica a l'esgleSia d’Urgell en 
1010, en el que hi figura també son oncle, el comte Sunyer. Fill d’Ermengol 
fou Ramón, que figura en dos documents 8 atorgats en 1030 pel comte urgellità 
Ermengol II, el Pelegrí, en favor de l’esglesia urgellesa; i a ell correspòn el 
següent diploma incomplet, copiat per En Llovet 4 de l’arxiu de Gerri: 

In Christi nomine. Ego Raimundus comes facio carta venditionis vel do- 
nationis ad sanctum martirem Christi Vincentium et ad sanctum Petrum aposto- 
lum et ad sanctum Johannem apostolum cujus ecclesie fundate sunt supra flu- 
vium Nocharie in loco cujus vocabulum est Ovesse. Dederunt mihi precium Ber- 
nardus abba et alia congregatione hujus loci Poncius Bernardi et Richolfus, mo- 
nachi, et Marques, monachus, et Augerius, monachus. et Possidonius, monachus, 
uno caballo nigro balzano et uno tapedo et tres modios de froment et uno metro 
de vino et uno bacone pro quatuor capmansos que habebam in villa Somponiu pro 
patre Ermengaudo, id sunt Aster de ipsa ecclesia et alium capmansum de Argi- 
lane et alium capmansum de Barone et alium capmansum de Astare de estremo de 
villa, cum omnes res suas que habent vel habere debent, et alia villa tota est de 
sancto Vincentio. Et ego de flumine Nocharie usque in Monte kanino et de rivo 
Madrice usque in rivo de Villa Furoris quantum inter istis terminis laboraré et 
adquirere potueri[n]t habitantes de predicta villa solvo eis barina et decimas et pri- 
micias et oblaciones et placitos et paradas et albergas et censum et servicium et 
hostem et cabalcada et missum et totum censum que ad comitè vel ad vicecomite 
vel ad nullum alium seniorem unquam fecissent, totum ad integrum dono predic- 
tum monasterium sancti Vincentii et ad servientibus ibi sine ullo homine vel 
femina inquietante, pro anima mea vel parentum meorum... , 

Cabria potser suposar si el Berenguer Miró que en 1075 junt amb el 
comte Ramón IV de Pallars fou fet marmessor per un tal Majer (del qual era 
sènior)* seria fill de Miró i nét, per tant, del comte Borrell? 


t. Olainellas, Indice d* dortacionts a Ripoll (ms. 430 de la Biblioteca de Catalunya). 

2. Publicada per Baluze en 1*Apèndix de la Marca Hispanica , doc. CLXV. 

3. Publicats per Baluze, Ibfdem , docs. CCV i CCVl. 

4. Colecció diplomàtica de Gerri , dip. XXXVI. 

5. El testament de Maler ha sigut publicat pel Sr. Miret 1 Sans, La fundació del monestir 
de Mur (Boletín de la Real Acadèmia de Buenas Letras de Barcelona , 1911, t. VI, p. 121). 
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Dels altres fills del comte Borrell de Pallars res de cert n’he pogut esbrinar 
car no sembla probable que fos sa filla Ava la persona del mateix nom que 
juntament amb sos fills va fer una donació a la Seu d’Urgell en 1085, 1 essent 
aquesta data una mica massa allunyada. 

XI 

Del comte Sunyer n'hi ha, corresponent a l’any 986 (en temps de Lluís V), 
un document, atorgat juntament amb son fill Ramón i és la donació del mo¬ 
nestir de Sant Genis de Bellera a favor de l’esglesiad’Urgell, de la tenor següent: * 

Pro summa Christi reverencia dono et gratuito trado a predicto monasterio 
construendo in honore sancte Marie Virginis, cujus vocabulum est Sedis Urgelli- 
tane, qui est fundata super situm fluvium Segre et de alia parte fluvium Balira. 
Ego Suniarius comes et filius meus Raimundus prolem Christi clemenciam, comes 
et marchio de terra Palariense; expuncsit mihi trina magestas et Dei misericòrdia 
ut faciam karta ad domum sancte Marie cujus vocabulum est Sedis Urgeliitane 
de ipsum meo monasterio sancto Genesio et sancto Adriano et sancto Stephano 
qui est infra terminos Belariense, cum suis terminis et pertinensiis quod ego ha- 
beo hereditato de mee honore, idest villa Idiror et villa Censobi, cum ipsas con- 
daminas; idest Savaris, cum ipsas condaminas et ipsas ecclesias, idest sanctua 
Vincencius et sanctus Stephanus; et villa sancti Tirsi, qui est infra terminos de cas¬ 
tro Sas, ipsa dècima et ipsa ecclesia et dècima de hoc quod ad husum hominea 
pertinent; et villa Censobi,[cum suos terminos, sine grado de seniore de Rivert 
vel de homines et feminas sicut habet adimparamentum usque in ipsa sua de 
Larras, nec sènior nec homo de Revert non habeat adimparamentum in ipsa villa 
Censobi nec compra nec planta in ipso monasterio sancto Genesio cum cuncta- 
rum illarum pertinencis, sic dono et gratuito trado ad predicto sancte Marie Sedis 
pro redemptione anime mee vel parentorum meorum sive in vita sive in morte. 
Et episcopus qui est in ipsa Sede faciat servitium Dei facere legitime vel perpe- 
tualiter teneat ipsum monasterium, sive iste episcopus quam alii qui adveniendi 
sunt quemadmodum auctoritas canonum jubet. Quomodo superius scribtum est 
sic dono ab integrum per fidem sine enganno, nullus homo de mea posterita, nec 
bajulus, nec tirannus non habeat licencia mea donacio et mea karta, qui ego ha- 
beo facta, adrumpere, sed salva et firma et stabilis permaneat. Ego Suniarius 
comes et filio meo Raimundo, Dei misericòrdia imploratus, promto animo 
et bona voluntate, sic dono atque concedo ad domo sancte Marie Sedis ipsum mo¬ 
nasterium sancto Genesio ab integrum, propter remedium anime mee et paren¬ 
torum meorum. Factum istum pactum 1111 kalendas julias, anno primo reg- 
nante Leudovico rege. 

Sig Hh num Suniario comitè et Raimundo filio meo, qui istum pactum rogavi 

scribere et testes firmaré. Sig num Attone abbate. Sig »}i num Asnero 

* 

I: Cartuiari de la Catedral d’Urgell, I, f. 187; 

2; Ibidem, I, f. 188. 
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monacho. Sig 4* num Ramione monacho. Sig >{4 num Mirone, filium Asnar 
Astar. Sig num Egigane, filium Marches. Sig *Ji num Barone, filium Sani- 
lanis. Signum Suniarius comes (signe). Signum Raimundo, filio Suniario 
(signe). Seniofredua. Fedacho Judex (signe). 

Dacho presbiter scribsit et subscripsit die et anno quo supra. Borrellus visor 
fuit. Dacho visor fuit. S. P. S. P. 

Semblant donació temps a venir els monjos de Lavaix se la voldrien apro¬ 
piar i en el cartulari-d’aquest cenobi hi varen consignar un document idèntic 
al que acabo de transcriure, amb la sola modificació de posar el nom del mones¬ 
tir en comptes del de la seu urgellesa; en aquesta forma ha estat publicat per 
En Serrano, 1 però ara es veu bé la mixtificació. 

El comte Sunyer es trobava a Barcelona pel mars de 988 en què signà una 
donació del comte Borrell II de Barcelona a favor de Sant Cugat del Vallès* 

A més de Ramón, que figura ja en els documents de 986 i que devia ésser 
el primogènit, el comte Sunyer tingué de son primer casament (del que ignorem 
el nom de la muller) un altre fill dit Guillem i una filla apellada Ermengarda; 
aquesta es va casar amb el vescomte Guillem. 

Després, segons el Fragmentum hisíoricum ja citat, sembla que Sunyer de 
Pallars va contreure nou matrimoni amb la comtessa Toda de Ribagorça, però 
sense tenir-ne nova descendencia; devia ésser això abans de 1008. En aquest 
any, Sunyer, juntament amb sa muller, vengué al monestir d’Ovarra i a son 
abat Galindo la vila de Lorrui, que era erma des que els sarraïns en una de llurs 
expedicions l'havíen destruïda, havent-ne fugit els habitants. 8 Les primeries 
del segle xi havien tornat a ser uns temps calamitosos per als territoris pa- 
llaresos i ribagorçans; llavors havia caigut presoner dels sarraïns, en una de 
llurs incursions, el bisbe de Roda, Aimeric, i en 1003* tingué lloc la batalla 
d’Albesa (prop de Balaguer), a la que no hi degué faltar gent d’aquells comtats 
pirinencs. 

Sunyer de Pallars tornava a ésser a Barcelona en 1007, subscrivint (19 octu¬ 
bre) la confirmació que el comte Ramón Borrell, amb sa muller Ermessendis 
va fer de la donació d’un tal Guitard a la Seu barcelonesa. 5 En el mateix any 
Sunyer confirmà al monestir de la Grassa la donació que del de Sant Pere del 


1. Noticias y documentos históricos, p. 384. 

2. Mas, Taula del Cartulari de Sant Cugat del Vallis, l.* part, p. U7. 

3. Document publicat per En Serrano, Noticias y documentos históricos , p. 385. En Serrano 
a'equtvoca atribuint aquest document a l’any 1003, havent llegit malament la data dol mateix, 
la qual no diu «anno post millessimo uino», sinó «anno post millesimo VIllot. 

4. Segons els Anals de Roda (Villanueva, Viage literano, XV, p. 332); vegi’s Codera Alu- 
siones a campaUas de los musulmanes como elementos de crítica en los documentos latinos de la 
edad media (Anuari de l'Institut d’Estudis Catalans MCMXIII-XIV). 

5. Marca Hispanica , col . 966. — Mas, Rúbrica dels Libri Antiquitatum de la Seu de Barce¬ 
lona, 1.* part p. 109. 
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Burgal havien fet anteriorment son avi el comte Ramón I i son germà Ramón II 
de Pallars; subscrigueren aquest document 1 els fills del comte i el bisbe urge- 
llità Salla, i més tard el confirmà també amb la seva firma el bisbe Sant Er- 
mengol. Cent anys després, una butlla del Papa Gelasi II, en 1118,* confir¬ 
mant les possessions de la Grassa, esmentava entre elles el monestir de Sant 
Pere del Burgal; per aquest temps el convent de Gerri ja hi tingué preten¬ 
sions, segons es veu per un document de 1105. 3 

A l’acte de la instauració de la vida canònica a l’esglesia d’Urgell en 1010 
hi figurava, entre altres comtes catalans, Sunyer de Pallars junt amb son ne¬ 
bot Ermengol, tal com he dit abans. 

Posterior al 1010, car hi figura el bisbe Ermengol d’Urgell, devia ésser un 
diploma copiat en la Colecció Moreau, 1 a París, i en la compilació diplomà¬ 
tica de Gerri d’En Llovet (dip. XXXIII), i que fou atorgat pel comte Sunyer, 
amb sos fills Ramón i Guillem i el bastard Ató, en favor del monestir d’Oveix; 
la tenor del qual és com segueix : 

In Dei nomine. Ego Suniarius comes, cum filios meos Raimundo et Gui- 

llelmo et Ato bastardo, facimus carta evacuacionis ad domum sancti Vincentii 

et sancti Petri apostoli et sancti Johannis baptiste atque evangeliste, qui sunt 

fundati super flumen Nocharie in locum qui nominatur Ovece, de ipsa villa de 

* 

Somponiu, qui est et qui fuit de Sancto Vincentio, cum ipsas ecclesias de Sancto 
Martino et sancto Stephano, cum suís terminis supradictis. Quantum interistis 
terminis laboraré vel adquirere potuerint omnes habitantes de predicta villa, solvo 
eis bannum et decimas et primicias et oblationes et sepulturas et placitos et pa- 
radas et albergas et censum et servicium et hostem et cavalcata et missum et 
totum censum que ad comitè vel ad vicecomite vel ad nullum alium seniorem un- 
quam fecissent totum ab integrum per fidem sine enganno. Et insuper dono 
et reddo ipsas ecclesias de sancto Johanne de Colinuas, que fuit de sancto Vincen¬ 
tio, cum decimas et primitias et oblationes et defunctiones, et ipsaecclesia de Be- 
ranui sancto Saturnino; similiter ipsa ecclesia sancto Stephano de Noroson 
dono ad predictum monasterium sancti Vincentii et ad servientibus illi sine ullum 
hominem vel feminam inquietantem, pro anima meavel parentum meorum. Et 
ego Suniarius comes et filios meos Raimundo et alios supranominatos et domnus 
Ermengaudus, episcopus noster, donamus et mandamus per Deum et per suos 
sanctos que ipsa ecclesia de sancto Vincentio non siat donata neque inaKenata 
neque subjecta de nulla alia ecclesia neque ad nullum hominem laicum; et 
qui hoc facit sit excomunicatus de Deum et de suos sanctos, 

Sig num Suniario cum filios meos. ^ Suniario comitè. Sig [num] 

1. Histoire générale de Languedoc (ed. Privat), V. — Mahul, Càrtulaire et archivesde Car • 
cassonne, II, 228. 

Z Mahul, Cartulaire et archives de Carcassonne , II, 246. 

3. Colecció diplomàtica de Gerri , dip. LI I. 

4. Colecció Moreau 18, f. 163. - Dono aquí les gràcies més expressives al meu car amic En 
R; d'Abadal Vinyals, per les moltes notes que respecte d'aquesta Colecció m'ha facilitat. 
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Ermengaudo episcopo. Isarno de Valleferrera et Guitardo filio meo. Visores et 
auditores multos. 

Barone, abba, >{« scripsit. 

Segurament del mateix any que el document anterior en devia ésser un 
altre (copiat també per En Llovet) que és una reclamació de Baró, l’abat de dit 
monestir d’Oveix, feta en presencia del comte Sunyer i del bisbe Sant Ermengol 
contra els habitants de la vila de Rabenui. La copia d’aquest acte en el volum 
d’En Llovet, 1 que podria potser creure’s incompleta, és com segueix: 

Hoc est placitum quod tenet abba de sancto Vincentio de Ovece, in presen- 
oia de de domno Suniario comitè et de domno Ermengaudo episcopo et de Fedaco 
judica et de Isarno de Valferrera et Ato Asner et Altemir Asner de Somponiu, de 
ipsas querelas que habuit de villa de Rabeniu de adimperamento que faciunt jn 
terminos de Somponiu; et demonstravit domnus Barone abba ipsa carta que 
habet sanctus Vincentius de ipsa villa de Sompniu cum ipsas ecclesias Sancto 
Martino et Sancto Stephano quod habuit sanctus Vincentius ab antiquis tempo- 
ribus de domno Leutario imperatore, tota ab integrum sine blandimento de ullo 
homine cum suis terminis. Isti sunt terminis de Sancto Vincentio : de Nocharia 
usque in Monte Canino et de rivo Matrice usque in Villa Furoris. Quantum 
infra istos terminos includunt sic habea[n]t adimperamentum ipsi homines de- 
ipsa villa de Sompniu tota ab integrum laboraré et compararé et plantaré et 
pascuare et lignare sine blandimento de nullo homirfe. Ubicumque laboraverint. 
infra istos terminos supradicto^ veniant cum novem partes et decimam, et homi¬ 
nes vel feminas de villa Rabeniu nec de alias villas de ipso obago non habeant 
adimperamento in villa Somponiu usque in alium serratum qui est inter Sompo- 
niu et Beranui et de Nocharia usque in Monte Kanino, sine blandimento de Deo 
et de Sancto Vincentio vel de suos homines, neque laboraré, neque compararé, 
neque molendinos facere; et si volunt adimperamentum facere, faciant cum licen- 
tia de Sancto Vincentio vel de suos homines et donent ipsum decimum et serviant 
sancto Vincentio. Hoc quod supra scriptum juravit Barone abba septima manu 
de istos homines supradictos. 

El primer d’aquests dos actes referents al monestir d’Oveix (si és que són 
autèntics) ens dóna a conèixer un fill il·legítim de Sunyer anomenat Ató; potser 
fos aquest el vescomte del mateix nom que figura en documents de 1015. 

No sabem la data exacta de la mort del comte Sunyer, però crec que no 
va passar de l'any 1011. 2 Els seus fills Ramón i Guillem havien començat ja 
a governar el Pallars l’any anterior. 


1. Liov·t, Colecció diplomàtica , dip. XXXIV. 

2. És per errada d'impremta que En Ffister (Etudis sur le règne di Robert le Pieux , 
p. 299) esmenta com a comtes de Pallars en 1018 a Sunyer i a Ermengol, volent dir en 1010, 
segons la referencia que fa de YHistoire ginérale de Languidoc com p font de dita indicació. 
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XII 

Amb Ramón i Guillem, fills de Sunyer I, comencen dues dinasties comtals 
pallareses que ompliren els segles xi i xn; l’una governà el Pallars jussà, mentre 
que l’altra dominà en el Pallars sobirà, segons diuen els Srs. Miret 1 2 3 i Carreras.* 
D’aquesta època són a cada punt més abundants els documents que encara 
es conserven relatius a les dues dinasties comtals indicades; però com la fina¬ 
litat del present treball no és de fer una historia del Pallars, sinó únicament 
d’aclarir i fixar la genealogia i cronologia dels comtes de dit territori abans 
del segle xm, em concretaré a utilitzar aquí els actes més importants per a 
aquest objecte, publicant d’entre els inèdits principalment els de caràcter fa¬ 
miliar. Per a major claredat estudiaré primer, en aquest capítol, la serie de 
descendents del comte Ramón Sunyer, fins a l’extinció d’aquesta dinastia a 
finals del segle xii; i després, en el capítol següent, tractaré de la descendencia 
del comte Guillem Sunyer, fins a principis del segle xm, en què se n’estroncà 
la linia directa. 

Ramón III de Pallars, fill de Sunyer, començà a governar en 1010, lo ma¬ 
teix que son germà Guillem, quan vivia encara llur pare. Ramón estava lla¬ 
vors casat amb Major, la qual, segons el Fragmentum historicum ex chartulario 
Alaonis, seria germana del comte Sanxo de Castella (filla, per tant, de García 
Fernàndez i d’Ava); junts, marit i muller, atorgaren una donació al monestir de 
Gerri, de la que se’n conserva la copia d’En Llovet,* que és de la tenor següent: 

In Dei nomine. Ego Raimundus Suniarii comes et uxor meacotnitissanomine 
Major, facimus hanc cartam donationis ad domum sancte Marie Gerrensi? cenobii 
et sancti Vincentii martiris Christi de duas condaminas magnas et benas qui sunt 
in ipsa marcha. Una est in ipsa riparia de Guardia subtus castrum de Puiocercos 
et est in loco ubi dicunt ad Fonteporcello prope flumen Nocharia, et prescripta 
condamina habet afrontationes de una parte in via, de alia in torrente, de tercia 
in flumen Nocharie; quantum inter istas afrontationes includunt sicuti donamus 
ad jamdicte sancte Marie et sancti Vincentii ab omni integritate in perpetuum per 
abendum. Alia condamina est in terminio Limignana, in rivo quem vocant 
Gaveth, in loco ubi dicunt ad sanctum Petrum cum eidem ecclesia, et ipsam con- 
daminam habet afrontationes una in jamdicto rivo, de alia parte in ipso alode 
Tranza et de Limignana; et donamus jamdicta condamina sicuti alia supradicta 
fecimus. Et donamus prescriptas condaminas in manu domini Igilani abbatis pro 
remissione omnium peccatorum nostrorum et...- nostras et de peccatis nostris. Et 

1. La princesa gritga Lascaris, condtsa de Pallars en Cafalufla (en la «Revue Hiapantque» 
t. X. any 1903). Les cases dels Templers y Hospitalers en Catalunya, p. 86. 

2. Descripció política-historica-social en la Geografia general de Catalunya, Volum general, 
p. 904. 

3. Colecció diplomàtica de Gerri, dip. XXXII. 
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insuper jamdictus abbas et monachi ejusdem loci rogaverunt nos ut ad homines 
qui sunt in sanctum Martinum de valle Circitana ut dedissemus ad imperamentum 
in terra nostra, quod et fecimus; dedimus lignare, pascuare, emere, vendere et 
ombem quod opus eis fuerit sicuti alii nostri homines. Similiter ipse abbas que- 
relavit unam ecclesiam de Reolo cum ipso alodio quod perdiderat injuste, et red* 
dimus eam similiter. Si quis sane qui contra hanc cartam donacionis venerit ad 
disrumpendum, non hoc valeat agere, sed componat eam in triplo et cum Juda 
traditore partem accipiat in infernum. Facta ista carta donacionis V1111 kalen- 
das madii [anno] X°IIII° regnante Rodberti regis. Sig »J« num Raimundi Su- 
niarii comitis et Major comitissa uxor ejus, qui hanc cartam donacionis rogavimus 
scribere et testes fecimus firmaré. Sig num Major comitissa. Sig ►{« num 
Borrel Sanz. Sig >f< num Sanz Borrel. Sig >fi num Guilabert Eiz. 

Abdala presbiter, manu propria rogatus eam scripsit sub die et anno quo supra. 

Els mateixos comtes Ramón III i Major varen fer en 1016 una donació al 
monestir de Lavaix. Els nous editors de la Histoire gènérale de Languedoc} 
que n’han publicat el respectiu diploma (segons la copia de la Col·lecció Moreau), 
i en Serrano, que l’ha reeditat 2 (segons la transcripció del Cartulari'de Lavaix), 
han sofert l’equivocació d’atribuir-lo a l’any 978, per no haver-se adonat de 
què la menció de l’Era en la data d’aquest acte 3 és supèrflua, a l’igual que en 
un document de Guillem Isarnez, ja examinat més amunt, i en altre de Guillem 
Sunyer de què parlaré en son lloc; així ho havien entès ja el P. Pascual 4 i el 
P. Villanueva. 8 Cal remarcar que en el deseni entre 1015 i 1025 són diver¬ 
sos els documents d’aquests tres comtes que porten al començament una in¬ 
dicació complexa de la data, esmentant l'Era superfluament en la numeració 
d’anys de l’Encarnació, assenyalant la indicció i el concurrent respectius, 
afegint a la calendació habitual la indicació llunar correlativa i fixant els anys 
de govern del comte corresponent. Si es té present que es tracta de documents 
atorgats per tres comtes diferents i transcrits en cartularis de dos monestirs 
ben distints (Lavaix i Ovarra), no caldrà pensar en falsificacions. 

Per a completar la demostració de què el document dels comtes Ramón 

1. Volum V, col. 288. En l'epígraf corresponent hi ha l’equivocació d’atribuir aquesta 
donació a favor del monestir de Gerri. 

2. Noticias y documentes históricos , p. 430. 

3. Aquesta data, segons en Serrano, diu així : «in anno trabeationis Domini nostri Jhesu 
ChriSti in Era millesima XVI, indiocione VIII, concurrentem III, luna VI, III nonas augusti, anno 
VII 0 ymperíi nostri»; i segons els editors de la Histoire de Languedoc, en comptes de «concurren¬ 
tem III, luna VI» és «concurrentem tn luna VI». El concurrent de l’any 1016 era 7, i la indicció 
navla d’ésser XIIII (i no VIII); la computació del temps de la lluna per al dia 3 d’agost coinci¬ 
deix bé amb el número d’or 11, que correspondria al 1017 en les taules cronològiques d’En Giry, 
però Ja he remarcat també anteriorment la diferencia d’un any que en quant a això es troba entre 
elles i les dates dels documents ribagorçans. 

4. El antiguo obispado de Pallàs en Cataluifa , p. 92. 

5. Viage literario, XVII, 114. 

Est. U. Cat. 6 
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I Major en favor del monestir de Lavaix en 1016 és d’aquesta data i no del 978, 
anoUré lo següent : l’abat Dacho d’aquell cenobi figura en 1017 en l’elecció 
de Borrell per a bisbe de Roda (ço que remarcà el P. Villanueva), mentre que 
en 978 l’abat de dit convent era Miró; i per altra part, d’un monjo anomenat 
Quintus, que apareix en el diploma en qüestió, en sabem (per un document 
publicat pel mateix Serrano) 1 que havia ingressat en aquella comunitat l’any 
1002. 

Ramón Sunyer i sa muller Major, en 1019, feren donació al monestir d’Ovar- 
ra d’unes terres del terme d’Aguilar, de lo qual En Serrano* en publica el cor¬ 
responent acte; i aquest autor demostra que un altre document, transcrit en 
el cartulari del mateix convent, atribuït a dits comtes i portant la mateixa 
data d’aquell, és fals.* També el monestir d’Alaó havia estat afavorit en 1015 
1 en 1023 amb donacions de Ramón III de Pallars 4 (el qual, ademés, en 1038 
promulgà una sentencia en pro de dit cenobi). 

Ramón continuava casat amb Major en 1022, segons un document pu¬ 
blicat per Ep Serrano, 6 cas que la reducció de la data sigui precisa, com ho sem¬ 
bla. Si hem de creure al Fragmentum historicum ex chartulario Alaonis, dit 
comte hauria més tard rebutjat a sa muller, al·legant causa ’de parentiu, i ella, 
després d’estar-se algún temps en la vall de Sos, a la Ribagorça, se n’haguera 
entomat cap a Castella; per cert que (sempre segons la mateixa font) una ne¬ 
boda d’aquesta comtessa Major, que portava igual nom, estigué casada àmb el 
rei Sanxo Garcés, III de Navarra. 4 

Fos realment per divorci o que enviudés, lo cert és que el Comte Ramón 
Sunyer contragué més endavant nou matrimoni; la segona muller es deia Er- 
messendis. En 1029 estaven ja casats, segons demostra el següent document: 7 

De rebus datis vel scriptura traditis, hiicircho: In Christi nomine.ego Remondus, 
gratia [Dei] comes, simul cum conjunge mea Ermessindis, gratia Dei commitissa, 
vos fideles nostres Eldregodo et filio tuo Atoni, per hanc scriptura donamus nos 
vobis ipsum nostrum alaudium que habemus in Vinza Feschale, exceptus II con- 
daminas et ipsas nostras vineas dominicas; alium qui remanet donamus nos vo¬ 
bis cum II vineas, ipsa coma de ipsa Vinza vel ipsa terra de Upila. Et habet 
affrontaíiones ipsuYn alaudium de I parte in rivo de Reverte et de alia in flumen 


1. Noticias y documentos históricos , p. 278, noti 1. 

2. Ibídem, p. 431. 

3. Ibídem , p. 435. 

4. Serrano, ob. cit., pp. 436 i 448. 

5. Ibídem , p. 426. 

6. El Fragmentum historicum diu clar que la comtassa Major, mullar de Ramón III de 
Pallars, era germana de Sanxo, comte c^e Castella, i que la muller del rel navarrès Sanxo Garcés 
III, anomenada també Major, era filla de dit comte castellà; perd En Serrano degué llegir-ho 
malament quan redactà els capítols XXII 1 XXIII del seu llibre. 

7. Arxiu de la Corona d'Aragó, Pergami n.° 76 de Berenguer Ramón I. 
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Cella et de III in flumen Nokera et de 1111 in ipsa strata publica. Quantum 
inter istas affrontationes includunt et isti termini ambiunt, sic donamus nos 
vobis ipsum alaudium supra scriptum, cultum vel ermum cum ipsa medietate 
de ipsos molinos qui ibidem sunt vel erunt, que teneatis vos et posterita vestra 
in servitio de nos et de posterita nostra et nos, et vos neque posterita vestra 
non eligatis alium seniorem neque alium [patronum] nisi nos et posterita nostra 
et teneatis vos et posterita vestra ipsa hec omnia supra scripta, cum exiis et; 

regresiis et earum pertinentiis, ad vestrum plenissimum pro alaude, et est ma- 

nifestum. Quod si [nos donatores aut] ullusque orno vel femina qui ista carta 
donationis venerit ad inrumpendum, non hoc valeat vindicaré set componat 
vobis in duplo aut componamus cum sua melioratione, et ista karta firma ma¬ 
ncat modo vel omnique tempore, et non sia disrupta. Facta karta donatio¬ 
nis XXXIII regni Rodberto rege. 

Sig »{< num Remondus. Sig num Ermesendis; qui ista carta rogavimus 

scribere et testes firmaré. Sig ij* num Bernardus comes. Sig num Gui- 

libertus Atoni. Sig num Mironi Borrello. Sig num Bernardus abba. 
Sig num Servi Dei de Pezonata. Sig num Ricolfus de Spluca; testes et 
auditores fuerunt. 

Arnallus, sacer, rogatus scripsit, cum ipsas litteras superpositas in ipsa linea 
prima vel secunda, et (signe) die et anno quod supra. »{« 

Un document de l’any 1040, publicat per D. Eduard I barra 1 i reeditat 
pel Sr. Serrano, 2 és una venda que de la vila de Castejón de Tor varen fer Ramón 
III i Ermessendis en favor d’un tal Riculf. En Serrano es pensa que aquest 
comte marit d’Ermessendis, al qual anomena Ramón IV, fou distint del que 
havia estat casat amb Major, al que li diu Ramón III, però en això s’equivoca 
lo mateix que quan vol fer a aquell fill de Guillem Sunyer; ço que havia 
consignat també el Sr. Carreras Candi en sa Descripció política-histórica-social 
de la Geografia general de Catalunya. Que el marit d’Ermessendis era el 
mateix Ramón III, fill del comte Sunyer, es manifesta ben bé en una donació 
feta l’any 1043 per dit Ramón en favor del monestir de Sant Genis [de Be¬ 
llera], document 2 en el qual l’atorgant consigna explícitament la seva filiació, 
i declara que obra d’acord amb sa muller Ermessendis i amb llurs fills : Ramón, 
qui fam incipit regnare, i Sunyer. El comte Ramón III estava llavors malalt, 
però encara visqué algún temps més, car en 1046 va fer, amb sa muller, una 
donació a la Seu urgellesa. 4 Demés d’aquells dos fills, el comte Ramón Sunyer 
tingué una filla (no sabem si del primer o del segón matrimoni) anomenada 
Ricards, segons ens mostra el següent document: 6 


1. D oc u min tos correspondientes al ninado de Ramiro I , p. 210. 

2. Noticias y documentos histàricos, p. 450. 

3. Publicat pel P. Pasqual, El antiguo obispado dt Pallàs en Catalufla , p. 56. 

4. Cartulari de la Catedral d'Urgell, vol. 1, f. 184. 

5. Arxiu de la Corona d'Aragó, Pergamí n.° 73, sense data, de Ramón Berenguer 1. 
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In Dei nomine ego Raimundus, gratia Dei comes, fidele servitio dirigo ad vos 
Garsia Eizo et ad filia mea Ricardes, et sciatis vos quod ipsum alode de valle 
Sengici quo ego Raimondus comes si otorgo ad Garsia Eizo et ad filia mea Ri- 
cardes ipsum meum alode de valle Sengici, de ipsum Portellum de Valeria usque 
in ipsum collum de Spina et usque in Castellum nigrum, et ipsum alode de subtus 
Poio, terras, vineas; et de istum alode non dono ad sanctum Petrum nulla rem, et 
XII dominicos ad Garsia Eizo et ad filia mea Ricardes. Ego Raimundus comes 
comunesco vos Ramon Baron per Deum et sanctis suis et per ipsum sacramentum 
quod mihi fecisti et per bandimentum de mille solidos non vos, non homo, non 
femina, non illos anteparet ad Garsia Eizo nec ad filia mea Ricardes. Tuti sa- 
piatis barones de Ripacorza quod ego Raimondus comes si otorgo istum alode 
quod jam supradictum est extra Ipsum alode de Oriolfu quod habet in guatium 
Ato Oriol de Annuales; et si redimere illum volet Garsia Eizo aut Ricardes nullus 
homo non illo vetet. Videamus vos leti. Amen. Pax vobis. Amen. Amen. 

Ricards era la muller de Garcia Eizo, com ho indica clarament un acte de 
1044, el qual ve a donar-nos aproximadament la data de l’anterior i diu així: 1 

In Dei nomine. Ego Raimundo, gratia Dei comitè, et conjux mea nomine 
Ermesen comitessa, donatores sumus ad te Garcia Eço et cònjuge tua Rigardes; 
per hanc scriptura donationis nostre donamus vobis aliquid de nostrum alaudem 
qui est in comitatu Ripacursiense sive in agacensias que dicunt valle Cengis, 
ipsum alode comitale que tenemus ad dominico ipsum qui est in Supoio et in 
Velvos et de Lacunas, id sunt terris, vineis, casalibus, et advenit michi de meum 
genitore et ad me Ermesens per meum decimum, et habet affrontationes de una 
parte in Annuales, de alia in Valeria, de tercia Petra fita, de quarta parte in Vel¬ 
vos. Quantum in istas affrontationes includunt sic donamus vobis ipsum jam- 
dictum alodem et ipsos dominicos et ipsos pasqueros cum ipsa silva ab integrum 
et quod de nostro jure jurando tradimus dominio et potestate ad proprium et 
est manifestum. Si quis contra ista carta donacionis venerit ad disrumpendum 
non hoc vindicet, sed in duplo componat et in antea ista carta firma permaneat 
omnique tempore. Facta carta donacionis IIIIX 0 kalendas novembrias anno 
1111X° regnante Aianrigo rege. Sig num Reimundo comitè. Sig ij* num Er- 
messen qui ista carta rogaverunt escribere et testes firmaré. Sig num Mir 
Mir. Sig »{< num Arnal Failal. Testes sunt. 

Marches, judex, qui ista carta rogitus scripsit et sub die et anno quo supra. 

Ramón III havia estat en relació amb el comte d’Urgell Armengol III, 
amb el qual en 1040 va fer un conveni respecte del castell de Llimiana; i tin¬ 
gué tractes també amb el famós cabdill N’Arnau Mir de Tost, comprant-li, 
en 1043, la meitat del castell de Sant Llorenç, que poc després, en 1045, li va 
empenyar.* 

0 

1. Arxiu de la Corona d*Aragó, Liber teudorum I, f. 45 

2. Llovtt, Cronologia de los condes y marqueses de Pallars , f. 20 v. 
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Dels dos fills varons del comte Ramón Sunyer, el successor fou Ramón, 
segurament el primogènit; l’altre es deia Sunyer i se’n sab d’ell, entre altres 
coses, que vivia encara en 1103 i que tenia llavors dos fills anomenats Mascaró 
i Pere Sunyer, segons el següent diploma: 1 

In nomine domini Dei eterni et salvatoris nostri Jhesu Christi. Ego Sunia- 
rius, filius Rairmyido comitè, cum filios meos Mascharone et Petro Suniario. 
Magnum nobis et satis licitum esse videtur domum Dei hedificare et de rebus 
nostris honoraré atque concedere. Audientes predicacionem et monita sanctorum 
Patrum quia elemosina a morte liberat animam hec cognoscentes nos peccati 
macula honestos compuncti de superna celorum pietate suplicantes eis medicinam 
ut pius et mlsericors sit in pecatis nostris. Propterea concedimus atque tradimus 
ad domum sancti Petri apostoli et sancti Andree vel sancti Stephani leyite Christi 
et martiris; qui sunt fundati in loco que vocatur Maleto, de hereditate nostra uno 
caput maso qui nobis advenit per parentorum nostrorum, et est ipso caput maso 
in valle Capvella in villa que dicitur Aqua bella. Sic donamus ipso maso de 
Adalez cum filiis vel filiabus suis vel sua posteritate qui ad ipso maso pertinent, 
sine Raimon Martin, filio suo, cum kasas, kasalibus, terris, vineis, ortis, arboribus, 
pratis, pascuis, silvis, molinls, fontanulis, eremis, garricis et omnia usabilia vel v 
pertinenciis suis que hodie habent vel in antea adquirere potuerant; sic donamus 
totum ab integrum ad jam supradictos sanctos, ut nullus comes aut sènior aut 
vicarius aut sajo licencia[m] vel potestatem in eis non habeat de nullum impedi- 
mentum facere. Abbates vero vel clerici et omnes ibidem servientes, presencium 
scilicet et futurorum; hec omnia ita obtineant sicut ceteris alaudüs et munificen- 
ciis sancti Petri pertinentibus, usandi, exfructuandi, gubernandi; item faciendi 
regulariter quod voluerint abea[n]t licenciam. Homo qui hanc mercedem lar- 
gicionis inquietaré presumpserit aut aliquid de domum predictam Dei extraere 
voluerit vel substraxerit, peccatis nostris anime illius sit obligatum que pro hac 
re cupimus esse purgatum et quantum a dicto tempore in melioratum hec omnia 
superius scriptura fuerit quadruplum componere faciat ad ejus ecclesiam prout 
Patres sancti sancxerunt; et in antea ista scriptura firma permaneat omnique tem¬ 
pore. Facta mercedem largicionis vel donacionis et sancti Petri apostoli tradicionis 
VII kalendas madii, regnante rege Philippo, Era millesima centessima quadrage- 
sima I.*. Sig >{4 num Sugner Ramon cum filiis suis, qui ista karta donacionis 
rogaverunt scribere et testes firmaré et sua signa facere. Sig num Pere Sugner. 
Sig num Berenguer Raimon. Sig >{4 num Arnal Berenger. 

Per altra part sabem per un document, sense data, de l’esglesia de Mur 3 

* 1. Copiat per En Llovet en la seva Colecció diplomàtica d$ Gtrri, dip. LIII. 

2. Publicat per Balure, Apèndix a la Marca Hispanica, col. 1217. El troç corresponent 
d'aquest acte diu aixi: «Ego quoque Guillermus cum íratibus meis, Petro videlicet atque Pontio, 
pro anima fratis nostri Raymundi cognomento Mascaronis, venerabili ecclesie Muri in honore 
beate et glorlose genetricis virginis Marie, cujus dmiterio ejusdem íratris nostri corpus huma- 
tum est, in valle Captella, villa videlicet Aqua bella, mansiónale unum, íratris videlicet Hono- 
íredi, cum dècima omnique censu vel servitio quod alicul seniorum facere debet..t Tenint en 
compte que tant la donació a favor de l'esglesia de Mur consignada en aquest passatge com \a 
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que aquells dos no foren els únics fills de Sunyer, sinó que tingueren, encara, 
altres germans anomenats Guillem, Fons i Honofred; resultant, demés, que En 
Mascaró es deia també Ramón. 

Ramón IV de Pallars, fill de Ramón Sunyer i d’Ermessendis 1 ja hem 
vist abans que començà a governar vivint encara aquest. Dels primers anys 
de son comtat, després i tot de mort son pare, a penes en tenim noticies; del 
1049 n’hi ha d’ell un document d’una venda,* i del 1052 un altre d’anàleg.* 

El comte Ramón IV mantingué la relació amb Arnau Mir de Tost, amb 
el qual va fer un conveni en 1053 sobre els castells de Mur i Llimiana, i dos 
anys després atorgaren un altre acord (que reformaren al cap de pocs mesos) 
respecte del castell de Salàs; 4 aquesta relació es va estrènyer molt més amb el 
casament de Ramón IV i València, filla d’Arnau Mir. En el compromís de 
matrimoni Ramón donava en penyora a son sogre diversos castells; 8 i el ma¬ 
teix dia (2 de setembre de 1055) atorgà el comte una escriptura per la qual, 
seguint la llei gòtica, dotava a la seva esposa amb la dècima part de tots els 
seus béns, acte* que és de la tenor següent; 

Nubciarum opus in hoc dinoscitur abere dignitatis nobile decus si dotalium 
scripturarum hoc evidenter prospexerit munus, nam ubi dos nec data est nec 
conscripta quod testimonium esse poterit in hoc conjugio dignitate futura quando 
nec conjunccionem celebratam publica roborat dignitas nec dotalium tabularum 
hanc comitatur onestas. Et ideo hec premissa sunt quia ego Raimundus, comes 
Paliarensis, filiam Arnalli Mironis in uxorem accipio et ut legaliter sit factum oon- 
jugium secundum ordinem legis gotorum mando memorie cunctorum, tam presen- 
cium quam futurorum, quia per hunc dotis libellum dono supradicte Valencie, 
sponse mee, decimam partem mearum rerum, tam mobilium quam inmobilium et 
tam majorum quam minorum, in omnibus locis ubicumque sit positum et unde- 
cumque abeam per quemcumque modum, tam ex castellis quam alodiis planis, et 

continguda on ol document de 1100 a favor de Sant Pere de les Maleses, radiquen en un mateix 
indret, es veu bé la identitat dels personatges que figuren en un i altre acte. 

1. Sabem que Ramón IV era fill de la segona muller de Ramón III pel segQent acte : «Ju- 
ramus nos homines d’Anavi ad vos domno Raimundo comitè, filio Ermesen comitessa, ad vestra 
uxore Valença comitessa et ad vestros filios quod vobis donaveritis ipsa terra de Anavi, de ip9um 
castrum de Gilaren in amonte vel in alios suos terminos, sciiicet de ista hora in antea fideles vos 
erimus ad vos suprascriptos per directa fide sine vestro enganno de ipsa vestra justicia quod habuit 
Raimundus comitè et Gilelmo comitè quod usum habuit in ista terra d’Anavi. De ipsum vestrum 
directum ad vos suprascriptos non vos tollerimus nec tollere non lo vos faremus; et si est homo vel 
homines qui vos tollere voluerit, adjutores vos erimus sine vestro inganno.» (Arxiu de la Corona 
d'Aragó, Pergamí n.° 185, sense data, de Ramón Berenguer I.) 

2. Serrano, ob. cit. , p. 451. 

3. Arxiu de la Corona d’Aragó, Pergamí n.° 132, de Ramón Berenguer I. 

4. Miret i Sans, Investigaciòn històrica sobre el vizcondado de Castellbò , p. 73; obra forta¬ 
ment documentada. 

5. Document publicat per Balure, Capitularia regum / r'ancorum , vol. II, col. 1551. 

6. Arxiu de la Corona d’Aragó, Pergamí n.° 172, de Ramón Berenguer I. 
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quicquld videor posideri in rebus universis. Sponte autem hoc facio et confirmo 
et ut majorem firmitatem abeat hanc dotem ab aliis firmaré perobto. Et si quis 
hanc dotem voluerit disrumpere nullo modo possit facere set pro sola pressumpcione 
predicta res in duplo componat, et postea hec dos plenissimum robur obtineat. 
Que est acta III! nonas septembris XXV anno Enrici regis. Sig ►!« num Raimundi 
comitis supradicti qui hano dotem scribere jussi et firmavi et a testibus firmari 
rogavi. »J«. Sig ag< num Mironis de Muro. Sig »{< num Bertrandi Atonis de Mon- 
tagnana. Sig num Remundi Mironis de Orcall. Sig num Remundi Eri- 
manni. Sig »{< num Rodegarii Hugberti. Sig num Fulconis Guilielmi. Sig ijt 
num Bernardi Trasuarii. Sig »f< num Arnalli Compagnl. Sig num Bertrandi 
Borrelli. Sig num Mironis Isarni. Sig num Sanlani Imble. Guilelmus 
sacerdos et judex (signe). 

Vitalis sacerdos rogatus scripsit et (signe) in predicto die et anno. 

Encara el dia mateix de l’escriptura anterior el comte Ramón IV n’atorga 
una altra, venent diversos castells a Arnau Mir de Tost i sa muller, per preu 
de dotze mil sous (que valien 242 unces d’or), amb determinades condicions; 
el text d’aquest document* diu així: 

In nomine Domini, ego Raimundus, comes Paliarensis, venditor sum tibi 
Arnallo Mironis et uxori tue Arsindi. Volo deducere ad noticiam cunctorum, 
tam presentium quam futurorum, quia per hanc mee vendicionis scripturam 
vendo vobis castrum et villam de Limingana, cum suis terminis et pertinenciis, et 
castrum de Muro, similiter cum suis terminis et pertinenciis, et castrum de Or- 
callo, simili modo cum omnibus suis terminis et pertinenciis, et castrum de Basturz, 
sicut dictum est ex aliis cum omnibus suis terminis et pertinenciis, tam pronum 
quam planum et tam eremum quam laboratum, cum omnibus domibus majoribus 
et minoribus et cum edificiorum instrumentis omnibus et cum silvis et garricis et 
arboribus universis et pratis et pascuariis simul cum omnibus vineis. Sunt autem 
hec omnia intra comitatum Paliarensem in suis quoque locis sicut scitur ab incolis 
et manifeste videtur ab intuentibus. Advenerunt autem mihi hec omnia per suc- 
cessionera parentorum meorum sive et per omnes voces. Castrum quoque de 
Limingana et de Muro, quia sibi invicem copulantur et conjunguntur, abent af- 
frontacionem ab Oriente in termino de Tolo, de meridie in termino de Rubios et 
de Ager, de occiduo in collo de Sarga et inde trànsit ad terminum de Castellonovo 
et de Eroles, de circio in terminos de Talarnn et de Castro Galllnario sive de Con- 
cas; et alia duo castra jam supranominata de Orcallo et de Basturz, quia ambo co- 
Uaterantur et sociantur, abent simul affrontacionem ab oriente in termino de 
Abelia et de Concas, de meridie iterum in termino de Limingana et de Gallinariis 
de occiduo in terminos de Eramont et de circio in termino de Peconadaet de Rocha 
espana. Sicut superius est nominatum et terminatum et a prelibatis affronta- 
cionibus inclusum vendimus vobis ad vestrum proprium propter precium XII 
milia solidorum qui valent ducentis XLII unciis auri obtimi, quos a vobis accepi 
et nichil ex inde remansit, et est manifestum. Set tamen sub tali conveniència 

* Arxiu de la Corona d'Aragó, Pergamí n.° 173, de Ramón Berenguer I. 
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facio hanc vendicionem ut si ego predictus comes obiero et filia vertra Valenoia, 
quam nunc in uxorem acoipio, post me viva remanserit, si abuerit filium aut filiam 
ex me, habeat ipsa Valenta predictos castellos cum suis pertinentiis ad suum 
proprium alodium, et omnem alium meum onorem abeat cum filio aut filia quem 
aut quam ex me abuerit; et si non habuerit filium aut filiam ex me abeat et 
teneat jamdicta València supradictos castellos et supradictos onores. Et si Sunia- 
rius, frater meus, intra sex menses post meum obitum reddiderit vobis aut filie 
vestre Valencie totum illud avere quod mihi nunc datis et in antea per supradic- 
tam filiam vestram dederitis, deveniant hec omnia supranominata in potestateejus 
et sint sui juris, excepto castro de Muro, cum suis terminis et pertinenciis, et ex* 
cepto castro de Orrid, cum suis terminis et pertinenciis omnibus, et ipsa València 
postea abeat et possideat solidum et liberum ad suum proprium alodium preliba- 
tum castrum de Muro, cum suis pertinenciis et terminis, et castrum de Orrid, 
cum suis terminis et pertinenciis cunctis; et faciat inde quicquid voluerit facere. 
Et a die hujus conjugii post revolucionem anni, legaliter ego faciam donacionis 
cartam ex supradictis omnibus rebus ad predictam Valenciam; et postquam coram 
testibus eam firmavero et legaliter corroboravero et in manibus illius vobis presen- 
tibus eam tradidero,hanc scripturam quam modo vobis facio mihi redditeetulterius 
non abeatis eam licenciam tenere nec abere. Et sic de meo jure secundum racio¬ 
nem superius comprehensam trado hoc totum in vestrum dominium et in ves¬ 
tram potestatem. Et qui vobis hoc voluerit disrumpere in duplo vobis hoc 
totum cogatur persolvere et in antea hec largicionis scriptura firma permaneat 
omni tempore. Que est facta 1111 nonas septembris XXV anno Enrici regis. 
Sig num Raimundi comitis supradicti, qui hanc cartam scribere jussi et 
firmavi et testibus firmaré rogavi. Sig num Remundi Mironis de Orcallo. 
Sig num Mironis de Muro. Sig >J< num Bertrandi Atonis de Montangana. 
Sig »|< num Remundi Erimann. Sig tfi num Rodegarii Hugberti. Sig num 
Fulconis Guilielmi. Sig tft num Bernardi Trasuarii. Sig »}< num Arnalli Com- 
pagni. Sig num Bertrandi Borrelli. Sig num Mironis Isarnni. Sig 
num Sanlandi Imble. Guilelmus, sacerdos et judex (signe.) 

Vitalis, sacerdos, rogatus scripsit et (signe) in jamdicto die et anno. 

Complint una de les clàusules de semblant document, Ramón, al cap d’un 
any de son matrimoni, el 26 d'octubre de 1056, va atorgar l’escriptura d’espon- 
salici o donació propter nuptias en favor de sa muller València.* 

Altres convenis amb Arnau Mir de Tost, amb Ramón Mir i amb Mir Gui¬ 
llem, amb Artau, comte del Pallars sobirà, i amb Ermengol IV d’Urgell, i di¬ 
ferents vendes a particulars i donacions a esglesies i monestirs, atorgà el comte 
Ramón IV, sovint amb la intervenció de la comtessa València, sa muller; però 
resultaria aquí massa entretingut llur examen, sense donar noves aclaracions 
genealògico-cronològiques, i per això no els estudio ara en detall, com tampoc 
ho faré amb molts documents anàlegs dels altres comtes. 

En Llovet, en sa Cronologia de los condes y marqueses de Pallars, cregué 


• Marca Hispanica, col. 1105. 
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equivocadament que el Ramón casat amb València era un del mateix nom 
fill del comte Guillem Sunyer; però n’hi ha prou, per a desvanèixer del 
tot semblant error, amb mirar l’acte de dotació de l’esglesia de Santa Maria 
de Tremp, 1 en 1079, on el comte Ramón, marit de València, es declara fill 
del comte Ramón. Aquest mateix document ens dóna a conèixer dos fills 
de Ramón IV i València, anomenats Pere i Arnau; tingueren, demés, dits com¬ 
tes, un altre fill, que es deia Bernat, i una filla apellada Loreta. Aquesta, 
que fou vescomtessa (segons un document de Mur publicat per Baluze*), seria 
potser la mateixa Llorensa, muller del vescomte Sanxo, del qual el compro¬ 
mís de matrimoni, garantit per un tal Guillem de Malabezina a Ramón i Va¬ 
lència (pares de la nuvia segurament) i a Pere Ramón, és de la tenor se¬ 
güent: 8 

Juro ego Guilelm de Malabezina ad te Remundo comitè et ad te València 
comitissa et ad te Petro Remon que de ista hora in ante que teneat Sancco vice- 
comite de Ribera sua muliere Laurencia vicescomitissa per directa fide sine suo en- 
ganno, quomodo homo debet facere sua muliere nubciata omnibus diebus víte sue; 
et Sanció vicecomite no laxet nec se separet de sua muliere Laurencia, si non erat 
per cuguccia comprobata. Et si Sanció illa laxavit, ego Guilelm suprascripto 
metria meum corpus in sua potestate de Remundo comitè et de València comitissa 
et de Petro Remon suo filio per directa fide sine illorum enganno de Remundo 
comitè et de València comitissa et de Petro Remon suo filio. Et comodo 
superius scriptum est ego Guilelm de Malabecina si o tenre et o atendre per 
directa fide sine suo enganno de Laurencia vicecomitissa, per Deum et sanctis 
suís; et isto sacramento ego Guilelm facio per suum mandamento de Sanció 
vicecomite. 

La data de la mort de Ramón IV ha de ser 1098, tal com està consignada en 
el Fragmentum historicum d’Alaó; el 14 de gener d’aquell any encara dit comte, 
juntament amb sa muller i llur fill Pere, havia atorgat una donació en favor 
del monestir de Lavaix. 4 Coneixem alguna de les disposicions testamentàries 


1. Baluze, Apèndix a la Marca Hispanica , doc. CCXCII. Pasqual, El antiguo obispado 
de Pallós en CataluUa , p. 58. Coy, Sort y comarca Noguera-Pallaresa, p. 51. En Baluze (t d’ell 
ho copia Mn. Coy) transcriví aquest acte del Cartulari de la Catedral d’Urgell (v. 1, f. 244); el 
P. Pasqual el publicà segons un document de l’arxiu de l’esglesia de Tremp, amb text més extens. 

2. Marca Hispanica , col. 1217. 

3. Arxiu de la Corona d’Aragó, Pergamí n.° 167, sense data, de Ramón Berenguer I. 

4. Arxiu deia Corona d’Aragó, Pergamí n.° 50, de Ramón Berenguer 111. Del Cartulari 
de Lavaix va copiar-la En Llovet, Colecció diplomàtica de Cerri , doc. 52. La data d'aquesta es¬ 
criptura diu així: iFacta carta donacionis et confirmacionis X° VI111° Kalendas íebruaril, anno 
Dominica Incaraatonls M° XC° VIII 0 , Era M* C* XXX* VI*, indicclone VI* anno XXXVIII 
regni Phlllppi regist; tractant-se evidentment de l'any 1098 (amb el qual oonoordon l'Era, la 
in dicció i el temps de regnat de Felip I), encara que pel sistema de l’Encarnació, tal com se 
seguia a Catalunya (estil florentí), pogués semblar 1099. Hi ha altres documents pallaresos en 
què passa cosa anàloga. 

Est. U. Cat. 7 
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del comte Ramón IV per un document sense data atorgat per dos dels seus 
fills, Pere i Arnau; el qual diu així: 1 

In Dei nomine. Hec est conveniència qui est facta inter Petro Raimundi, 
comitè, et Arnallo Raimundo, suo fratre, que habeat Arnallus ipso castro de 
Talarn, in tale conventu que per ipso castro suo homine siat comendato Arnallus 
Raimundi de Petro comiti. Et habeat Petrus comes in ipso castro et in ipsa villa 
de Talarn intrare et exire et guerrejare contra totos homines et feminas per di¬ 
recta fide sine enganno de Petro comitè; et habeat Petrus comes hostes et ca- 
valcatas et placitos de ipsos seniores qui tenent ipso castro et qui sunt logati 
de ipso fevo de Talarn. Similiter habeat hostes et cavalcatas de ipsos pedones de 
Talarn; et si venit in obertura de istos seniores qui hodie tenent ipso castro de 
Talarn, ipsos seniores qui tenuerint ipso castro et ipso fevo de Talarn sic faciant 
similiter hostes et cavalcatas et ipsos placitos ad Petro comitè, sicut superius 
scriptum est. Et convenit Arnallus jamdictus que adjuvet ad Petro, suo fratre, 
ad tenere et ad defendere et a guerrejare sua honore contra totos homines et fe¬ 
minas; et Petro comitè similiter convenit ad Arnallo ut adjuvet sua honore ad 
tenere et ad defendere et ad guerrejare contra totos homines et feminas. Et 
hoc totum mandavit Raimundo comitè, quomodo superius scriptum est. Et 
mandavït Raimundus comes que non donasset potestatem Arnallus jamdictus 
de ipso castro de Talarn a Petro comitè, si non erat per bauzia comprobata. Et 
hoc totum, quomodo superius scriptum est, sic teneat et atendat Arnallo jam- 
dicto per fide, sine ullo inganno, ad Petro comitè. Sig ^ num Petro comitè. 
Sig ^ num Arnallus Raimundi. Sig ^ num Guarmundus. Sig ^ num Arnallo 
Petri. Sig ^ num Petro Poncii. Sig ^ num Miro Mironi. Sig ^ num Girberto 
Bertrandi. Sig ^ num Miro Jozperti. Testes sunt. 

Baron, clericus, rogitus scripsit (signe) sub die et anno quo supra. 

La comtessa València sobrevisqué ben poc a son marit, car pel l. r d'abril 
de 1100 era ja difunta, segons un acte publicat per Baluze. 2 Com que en un 
document 8 atorgat el 17 de febrer del mateix any pels fills de Ramón IV hi in¬ 
tervingué encara la comtessa València, sha de concloure que la mort d'aquesta 
esdevindria segurament en l'interval de mes i dies comprès entre les dates dels 
dos diplomes esmentats. De dita comtessa en coneixem el testament, de 19 
de febrer de [1100], el qual és de la tenor següent: 4 

In Dei nomine. Ego València comitissa, fascibus onerata peccatrix, timeo 
eventu vicine mortis, sana tamen mentis et sospes corpore, omnes res meas specia- 

1. Arxiu deia Corona d’Aragó, Pergamí n.° 8, sense data, de Ramón Berenguer III. 

2. Marca Hispanica, col. 1212. Un altre document relacionat amb la comtessa València, 
copiat pel P. Martí en sa Recopilación de papeles de Mur (f. 288) i atribuït a l’any 1120, ha de 
tenir indubitablemont equivocació en la data. 

3. Miret, Nota a la fundació de Mur (Boletín de la Acadèmia de Buenas Letras , VI, 223). 

4. Arxiu deia Corona d 1 Aragó, Pergamí, n.° 16, sense data, de Ramón Berenguer III; i 
Liber feudorum, I, f. 49. Publicat ara per Mn. Lledós, Historia de la antigua villa de Tremp , p. 563. 
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liter considero et qualiter post mortem meam me presente et ditante in hac pagina 
scribere jussi. Et ideo jubeo atque discerno ut manumissores mei sint domno filio 
meo Petro comitè et domnus Bernardus et Ramon Guirbert, quibus his jubeo et 
per fiduciam quam in eis hab^eo moneo et obsecro ut si mors michi advenerit ante- 
quam alium testamentum faciam, potestatem habeant apprehendere omne meum 
avere mobile post meum obitum ad distribuere pro mea anima quomodo subse- 
quenti invenerint scriptum et pro anima seniore meo comitè, cui sit requies. 
Insuper isti manumissores faciant quatuor partes de meum avere et una pars sit 
de ipsa ecclesia ubi corpus meum fuerit sepultus et alia sit data per nostras eccle- 
sias ad sancta Maria de Limignana et ad sancta Maria de Tremp et ad sancta 
Maria de Mur, ad sancta Maria de Castel sancti et ad sancta Maria de Montagana et 
ad sancto Martino de Arinio et alia parte sit per captivos et per pontes et illa quarta 
parte ad presbiteris et pauperis. Antequam sit divisum ipsum meum avere sic 
donent ad sanctum Petrum Rome .XVII. uncias de auro de Jacca et .X. uncias ad 
sancta Maria de illo Pugo. Et est meum mobile auro et argento et trapos et pane et 
vino et vasa, ferrea, herea et lignea. Et illas cubas qui sunt in illa honore de Petro 
comitè habeat illa medietate, alia pro anima de domno comitè et domna comitissa; 
similiter de Arnallo. De Bernardo similiter dividant illo pane et illo vino. Et ad 
sancta Maria de Mur remaneat ipso sexo et .1. homine prenominato Domeneg de illa 
Cadolla, et ipsa dècima que nos prehendimus de ipsos orios et .1. calice argenteo et 
dècima de totos censos et servicios que donant ipsi homines de Mur a comitè, que sic 
mandavit ipso comitè; et si suo corpus de illo comitè remanetin Muro, dono atque 
concedo ad Deo et sancta Maria illa ornamenta que facio et ipsa villa de Puigfidel 
apud illos homines et apud ipsas condaminas et ipsas decimas et ipsas franchezas 
cum suis censis et tributis vel cum suis servitiis que faciant ad Deo et sancta 
Maria, et .1. homine in Arinio nomine Oriolf, et alio homine in Montagana nomine 
Bernard Hugbert, alio in Castel sancti ad laudamento de Petro comitè, alio in Li- 
mingana nomine Guillelm Oriol, in illa ribera alio, in Talarn uno de suos meliores fl- 
lios de Altemir apud sua hereditate, et istos homines apud quantum habentetam- 
plius habuerint, sic fiat de sancta Maria et clericis servienti illis. Et si corpus de 
seniore meum fuerit translatum ad sancte Marie de Trempi, ipsa villa de Puigfidel 
et illos homines et ipsa ornamenta, quomodo superius scriptum est, remaneat ad 
ancta Maria de Trempi, extra illo calice et hoc quod habeos dimissum ad sancte 
Maria de Muro. Ad sanctum Martinum de Ario (sic) illas vineas qui fuerunt de 
Berells. Et si de me minus venerit, dimitto ad filia mea illa sexta parte de ipsa 
parrochia que habeo in Arinio in dominico in sua vita et post eam sit de Petro 
comitè. Illa honore, castros, terris, vineis, sit quomodo sènior meus comes dimis- 
sit, cui sit requies, sive in Urgello vel in Palliaris. Et ipsa honore de Urgello 
quem pater meus mihi laxavit, si de Arnaldo minus evenerit sine filio de legali 
conjugio, remaneat a Bernardo filio meo, ab integrum.in servicio de comitè Ur¬ 
gello. Insuper meos mulos et meas equas et vaccas et oves sic dividant Jn quatuor 
partes et sint donata per mea anima quomodo superius scriptum est. 

Sig num Valentia, comitissa. Sig ►}< num Petro comitè. Sig »§< num 
Bernard Ramon. Sig »J< num Ramon Guirbert. 

Petrus, levita, rogitus scripsit XII kalendas marcii, sub die anno quo (signe) 
supra. 
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Dels fills de Ramón IV i València, Pere Ramón va figurar Ja en 1069 en 
una donació, feta per aquells comtes, de la vila de Sort a favor de Tesglesla 
d'Urgell, 1 Arnau Ramón fou esmentat en 1071 pel seu avi Arnau Mir de Tost en 
son testament 1 i tots dos germans apareixen en Tacte de la reunió del monestir 
de Sant Andreu de Tresponts amb el de Ripoll, 3 en 1079; de Bernat Ramón, 
el tercer germà, se’n troba menció, junt amb els altres dos i amb llurs pares, 
en un document atorgat per aquests en 1094, a favor del monestir de Lavaix. 4 

El comte Pere Ramón va relacionar-se amb el rei Pere I d'Aragó, al qual 
empenyà certs béns; 5 juntament amb son germà Arnau Ramón va celebrar 
un tractat 4 amb el comte Artau II, del Pallars sobirà; va atorgar algunes do¬ 
nacions en favor de la Seu urgellesa 7 i de Tesglesia de Mur; 8 i en 1111 va fer 
un conveni amb Tedball d’Orcau, 4 sense que després de Tany 1112 (25 de fe¬ 
brer) 10 es tingui d'ell cap més noticia. Sembla que no deixà descendencia, 
ni se sab si havia contret matrimoni. 

Arnau Ramón, que ultra figurar en alguns diplomes de son germà Pere, 
atorgà ell sol en 1102 certa donació en favor d’Ager 11 i va subscriure un docu¬ 
ment de 1105 en favor de la Seu urgellesa, 18 estigué casat primer amb Almus, 
i després amb Adelaida que li sobrevisqué. 13 Arnau tingué, almenys, tres fills: 
Arnau Mir (fill d'Almus, 14 segurament el primogènit, car heretà més tard el 

I. Marca Hispanica, doc. CCLXXIII. Coy, Sort y comarca Noguera* Pallaresa, p. 562. 

Z Miret, Investigación històrica sobre el vizcondado de Castellbò, p. 356. 

3. Villanueva, Via ge literario, t. XII, p. 219. 

4. Cartulari de Lavaix, f. 34. 

5. Llovet, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs , f. 31. 

6. Ibi dem . Aquest document i l’anterior semblen perduts. 

7. Cartulari de la Catedral d’Urgell, I, íf. 104 v.° 1 185. 

8. Martí, Recopilació de escriptures de Mur. (Ms. n.° 150 de la Biblioteca de Catalunya.) 

9. Arxiu de la Corona d’Aragó, Liber feudorum, I, f. 81. 

10. Data d'una de les donacions a l'esglosia de Mur (Miret, Nota a la fundació del monastir 
de Mur (Bolet in de la Real, Acadèmia de Buenas Letras de Barcelona, t. VI, p. 223). 

II. Llovet, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs, f. 31. 

12. Cartulari de la Catedral d'Urgell, I, f. 202. 

13. Marca Hispanica, col. 1216. 

14. Alxl ho indica el següent acte : «Juro ego Bernardus de Torenna, filius de Sanza, ad te 
Arnallum, Palarionsium comitem, filium de Almus, que de ista ora in ante fedels vos sere et bona 
fi de vos portaré vobis et uxori vestre Auree et filio vestro Raimundo et posteritatl vestre cui 
PaJiarensium comitatum dimisseritis, sicut homo debet íacere ad suum meliorem se ni orem cujus 
aolidus est, et non vos dedebre ni dezebre neo vos fare de vestra vita neque de vestris membrls 
neque de vestro honore neque de vestris homlnibus quos hodie habetis et in antea acaptare 
potueritlr, et de illo honore quem mihl habetis comendatum et in antea mihl comendaveritis 
fedels vos en sere et post ad vos en dare a vos et a cui vos manareds et a cui vestra honore 
dimisseritis, sicut superius scriptum est axi vos o tenre et o atendre per fi dem sine enganno per 
Deum et hec sancta. Et comes et posteritas ejus amparet Bernardum de Torenna et posteritatem 
ejus sicut sènior debet faoere suum solidum homlnem. Actum est hoc sacramentale IIII nonas 
novembris anno Dominice Incarnationis MCLXX, regnante Ludovioe rege. Slgnum Arnalli, 
Paliaronsis comitis, qui hoo sacramentale accepit. Signum Auree, Paliarensis comltisse. Signum 
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comtat), Ramón de Talarn i Berenguer. Desconeixem la data de la mort 
d’Amau Ramón, que hagué d’ocórrer quelcom abans de la de son germà gran; 
l’última noticia que tenim d’ell és la seva intervenció en un acte de l’al·ludit 
germà, Pere Ramón, en favor de l’esglesia d’Urgell l’any 1109. 

Bernat Ramón en 1110 era senyor de Fontova, essent esmentat com a 
tal en la data d’un document del rei aragonès Alfons el Batallador; 1 després, 
en 1122, apareix com a^enyor de Benasc, en altre document del mateix mo¬ 
narca.* En 1114 figurava ja com a comte en un document extractat per En 
Llovet; en 1117 i en 1119 va fer certs convenis amb Guillem Ramón de Galli¬ 
ner i amb Bernat Bernat; 8 i en dates incertes celebrà tractats amb Ermen- 
gol VI d’Urgell 4 i amb Artau II, comte de Pallars sobirà. 8 

Els Anals de Roda 8 assenyalen l’any 1126 per a la mort del comte Bernat 
Ramón, així com per a la de Sant Ramón, bisbe de Roda i la del Papa Calix- 
te II; pero com aquest havia finat en 1124, seria potser també aquesta la veri¬ 
table data de la mort d’aquell comte, el qual tal vegada fou víctima de la 
lluita amb els moros a la batalla de Corbins ocorreguda en dit any 1124. 7 Deixà 
Bernat Ramón una filla petita, anomenada Dolsa, de la que després parlaré. 

Al morir Bernat Ramón heretà el comtat son nebot Arnau Mir, fill d’Arnau 
Ramón, segons el Fragmentum hisloricum ex chartulario Alaonis. 

D'Arnau Mir, com a comte de Pallars, n'hi ha esment en la data d’un 
acte de 1129.® Corresponen a l’any 1133 diversos documents d’aquest comte; 
un d’ells és una donació que va fer a son germà Ramón, la qual diu així:* 

In Dei nomine. Ego Arnallus, comes PaHarensis, gratuito animo et bona 
voluntate facio cartam donationis Raimundo, fratri meo dilecto, de quodam mo. 
lari infra terminos kastelli Muri juxta flumen Nogere, videlicet in superiori verneda- 
in qüo concedo ei edificare duodecim molendinos, vel si plus voluerit plus edificet; 
et si forte aliquo obstaculo vel aliqua occasione molare supradictum destructum 
fuerit, eodem animo et eadem voluntate supradicta concedo eidem Raimundo mu- 

è 

Raimundi Rlaliarensis, filii eorum. Sig num Bernardi de Torenna qui hoc sacramentum feclt. 
Testes sunt: Guillelmi de Galliner, Sig num: Berengarii d'Asfa. Slg*J< num Gomballt de Be¬ 
navent. Arnallus, gramaticus, rogatus fuit, et sub rogatione ejus Petrus Guido, Murensis cano- 
nicus, scripsi et hoc (signe) fecit. (Arxiu de la Corona d*Aragó, pergamí n.° 95 d’Anfós I.) 

\, Villanueva, Viage literario, t. XV, p. 368. 

2. Miret i Sans, Alfonso el Batallador en Fraga , en 1122 (Bolettn de la R. Acadèmia de 

Buenas Letras de Barcelona , t. VI, p. 541.) 

3. Arxiu de la Corona d’Aragó. Pergamins n. 0 * 197 i 219, de Ramón Berenguer 111» 1 
pergamí n.° 40, sense data, de Ramón Berenguer III. 

4. Arxiu de la Corona d’Aragó. Pergamí n.° 14, sense data, de Ramón Berenguer UI* 

5. Arxiu de la Corona d*Aragó. Pergamins n.<» 9 1 43, sense data, de Ramón Berenguor III. 

6. Villanueva, Viage literario , XV, 335. 

7. Villanueva, Viage literario , V, 237. 

8. Cartulari de Lavaix, f. 37; La data d'aquest document 6s : 3 i dus de setembre, lluna 24, 
any 1129, «regnante in Ribagorza Adefunso rege et in Paliars Arnaldo comitè et Artallo simlUtert. 

9. Martí, Recopilación de papeles de Mur , f. 47. . 
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tare eosdem molendinos supra nominatos ubicumque voluerit, a villa Cellers 
usque ad kastellum Alte ripe, extra alaudium sancte Marie Muri. Etego Raimun- 
dus post obitum meum ad sanctam Mariam Muri dimitto hoo molare cum molen- 
dinis qui ibi fuerint. Et si aliquis homo vel femina hanc cartam voluerit inquie¬ 
taré vel disrumpere dupliciter componat et hec scriptura firma permaneat, 
nec disrumpatur. Actum est hoc VIII kalendas aprilis anno XXV Ludovici 
regis. 

Sig * num Arnalli comitis, qui hanc cartam msftdavit scribere et testes 
firmaré. Sig ^ num Berengarii Liminianensis. Sig ►[« num Guillelmi Raimundi 
Muri. Sig num Arnalli Guillelmi Muri. Isti sunt testes. 

Raimundus, sacerdos et canonicus, scribens hanc cartam, predictante Petro 
levita, canonico sancte Marie Muri, hoc signum {s . mart.) impressit. 

L'any següent, els dos germans junts varen disposar de lo mateix que havia 
estat objecte de Tacte precedent, en favor de Tesglesia de Mur; el diploma res¬ 
pectiu* és aquest 

In Dei nomine. Ego Arnaldus, Dei gratia Pallariensis comes, et ego Rai¬ 
mundus de Talarn, frater comitis, nos simul, Deo et ecclesie sancte Marie Muri et 
sancti Joannis et sancti Stephani in remissionem peccatorum nostrorum donamus, 
et canonicis atque ejusdem ecclesie clericis presentibus et futuris, grato animo et 
bona voluntate, per nos et per omnes alios nostros successores per cuneta secula, 
unum molinare infra terminos castelli Muri, juxta flumen Nucarie, in superiori 
videlicet Verneda, in quo edificent duodecim molendinos, et etiam plus si voluerint, 
et accipiant aquam ad ipsos molendinos ab ipso flumine Nucarie ubi voluerint usque 
ad Cornaçam de Altarriba, et si necesse fuerit altius, et deducant eam ad jamdictos 
molendinos, et ad aliud si opus fuerit eis, per suum proprium aquale, tali modo 
quod nullus homo nec femina eis contradicat, nec aliquod obstaculum nec impedi- 
mentum eis faciat nec super nec subter, donec prefata aqua molendinorum sit re- 
versa ad predictum flumen. Quod si forte aliquis contra hec venerit vel hanc 
donationem inquietaré vel disrumpere voluerit, componat dupliciter et iram Dei 
incurrat et insuper bannum mille solidorum persolvat. Si vero predictum mo¬ 
linare aliquo obstaculo vel fluminis impetu vel aliqua occasione destructum fuerit, 
concedimus et donamus eis mutare eosdem molendinos supranominatos ubicum- 
que voluerint a villa de Celles usque ad castrum de Altarriba. Et hec scriptura 
donationis firma permaneat omni tempore et non dirumpantur. Actum est hoc 
septimo kalendas aprilis anno XXVI Ludovici regis. 

Sig num Arnalli Mironis,comitis. Sig ^ num Raimundi de Talarn, sui 
fratris; qui hanc cartam donationis mandaverunt scribere et testibus firmaré. 
Sig ^ num Berengarii Liminianensis. Sig ^ num Guillelmi Raimundi Muri. 
Sig >í« num Arnalli Guillelmi Muri. Isti sunt testes. 

Raimundus, sacerdos et canonicus, scripsit hanc cartam, predictante Petro 
levita et canonico sencte Marie Muri hoc sig num impressit. 


• Martí, Recopilación de papeles de Mur , í. 27. 
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A una data incerta Arnau Mir i sos germans Ramón de Talarn i Beren¬ 
guer confirmaren les donacions que llurs predecessors havien fet en favor de dita 
esglesia de Mur. 1 - 

Fent un incís, cal indicar que Ramón de Talarn tingué segurament un fill 
anomenat també Ramón (car el comte Arnau Mir, en un dels seus testaments, 
esmenta dues vegades un Ramón Ramón de Talarn); i qui sab si seria altre 
fill d’aquell un Arnau, nebot de dit comte, citat en el mateix document. 

Arnau Mir s’havia casat primerament amb Estefania, filla del comte d’Ur¬ 
gell Ermengol VI, el de Castella, segons ens indica ja el testament d’aquest* en 
1133; sabem que l’any 1140 Arnau i Estefania continuaven encara casats, car 
subscrigueren llavors un document del bisbe d’Urgell confirmant als Hospi¬ 
talers una donació de Sant Ot. 8 No consta que de dit maridatge en vingués o 
en quedés descendencia. En Monfar 4 diu que Estefania es casà després amb el 
noble castellà Bernat Roco, de lo qual en resultaria que son primer marit, el 
comte de Pallars, l’hauria repudiada, car més endavant Arnau Mir va contreure 
nou matrimoni. La segona muller es deia Oria o Aurea i pertanyia a la fami- 
lia d’Entença, essent germana de Jussiana, comtessa d’Empuries. En 1151 
Arnau i Oria tenien ja un fill, anomenat Ramón, segons es veu per un docu¬ 
ment que atorgaren en favor dels Templers. 8 

En un document aragonès de 1134® es feia menció d’Arnau Mir com a 
senyor de Boil (on no molt temps abans, en 1116, hi dominava un tal Aizó) 
i a l'any següent, dit comte apareix també com a senyor de Fontova. 7 En el 
segle xii els comtes del Pallars jussà s’anaven acostant cap als reis d’Aragó, i 
quan en 1137 Ramir II va entregar aquell regne a son futur gendre, Ramón 
Berenguer IV de Barcelona, entre els principals magnats seus que com a ga¬ 
rantia li va encomanar amb homenatge, hi figura en primer terme el comte 
de Pallars; 8 des de llavors aquest fou freqüent seguidor de la cort del comte- 
príncep, i després de la de son fill el rei Anfós el Cast. 

t. Ibídem, f. 84. Altal confirmació es troba inclosa en una continuació del doo. CCCXXIV 
de l’Apóndix de la MarcaHispanica, 1 diu així: «Ego itaque Paliarensis comes Arnalius, post obltum 
prefatorum meorum antecessorum, omnia ab eisdem ecclesie Muri per hanc scripturam collata et 
laudo et concedo et propria manu *J< confirmo, donans eldem canonice unum mansum in kastro 
Muro in loco qui dicitur Perosa. Ego Raimundus, frater predlcti comitis Arnalli, et laudo et 
manu propria hanc cartam confirmo et unum mansum, videlicet Arnalli Petri, in castro Taiarno 
In villula sancti Justi ab integro dono. Ego Berengarius, supradictorum Arnalli videlicet comitis 
atque Ralmundl fratrls, confirmo hec «Jo 

2. Miret, Investigación històrica sobre el vizcondado de Castellbò, p. 369. 

3. Miret, Les cases dels Templers y Hospitalers en Catalunya, p. 43. 

4. Historia de los Condes de Urgel, I, p. 391 (Coltcciòn de documentos iniditos del Archivo de 
la Corona de Aragón, vol. IX). 

5. Miret, Les cases dels Templers y Hospitalers, p. 84. 

6. Mufioz Romero, Colecciòn de fueros municipales y cartas pueblas de Espafta, p. 239. 

7. Llovet. Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs, p. 37. 

8. Bofarull, Colecciòn de documentos iniditos del Archivo de la Corona de Aragón, IV, p. 89. 
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No és fins a 1149 que es troba a Arnau Mir esmentat com a senyor de Ri- 
cla, 1 on en 1134 hi havia dominat Llop López,* en 1138 Teresa, filla del comte 

Rodrigo, 8 i en 1143 els fills de dit Llop. 4 En aquell mateix any de 1149 Arnau 

• 

Mir prengué part a la conquesta de Lleida, essent un dels subscrivents de la 
carta de població que els comtes de Barcelona i d'Urgell atorgaren a dita ciu¬ 
tat* (gener 1150); i sembla que ja havia concorregut també l’any anterior ala 
conquesta de Tortosa. 4 

En 1157 (22 setembre) el comte Arnau Mir atorga testament en el que dei¬ 
xava el domini eminent de tot son comtat a favor de l’ordre de l’Hospital, per 
la qual son fill Ramón tindria aquest en feu. Tal testament, que conté 
demés, bon nombre de deixes, diu així: 7 

In Christi nomine. Ego Arnallus, Dei gratia comes Palearensis, jacens in 
egritudine, tamen memòria plenus et loquela integra, facio meum testamentum 
tam de honore quam de mobile; et mando quod si mors mihi advenerit in ista 
egritudine vel in alia antequam aliud testamentum faciam, istud firmiter teneatur 
sicut in ista pagina continetur. In primis dimitto ad Deum et ad Hospitalem de 
Jherusalem totum meum comitatum, et ad filium meum Raimundum quod teneat 
per manus seniorum Hospitalis, excepto hoc quod dimito ad sanctos et ad homines, 
et filius meus sit suus homo et donet illis potestatem iratus et paccatus de predicto 
honore; in tali vero convenientia quod Hospitalis habeat per unamquamque villam 
unum mansum de melioribus et habeat ipsum kastrum de Arbul ab integrum, et 
mando ad Roger de Erolas ut accipiat illud kastrum per manus seniorum Hospitalis 
et sit suus homo sicut est meus per ipsum castrum. Et dimitto ad sanctam Mariam 
Sedis Urgelli ejusque canonice kastrum de Tost, cum suls terminis sicut ego habeo 
vel habere debeo, in tali videlicet ratione ut filius meus Raimundus predictum kas¬ 
trum teneat per manus episcopi et canonicorum, cum medietate de ipsa dominicatu- 
ra quam ibi habeo vel habere debeo, aliam vero medietatem dimitto sancte Marie 
Sedis ejusque canonice; et mando ad filium quod de ipso kastro de Tost vel de suis 
terminis non exeat malum nec dampnum ex parte episcopi et canonicorum ad comi* 
tem Urgelli, et mando ad filium meum et ad meos homines de ipso kastro, tam mili¬ 
tes quam pedones, ut non donent licenciam episcopo vel canonicis quod possint face- 
re guerram ad comitem Urgelli, quod ego ei concedo suum comitatum sicut habere 
debet. Et post obitum Raimundi, filii mei, remaneat ipsum kastrum de Tost ad 
sanctam Mariam ejusque canonicam. Et dimitto ad sanctum Michaelem de Coxa 
ipsas meas condaminas de Tollo et ipsas dominicaturas quas jam tenuit. Et di- 
mitto ad sanctam Mariam de Cornellà mansum de Beteris cum suis pertinentiis 
Et dimitto ad sanctam Mariam de Ripol unum mansum in Arinio, nomine. Et 

1. Arxiu de la Corona d’Aragó, Registre 287, f. 11 v.°. 

2. Bofarull. Coltcción dt documtntos intditos, IV, p. 29. 

3. Miret, Les casts dels Ttmplers y Hospitalers, p. 49. 

4. Bofarull, Coltcción de documtntos iniditos, IV, p. 91. 

5. Ibldem, IV, p. 139. 

6. Miret, Les cases dels Ttmplers y Hospitalers, p. 85, nota. 

7. Marti, Rtcopilación dt papelts dt Mur, f. 67. 
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dimitto ad sanctum Saturninum de Tavernolas unum mansum in Kastro sancto, 

nomine. Et dimitto ad sanctum Andream inter Pontes unum mansum in Tost 

de parte filio meo. Et dimitto ad sanctum Saturninum de Lorda unum mansum 

ln Lorda, nomine.Et dimitto ad sanctam Mariam Liminiane mansum quod fuit 

de Mir Guillem. Et dimitto ad sanctam Mariam Muri per unumquodque kastrum 
unum mansum: in Muro mansum Petri Rodballi, in Liminiana mansum Bernardl 
Mir, in Basturz mansum Gacol, in Isona mansum Raimundi Isarni, in Talarn man- 
sum Bernardi Duran, cum suis pertinenciis, et homines qui fuerunt de Od, nomine 
Bonet Tremps et Ermesen Serrad et Guilla, Dominicus Billard de Collo, Petri Mar¬ 
tini, in Guardia mansum Guillermi Bernardi, in Kastro sancto mansum Arnalli 
Compan, in Montaniana mansum Guillelmi Raimundi Lena, in Arinio mansum 
Petri Guillem Vilanova cum suis pertinentiis, in Orrid mansum Guillelmi de Ramo- 
neda de Braila, in Galef mansum Vidia, in Lozcars mansum Petri Joannis, in 
Alascorre mansum Dominici Mir, in Fontova mansum Raimundi Baro de Colort, 
in valle Segniz Guisau, in Benasch mansum Merati Duran, de Durro Guillem Rodi- 
ger, in valle Orzera Petri Ramon, in Toralla Ramon Bernard, in Castollones 
mansum Bernardi Isarni, in Badanul Berellis et in Medblad de Molinis Esplugas et 
mutationem molarum istarum. Et dimito ad sanctam Mariam de Tremp mansum 
de Ramon Ramon de Talarn et meam partem de ipsa [l]edda quam ibi accipio. 
Et dimito ad sanctum Petrum de Rodas mansum unum in Arinio, nomine Bernar- 
dum Michaelem, et in Montaniana mansum de Porchet et.ipso alodio de Ra¬ 

mon Franco qui est de sancto Petro, si voluerint se separare aut campmasisos 
facere sint de sancto Petro ingenui ipsl et posterita sua. Et dimito ad sanctum 
Martinum Arignl tres mansos; ipsum mansum de Guillelmo Suger et mansum de 
Bonet de Plano et mansum de Petro Guilla. Et dimitto Kastrum Galef post obitum 
oomitisse ad Hospitale de jherusalem, et filius meus teneat ipsum kastrum per 
manus seniorum Ospitalis et dividant per medium ipsum dominicum ab integrum. 

Et dimito ad sanctam Mariam Lavags unum mansum in valle Segniz, nomine. 

Et dimito ad sanctam Mariam de Alao unum mansum in Orrid, nomine.Et di- 

mito ad Dulciam, cusinam meam, ipsum kastrum de Zaguardia, cum suis perti- 
nentiis; et comitlssa et filius meus tradant ei de pignore de Arnallo nepote meo. 
Et dimito ei kastrum de Talarn, cum hoc quod ibi habet, et Dulcia et sui donent 
potestatem de ipsis castris ad Raimundum, irata et pacata; et si noluerit dare 
Dulcia potestatem de ipsis kastris ad filium meum, mando ap ipsos cavallarios 
qui tenent predictum honorem per me ut donent potestatem de predictis kastris 
ad filium meum. Et mando quod si ipsa voluerit dimitere predictum honorem 
ad filium vel filiam quam habeat de legali conjugio, habeat per manum filii mel 
in predicta conveniència; et si per aliquod ardimentum ipsa voluerit accipere pec- 
cuniam per predictum honorem, filius meus donet ei duo milia solidorum vel donet 
ei Ucenciam impigno[ra]re predictum honorem per dictam peccuniam ab homine 
qui per manum filii mei teneat ipsum honorem. Et sapiant omnes homines quod 
ego volui ei directum facere coram meis hominlbus et illa noluit me complacitari 
propter predictum honorem que ei dimissi. Et dimito ad Petrum de Palaz, prop* 
ter meum amorem et per suum servicium, illum honorem et ipsas hereditates sicut 
melius ipse habet vel tenet et sicut ego ei dedi per alodium ad suam voluntatem 
facere, sine ullo retentu; et iterum dimito ei hoc quod habeo in valle Segniz vel in 

s«t. v. c«t. 8 
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suis terminis, in tali convenientia ut ipse donet per unumquemque annum ad 
pontem de veneta Muri quinquaginta solidos grossos sicut exierint de ipso honore, 
et facto ponte dividant ipsum dominicum de valle Segniz, ita ut habeat Raimundus, 
filius meus, quartam partem et Petrus de Palaz habeat tres partes per manum filii 
mei et ipsos cavallarios habeat Petrus de Palaz et ipsi habeant predictum honorem 
per eum. Et Petrus de Palaz per istum honorem et per kastrum de Torrent 
faciat hominaticum filio meo per istum honorem et habeat illum per fevum. Et si 
Petrus de Palaz obierit vel dimiserit valle Segniz antequam pontem faceret, ipsos 
quinquaginta solidos donet ille qui valíem Segniz tenuerit. Et Petrus de Palaz 
qjiando habuerit predictum fevum sit suus homo de comitissa in suo causimento, 
ét illa faciat ei bene. Et dimitto ad kavalleriam de Jherusalem corpus meum et 
ipsam hereditatem quam habeo in Tortosa ab integrum et unum cavallum et meas 
armas et meum lectum. Et dimito ad comitissam, mulierem meam, omnem 
meum honorem que dimito ad filium meum Raimundum, ut sit domina et potens 
quantum ibi stare voluerit sine merito; et si acceperit maritum habeat suum espon- 
salicium in vita sua et post obitum suum revertatur ad filium meum si vivus 
fuerit, si autem mortuus fuerit revertatur ad illum qui meum comitatum tenuerit. 
Et mando quod Petrus de Mediano extrahat ipsum kastrum de Kastellons de quin- 
gentis solidis denariorum quos debeo Petrum de Puigvert, et Petrus de Mediafno] 
teneat predictum honorem sicut ego debeo habere donec filius meus redimat ip¬ 
sum kastrum, et interim filius meus habeat ibiintrare et exire et guerregare contra 
inimicos suos; et si Petrus obierit antequam redimatur, habeant proximi sui pre- 
dictum pignus donec quingenti solidi reddantur. Et dimito omnem meum alo- 
dium et fevum que per comitem Barchinonensem teneo et meam mulierem et 
meum filium et meos homines in guarda et potestate mei senioris comitis Barchi- 
nonensis et principis Aragonum donec filius meus sit cavallarius, pro bene et non 
pro male; et mei homines faciant ei fidelitatem et servitium cum muliere mea et 
filio meo usque ad predictum terminum,. salva tamen fidelitate filii mei. Et si 
minus venerit de Raimundo filio meo sine filiis de legitimo conjugio, meum comi¬ 
tatum habeat Dulcia, cusina mea, vel filii sui de legali conjugio; et si minus venerit 
de Dulcia sine filio vel filia de legali conjugio, honorem que ad eam dimito habeat 
Raimundus, filius meus. Et ipsum honorem que teneo per regem Aragonis et per 
comitem Barchinone et per comitem Urgelli dimito filio meo Raimundo et ipse donet 
potestatem de predicto honore ad supradictos seniores, iratus et paccatus, quantas 
vices ipsi demandaverint. Et mando quod meus debitores paget comitissa mulier 
mea sicut ego debeo pagaré,tam ad milites quam ad mercatores et ad ullos homines; 
et si facere non voluerit, mando ad meos manumessores ut accipiant omnes ex- 
pletos de toto meo honore usque meos debitos possint pagaré, excepto sponsalicio 
oomitisse. Et mando ut sint manimessores mei Petrus Guillelmi, archidiaconus, 
et Petrus de Vilamur, et Miro Gerreta et Raimundus de Eril et Arnallus, frater 
ejus, et Petrus de Girveta et Echard de Muro et Guillelmus de Castelvell et Alaman 
et Petrus de Benasc et Roger de Erolas et Rodlan Espiïs et Roger de Montaniana 
et Bernard de Beranui. Et mando ad illos et ad alios meos homines ut fideliter 
faciant donaré ipsos meos espletos de omni meo honore; et si ipsi non hoc 
fecerint fideliter, precor comitem Barchinonensem, seniorem, meum, ut ipse 
faciat colligere ipsos espletos de toto meo honore et faciat pagaré meos debitos. 
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Et precor illum quod ipsos quingentos solidos de . et quingentos de. et 

mando quod castrum de ipsa Millera reddatur ad Berengarium, in tali vide- 
licet pactu quod antequam reddatur sit facta finis inter filium meum et meos 

homines et comitissa et . sine malo ingenio; et Berengarius afíidet in manu co- 

mitis Barchinonensis, senioris mei, quod deinde non exeat malum de ipsa Millera 
ad meum filium nec ad me[a muliere] nec ad meos homines nec ad meum 

honorem. Et Berengarius faciat directum de Millera ad Berengarium. Et 

mando ad meos homines qui tenent meum honorem ut faciant hominaticum et. 

ad meum filium sicut facere debent. Et mando quod si tamen venerit de filio 
meo et de Dulcia sine infante de legali conjugio, omnem meum comitatum habeat 
ille de proximis meis que sènior Hospitalis elegerit; et si contigerit quod ex genere 
Guillelmi de Mediano non possit habere meum comitatum, ipse Guillelmus vel 
proximi sui habeant kastrum de Liminiana cum suis terminis et pertinentiis ad 
proprium alodium, excepto hoc quod modo dimito ad sanctos et ad homines et 
ut ille concedat ad Gallardum, militem, hoc quod ego ei ibi dedi et solvat ei militem. 
Et mando et precor senioribus Hospitalis quod meus comitatus nunquam sit sine 
persona comitis qui meum comitatum gubernet. Et mando ad meos homines qui 
sunt testes istius testamenti ut corroborent et confirment istum testamentum 
sicut facere debent. Adhuc etenim dimito ad Hospitalem de Jherusalem meum 
mulum cum ensellamento et freno et omnes meas vestituras quas modo habeo. 

Et dimito ad. de Ilerda VI. cafiçadas ad suum proprium alodium. Et recog- 

nosco quod Petrus Raimundus. mandavit mihi ut facerem reddere kastrum de 

Kancercho ad Garcia . debui facere; et modo precor et mando ad Marinam et 

filios suos ut reddant predictum kastrum ad ipsum cavallarium ut ego non habeam 

partem, nec maritus ejus Petrus . et quando ipsam concordiam de kastro de 

Millera fecer.comes Barchinone et homines mei.ipsum kastrum de Millera 

veniat in potestate Arnalli Berengarii de . kastrum ad suum seniorem Beren¬ 

garium. Et precor comitem Barchinone, seniorem meum, quod sicut ille sapit 
quomodo ego illum semper amavi et sine malo ingenio omnia ipsa fideliter servavi 
ita ille accipiat consilium ut mulierem meam et filium et homines et honorem meum 
ipse firmiter manuteneat et gubernet, et hoc totum mito in suo bono causimento; 
et si evenerit quod Raimundus, filius meus, antequam filios legitimos habeat 
moriatur, si comitissa pagaverit meos debitos quos non habeat recuperatos, ille 
qui habuerit comitatum reddat ipsos debitos vel ipsa retineat omnes expletos mei 
honoris donec plenarie habeat recuperatos ipsos debitos. Actum hoc testamentum 
X. kalendas octobris anno CLVII post millesimum. 

Sig num Arnalli comitis, qui hoc testamentum feci et manu propria per 
punctum firmavi aliisque testibus firmari precepi. Sig ^ num Orie comitisse. 

Signum Petri . Signum ^ Petri de Villamuri. Signum ^ Mironis Gerrete. 

Slgnum Raimundi de Eril. Signum >ï< Guillelmi de Castelvel. Signum ^ 
Petri de Media. Signum ^ Petri Palacii. Signum Gallardi. Signum ^ Gui¬ 
llelmi Pervas. 

Bernardus, sacerdos, rogatus scripsit die et anno quo supra. 

Abans de 1164 el comte Arnau Mir estigué presoner del rei de Navarra; 
en tal situació va encomanar tot son territori i sos homes a la guarda o batllía 
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de Ramón d'Erill, el qual tenia ja Fraga per dit comte. Aquest, després va 
haver de qüestionar contra d'ell imputant-li diferents excessos realitzats en 
aquelles circumstancies; el 20 de juliol de 1164 tingué lloc un judici, el resultat 
del qual, fou en general favorable al comte de Pallars. 1 

Més tard, en 1171 (9 novembre), Arnau Mir va atorgar nou testament 
en el qual reiterava encara la donació de tot son comtat a l'Hospital i el caràc¬ 
ter de feudatari d'aquest ordre amb què el posseiria son fill Ramón. Aquest 
segón testament és de la tenor següent: 1 

In Del nomine, ego Arnallus, Dei gratia Paliarensium comes, facio meum tes- 
tamentum. In primis dimitto sancte Marie sedis Urgelli et ejus canonice ipsum 
castrum de Tost, cum omnibus suis castris et terminis et pertinenciis, sub tali 
conveniència quod Raimundus, filius meus, abstrahat jamdictum castrum et 
kastra a pignore quingentorum morabetinorum, si vuit, et habeat kastrum et 
kastra per sanctam Mariam et episcopum; et Raimundus Paliarensis habeat ter- 
tiam partem totius dominicature omnium kastrorum de Tost, et sancta Maria et 
canònica habeat duas partes. Et ad sanctam Mariam de Tollo medietatem mea- 
rum condami[na]rum quod habea in kastro et termino de Tollo in vita mea, et 
post obitum meum Íntegre totas. Et dimitto sancte Marie Muri per unamquamque 
villam unum mansum : in Muro mansum, in Guardia, in Liminiana, in Kastellons 
et in Isona et in Basturz et in Badanui et in Torralla et in Talarn et in Orrid et in 
valle Senid et in Durro et in Barrudera et in Arinio et in Montaniana. Et ad ' 
sanctam Mariam de Tremp ipsum mansum qui fuit de Ramon Ramon de Talarn 
qui est ad ipsam comellam, cum censis et usaticis et suis pertinenciis, et meam 
partem de ipsa ledda de Tremp quem ibi abeo vel habere debeo. Et sancte Marie 
Liminiane mansum qui fuit de Mir Guillem. Et ad sanctum Saturninum de Lorda 
meliorem mansum quem habeo in Lorda. Et sancto Martino de Aren mansum de 
Guillem de Suner. Et ad sanctam Mariam de Alaó unum mansum in Orrid. Et 
ad sanctum Petrum de Rodas unum mansum in Aren, nomine Bernaji Michael, et 
alium in Montaniana mansum de Porchet. Et dimito Auree, Paliarensium comi- 
tisse, uxori mee, ipsum kastrum et ipsam villam de Aren, cum omnibus suis termi¬ 
nis et pertinenciis et militibus, et kastrum de Castel Galef et villam, cum omnibus 
suis terminis et pertinenciis et militibus, que jamdicta kastella ego Arnallus, Pa- 
liarensium comes, dedi jamdicte comitisse cum scripto in dotem et sp[o]salicium t 
sicut ego habeo vel habere debeo; et insuper dono ei per emendationem hereditatis 
mee Tortose et Frage et Ilerde, quas dedi Jherosolimitano Hospitale, in quibus 
comitissa Paliarensis habeat medietatem per portionem suam, ipsum kastrum et 
villam de Castell Sent cum omnibus suis terminis et pertinentiis et militibus. Et 
insuper etiam dimitto Domino Deo et sancto Jherosolimitano Hospitali et paupe- 
ribus ejus totum meum comitatum, sub tali ratione quod Raimundus, filius meus, 
teneat comitatum per manum seniorum Hospitalis, excepto Aren et Montaniana 
et Kastellum Galef et Kastrum Sanctum, que kastella comes dedit comitisse; et 
post obitum comitisse suprascripta castella habeat Paliarensis [comes] Raimunduí 

1. Arxiu de la Corona d’Aragó, Lib$r feudorum , I, f. 47 actuaL 

2. Marti, Rtcopilación d$ papeles di Mur , f. 75. 
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et posteritas ejus per Jherosolimitanum Hospitale, In tali convenientia quod Hos- 
pitale habeat in unamquamque villam per totum nostrum comitatum unum 
mansum, nec de majoribus nec de minoribus, et habeat totum meum dominlcum 
quod habeo vel havere debeo in kastro de Arbal et in termino ejus, totum ab in- 
tegrum, et Raimundus habeat potestatem de predicto castro et servicium de ipsis 
militibus. Et post obitum comitisse dimitto Castrum Gàfef Jherosolimitano 
Hospitali et pauperibus ejus; et Raimundus et posteritas ejus teneant Kastrum 
Galef per Jherosolimitanum Hospitale et pauperes Hospitalis habeant medietatem 
totius dominicature Castri Galef. Et dimitto Cavallarie medietatem mee heredl* 
tatis de Fraga; et ad pontem et ad albergeriam et ad ecclesiam de Oris unum man¬ 
sum in Limlniana. Actum est hoc testamentum V. idus novembris anno ab In- 
carnatione Domini MCLXXI. 

Signum Arnalli, PaHarensium comitis, qui hoc testamentum scribi jussit 
testibusque firmari precepit. Signum Auree, comitisse 

Testes sunt : Signum »í* Petri de Orchal. Signum »{< Bernardi de Mur. 
Signum Guillelmi de Castel veig. Signum Raimundi de Gurb. Sig¬ 
num Arnalli, gramatici et judicis. 

Petrus Guidonis, sacerdos et canonicus Murensis ecclesie, precibus factoris 
et testium scripsit hoc testamentum et imposuit hoc signum (signe). 

El Sr. Miret i Sans comenta la disposició testamentarla del comte Arnau 
Mir en favor de l’Hospital, la qual no tingué complet compliment. «Degué 
fer-se algun conveni, que no’s coneix, i en compensació del alt senyoriu que re¬ 
nunciaven los Hospitalers degueren rebre terres i altres bens 

Arnau Mir degué morir en 1174, últim any en el que hi ha encara menció 
d’ell en qualques documents.* Son fill Ramón havia començat ja a governar 
el comtat, esmentant-se'l com a comte en altres diplomes d’algún temps abans 
(ja des de l'any 1172) vivint encara son pare. La comtessa Oria sobrevisqué 
a son marit i fins a son fill. 

El comte Ramón V estava casat amb Anglesa de Cardona, filla del ves¬ 
comte Ramón Folc. Indica En Llovet* que el matrimoni s’havía celebrat 
en 1167, havent ella aportat en dot 20,000 sous, segons el testament de son 
pare de 7 de juny de dit any. El mateix autor diu que a 21 de novembre del 
mateix any el comte Arnau Mir, va donar tots sos béns a Ramón i Anglesa i 
als fills [que tinguessin], fent a més donació a dita Anglesa dels de sa muller 
Oria, i per altra part el vescomte de Cardona Ramón Folc donà tot lo seu, en 
cas de no tenir fills, a son gendre Ramón, amb la reserva de què si volgués dei¬ 
xar quelcom a les altres filles o a son germà ho podria fer, devent aquests 
tenir-ho en feu dels esmentats Ramón i Anglesa i de llurs fills; salvant, demés, 

1. Les cases dels Templers y dels Hospitalers de Catalunya . 

2. Miret, Itinerario del Alfonso I de Catalufia f II de Aragón (Boletln de la R. Acadèmia de 
Buenas Letras de Barcelona , t II, p. 391.) 

3. Cronologia de los condes y marqueses de Pallds , f. 42. 
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tant N’Arnau Mir com En Ramón Folc el poder fer llegats a favor de llurs 
parents o pel bé de llurs ànimes. 

Tot el que diuen els historiadors de la casa de Cardona, 1 de què Ramón i 
Anglesa tingueren dos fills anomenats Roger i Guillem, essent el primer l’hereu 
del comtat de Pallars i el segón del vescomtat de Cardona, és completament 
erroni i mancat de fonament. Pels testaments de Ramón V i de sa mare la 
comtessa Oria, es pot compendre prou clar que dit comte sols va deixar una 
filla de poca edat anomenada València, a la qual va instituir hereva de tot 
lo seu. 

El testament de Ramón V és de l’any 1177 (4 de setembre); Anglesa, sa 
muller, havia d’haver mort ja, 2 car el testador encomana sa filla a la tutela 
de l’avia, la comtessa Oria. Aquest document diu així: 8 

In Dei nomine, ego Raimundus, Dei gratia Pallarensium chomes, facio meum 
testamentum. In primis laxo ad na Balenza, mea filia, ipso meo comitatu de Pa¬ 
llars et ipsa honor que teneo per rege de Aragón et ipsa honor que teneo per comitè 
de Urgel et totum quantum habeo vel habere debeo in Cerdainna et in Conflent; 
et hoc totum suprascriptum et na Balenza mea filia et illo comitatu et illa honor, 
feu et alod, totum ab integrum, laxo ad illa comitissa de Pallars mea mater in suo 
poter et in sua guarda et in sua bailia. Et si obierit na Balenza mea filia et non 
habuerit filio aut filia, mando et volo ut illud testamentum quod fecit chomes de 
Pallars, pater meus, sic fiat. Et ego preco ad domna comitissa ut penset de mea 

V 

» 

1. Llobet, Declaración del arbol de la genealogia y descendencia de los antiquissimos, nobilis - 
si mos y execelentissimos vizcondes , condes y duques de Cardona , f. 32 v. Ballaró i Serra, Historia de 
Cardona , p. 55. 

2. Per l’abril de 1175 Anglesa vivia encara, segons es veu pel document següent : «In no¬ 
mine Domini. Cunctis presentlbus et futuris recognoscere fieri volumus qualiter et quomodo ego 
Raimundus, Dei gratia Palariensium comes, et mea mater Oria comitissa et mea cònjuge Anglesa, 
nos in simul, in remissione omnium peccatorum nostrorum et parentum nostrorum, donamus et 
concedimus ac propria voluntate deliberamus ecclesie sancte Marie Muri et canonicis ejusdem loci, 
ad proprium alodium et propriam hereditatem, honorem et alodium et totam hereditatem quam 
Ginannus habebat et ipse ecclesie predicte de Mur libere et absque ulla inquietatione pluribus 
videntibus et audientibus ad obitum suum dimissit apud Montanianam cum gladio interfectus est, 
tunc corpus et honorem predicte ecclesie reliquld. Nos vero hec in veritate cognoscentes donacionis 
helemosinam quam predictus Ginannus, ut predlctum est, dederat, nullo modo alieno Jure revocare 
volumus, sed cum omni suarum rerum integritate venerabili alme Genitricis Dei, pro anima de- 
íuncti et nostra, donamus et absque ullo retentu concedimus. Actum est hoc VIII. idus aprilis, 
anno MCLXXV. Si quis vero contra hanc donationis scrlpturam venire voluerit, non valeat, 
sed in duplo componat; et ista firma sit, non dirupta. Sigij* num Raimundi, Palariensium co- 
mitis. Sigijí num Orie, comitisse, matris ejus. SigiJ* num Anglese illius conjugis, qui hanc do- 
nationem scribi rogaverunt testibusque firmari preceperunt. Sig ij< num Rogeril de Montaniana. 
Sig>|« num Bernardi de Espilgs. Hi testes sunt. Arnallus, Gallinarii ecclesie capellanus, a pro* 
dictis donatoribus et testimoniis hujus presentis scripture rogatus fuit; et Amatus Trempensis 
scriba, sub ejus rogatione scripsit et hoc signum (s . man.) fecit, die et anno quo supra.» (Marti, 
Recopilación de papeles de Mur , p. 14). 

9. Arxiu de la Corona d'Aragó : Pergamí n.° 226 d*Anfós I. 
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anima et pachet illos merchateros de mea debita. Actum est hoc testamentum 
pridie nonas september. Et sunt testes : capellano de Rigla et Petro Martiniz de 
Xodas et Ramon de la Oliva et Guillelm de Montainnana. Era M. a CC. a XV. 

Ramón V tingué un breu comtat; pel 17 de febrer de 1178 vivia encara, 1 
però degué morir poc després, segons sembla deduir-se’n del testament de la 
comtessa Oria atorgat aquell mateix any, en el qual proveeix a la conservació 
de sa néta València, encomanant-ne al rei d’Aragó l f alta protecció. Per aquest 
testament sabem, demés, que la comtessa Oria tema un fill nomenat Arnau de 
Pallars. La tenor d’aital testament és com segueix: 2 

In nomine Domini nostri Jhesu Christi, amen. Notum sit omnibus homini- 
bus, tam presentibus quam futuris, quod ego Oria, comitissa Paliarensis, memòria 
plena facio meum testamentum et mandamentum, In primis dono et laxo ad 
Balenza, nepta mea, Alcholeya et Peralta et turres de Alchanatre et Artiellas et 
totum quantumcumque abeo in rigo de Exalon extra hoc quod abeo donatum pro 
anima mea, et reteneo mihi illa lacuna de Ceya que dono ad Gallicia; reteneo etiam 
uno xarich in Agello que dona ad Tharesa et laxo et concedo ad Arnal de Pallars, 
filio meo, illa medietate de Yppasa, quales directos ibi abeo et dono ei pro parte 
ut amplius non requirat nec demandet parte in totas alias meas hereditates. Et 
laxo uno meo xarich que abeo in Capannas ad illa cavallaria del Temple, ipso melior 
que ibi abeo cum quali hereditate illum guadamnavi; et laxo alio xarich in Ca- 
laturab ad illo Ospital de Jherusalem per nomine Halí Alachun cum quali heredi¬ 
tate illum guadamnavi. Et hoc totum suprascriptum donativum quod ego laxo 
ad Balenza, nepta mea, sic facio in tali pacto quousque Balenza fiat in tenor de 
VIII. 0 annos, cum marito et sine marito, illo expleto de istas hereditates supra- 
scriptas et de castros et villas quantumque de illas exierit totum ab integrum 
veniat ad sancta Maria de Casuas. Et si minus venerit de Balenza sine filio et filia 
de marito nuptio, laxo Alcholeya, cum suos terminos ad mea ermana dopna Ju- 
siana, comitissa de Impurias, sine hoc quod ego abeo donatum; et iterum si obierit 
Balenza sicüt superius est scriptum et non abuerit filium nec filiam de marito 
nuptialimente, dono et laxo Peralta, Alchofeya et turres de Alchanatre ad sancta 
Maria de Casuas et ad domine sanctimoniales qui ibi habitant et habitabunt per 

1. Així ens ho mostra el següent document : tln Del nomine, recognitum sit quomodo ego 
Raimundus, gratia Del comes Paliarensis, dono tibi Arnallo de Claramont medietatem de tota mea 
hereditate quam habeo in Fraga et in terminis ejus ab integrum, sine ullo retentu, ad faciendam 
totam tuam voluntatem sive in vita sive in morte, et de meo jure et dominatione in tuo trado 
dominio et potestate, et est manifestum. Quod si ego Raimundus aut aliquis hòmo vel femina 
qui istam donationis cartam inquietaré voluerit, non valeat sed in duplo componat et ista firma sit 
et non dirrupta. Acta donationis carta VI1I°X° kalendas marcii, anno Dominice Incarnationis 
CLXXVII post mlllessimum. Sigt{<num Raimundi, comitís de Pallars, qui istam donationis 
cartam scribi mandavi testibuscue firmari precepl. Signum Guillelmi de Castellvel. Signum 
Bernardi Duplls. HU testes sunt. Allegretus, Gallinarii ecclesle capellanus, sub rogatione Rai* 
mundi donatorls et testium scripsit et hoc signum cruels »{< propria manu impressit.» (Arxiu de la 
Corona d’Aragó : Pergamí n.° 233 d’Anfós I). 

2. Arxiu de la Corona d’Aragó : Pergamí n.° 240 d’Anfós I. 
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secula cuneta. Et similiter si minus venerit de Balenza, laxo Arnellas ad Gomez, 
meo sobrino, filio de dopna Blaschita; et, sicut superius est scriptum, si minus 
venerit de Balenza, laxo ad Petro Ortiz quatuor meos xarichos que abeo in Rigla 
et ipsa parte de hereditate patris mei que ille se tenet que abebemus a partir. Et 
similiter laxo ad don Enecho de Abego illa mea hereditate que abeo in Mores, tota 
ab integrum, cum ipsos moros xarichos qui ibi sunt, cum tales directos quales ibi 
abeo et abere debeo. Et [si], sicut dictum est, obierit Balenza, laxo ad dopna 
Tota, filia Lopalindiz de Abego, uno xarich in Calaturab, illo melior que ibi abeo, 
et quali parte abeo in Muza Ateger et in Aifachim. Et similiter laxo ad Petro 
de Ssos duos xarichos in Agello. Et similiter dono et laxo ad sancta Maria de 
Casuas, si obierit Balenza extra filio et filia de marito nuptio, tota illa mea heredi¬ 
tate que habeo in Rigla et illas casas et molinos et totum quantum abeo in rigo de 
Xalon, sine istas suprascriptas donationes que abeo donatas ad meos parentes. 
Et hoc totum mandamentum vel testamentum suprascriptum laxo in coman¬ 
da et in bailia rege de Aragón; et mando ut Petro de Panzano teneat castrum 
de Alcholeya quomodo se tenet a fidelitate de Balenza usque illa sedeat per marito, 
et quando na Balenza demandarat illo castello a Petro Panzano reddat ei, et si 
minus venerit de Petro Panzan similiter reddat ipso castro ad na Balenza et don 
Blascho de Turres similiter reddat Peralta et Arnellas ad na Balenza. Et ego 
comitissa clamo magnas mercedes ad rege de Aragón ut sic faciat attendere istum 
scriptum et precor benignitatem regis ut na Balenza nutriat se in monasterio de 
Casuas, si illi placet; et si non vuit regis ut nutriat se ibi, dopna Helisabet cum meos 
parentes insimul reddant illa puella ad rege de Aragón. 

Sig ^ num Arnaldus de Clarmonte qui est teste de hoc suprascriptum. Sig ►p 
num Blaschaznarez de Villanova. 

• Facta carta in mense madi apud monasterio de Casuas era M·CÇ·XVI·. Egi- 
dius scripsit et hoc sig (s. man.) num fecit. 

Probablement la petita València no va sobreviure molt a son pare ni a sa 
avia; cap més noticia d’ella he pogut trobar. El comte Ramón V havfa deter¬ 
minat en son testament que si València moria sense fills de qualsevol sexe, 
es dongués compliment a la disposició testamentaria del comte Arnau Mir; 
referint-se indubtablement a la substitució consignada per aquest a favor de 
sa cosina Dolça (filla del comte Bernat Ramón) per a heretar son comtat en 
cas que s’estronqués sa descendencia. Així es complí, però no sabem 
exactament en quin any, per ignorar la data precisa de la mort de València- 

Lo cert és que Dolça de So, comtessa del Pallars jussà, a una data tampoc 
ben determinada, va donar tot el seu comtat al rei Anfós I; donació que va 
ratificar en 1192 (27 maig) amb el següent document:* 

Certum atque manifestum est quomodo et qualiter ego Dulcia de So, filia 
que fui Bernardi Raimundi, Palariensis comitis, bona et integra ac libera voluntate 
et sano intellectu dedi ac deliberavi tibi lldefonso, venerabili regi Aragonis et 

• Arxiu de la Corona d’Aragó : Pergamí n.° 627 d* Anfós I. 
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comiti Barchinone et marchio Provincie, domino et consanguineo meo, ac tuis 
filiis tueque tuorumque posteritati imperpetuum, totum Palariensem comitatum, 
cum castellis et militibus et omnibus hominibus et planis et montibus et rupibus 
et cum omnibus rebus que ad jamdictum comitatum pertinent ac pertinere in 
omnibus et per omnia debentsicut in illa donacionis scriptura continetur que tem- 
pore illo scribi feci cum comitatum prephatum in tua tuorumque possessione 
tradidi ac deliberavi et habendum ac possidendum dereliqui in presencia multorum 
militum et aliorum proborum hominum Palariensis terre. Et nunc iterum hanc 
predicti comitatus donacionem ego Dulcia dono, laudo et concedo ac delibero tibi 
dicto regi venerabili, ut dictum est, et tuis. Hoc siquidem, ut firmius habeatur, 
ego Dulcia de So mea manu juro et firmiter corroboro quod nulla deinceps ra- 
cione hoc revocabo. 

Juro ego Dulcia de So tibi lldefonso, regi Aragonis èt comiti Barchinone et 
marchio Provincie, et tuis quod nunquam predicti comitatus donacionem nec 
revocabo nec revocari faciam, sed sic[ut] dedi et scribi feci sic fideliter et firmiter 
teneam et atendam tibi et tuis semper per fidem sine tuo tuorumque enganno, 
per Deum et hec sancta 1111. or Evangelia. 

Acta hujusmodi sacramenti scriptura VI. kalendas junii anno Dominice 
Incarnacionis OXCMI* post M. 

Sig num Dulcie de So que hujus sacramenti cartam scribi rogavit et 
propria manu juravit et suo signo corroboravit et testibus firmaré precepit. 
Sig num Bernardi de Mur. Sig ^ num Raimundi de Castroveteri. Sig >I« num 
Roger de Eroles. Qui rogatu Dulcie testes fuerunt hujusmodi rei. 

A., Gallinarii ecclesie capellanus, sub rogacione Dulcie et testium, scripsit et 
hoc signum cru cis fecit die et anno quo supra. 

Així tot el territori del Pallars jussà, bavent-se estroncat la successió de la 
dinastia comtal respectiva, vingué a quedar plenament incorporat a la casa de 
Barcelona. El rei Anfós I en sos testaments, atorgats un en 31 de juliol de 
1194 1 i altre en desembre del mateix any, 8 feia explícita menció del comtat 

1. D'aquest testament, esmentat Ja per En Finestres (Historia de el monasterio de Poblet , 
t. II, p. 129), se'n conserva ala Biblioteca-Museu Balaguer, de Vilanova, una copia feta en 1729 
(9 febrer) pel notari de Montblanch Salvador Alba, de la qual en donà noticia En Creus 
(Boletín de la Biblioteca·Museo Balaguer, número de 26 maig 1886). La clàusula relativa al que 
havia de correspondre a l'infant Pere, diu així en aquest acte: «Ad ultimum vero in hoc presenti 
testamento illustrem filium meum regem Petrum instituo heredem in toto regno meo Aragonis, 
cum omnibus suis terminis et pertinenciis, et in comitatu Barchinone, cum omnibus terminis 
et pertinenciis suis et cum omnl suo Jure et directis, et in tota Catalonia, cum omnibus suis ter¬ 
minis et pertinentiis et cum omni suo jure et directis, et in comitatu Rossilionis, cum omnibus 
terminis et pertinentiis suis, et in comitatu Ceritanie et Confluenti, cum omnibus terminis et 
pertinenoiis suis et cum omni Jure suo et directis, et in comitatu Bisuldunensl, cum omnibus 
terminis et pertinenciis et Jure suo et directis, et in comitatu Palarensi, cum omnibus terminis et 
pertinenciis suis et cum omni jure suo et directis et in omnibus que habeo et habere debeo In 
predicto regno et per regnum et in omnibus predictis comltatibus et per comitatus, et etiam in 
omnibus illis directis et jure que habeo et habere debeo per me et per antecessores meos et per 
prememoratos comitatus in omnibus terris a civitate Biterrensl usque ad portus Aspet. 

2. Publicat per En Bofarull, Los condes de Barcelona vindicados , II, 216. 

Est. U. Cat. 9 
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de Pallars a l’assenyalar els territoris de què instituïa hereu a son fill pri¬ 
mogènit Pere. Quan aquest, ja rei, convingué en 1210 amb la comtessa 
d’Urgell, Elvira, viuda d'Ermengol VIII, un futur casament de l’infant hereu 
de la Corona, anomenat llavors P[ere] i que després fou el gloriós rei En Jaume, 
amb la petita Aurembiaix, hereva de dit comtat, un dels territoris que el rei 
assignà com esponsalici a aquesta per al moment en què, arribats a l'edat con¬ 
venient, contraguessin tal matrimoni, fou el Pallars. Veus-aquí aquest interes¬ 
sant document:* 

Manifestum sit omnibus quod ego Alvira, Dei gratia comftissa Urgelli, bono 
animo et spontanea voluntate, consilio et assensu et voluntate dompni Petri, 
episcopi Urgelli, et G., vicecomitis Cardone, R. Fulconis, R. de Montecatano, 
P. et Berengarius de Podioviridi, G. de Petra alta, R. Gaucerandi, Hugonis de Turre 
rubea et plurium aliorum baronum Urgellensis comitatus, consilio et deliberacione 
proborum hominum Acrimontis et aliorum locorum ejusdem comitatus, dono et 
trado vobis domino P., Dei gratia regi Aragonum et comiti Barchinone, filiam meam 
et domini Ermengaudi, bone memorie comitis Urgelli, mariti mei, nomine Aurem¬ 
biaix matrimonialiter copulandam filio vestro P., domino Montispessulani, statim 
cum uterque etatem habuerit matrimonium legitime contrahendi. Et dono dicte 
filie mee et trado et dicto filio vestro, futuro marito suo, in dotem totum comitatum 
Urgelli, cum castellis et villis et forciis et edificiis suis que ad eum de jure pertinere 
noscuntur, cum militibus et universis et hominibus et femenis qui ibi sunt vel 
erunt ad ipsum comitatum pertinentibus et cum omnibus aliis ad predictum co- 
mitatum pertinentibus aliquo jure vel ratione vel modo. Et hoc comitatum cum 
omnibus juribus et pertinentiis suis et militibus et hominibus et feminis trado in 
presenti vobis domino P., regi Aragonum, et vos in plenam et corporalem posses- 
sionem istorum omnium induco et de meo posse in vestram plenariam potestatem 
íntegre trado, transfero et transmitto. Promitto itaque ego dicta comitissa, non 
coacta nec circumventa in aliquo, in fide et legalitate mea vobis domino P. regi 
et prenominato filio vestro hec omnia attendere et complere bona fide et sine ali¬ 
quo ingenio et quod nunquam per me vel per aliquam interpositam personam 
contraveniam aliquo modo. Ad hec nos P. rex, hec omnia laudantes et conce- 
dentes et corde bono recipientes, convenimus vobis A., comitisse Urgelli, dictum 
filium nostrum P., dominum Montispessulani, dare maritum filie vestre nomine Au¬ 
rembiaix cum uterque etatem habuerit matrimonium legitime contrahendi. Et 
damus eidem filie vestre in sponsalicium sive in donationem propter nuptias totum 
comitatum Palariensem et Cervariam et Camarasam et Cubels cum omnibus ter- 

• Arxiu de la Corona d*Aragó, Pergamí n.° 378 de Pere I i duplicat, triplicat 1 quadru¬ 
plicat del mateix. Un d’aquests exemplars és l'original corresponent al rei (i és el que ara 
publiquem); altre és l’exemplar original corresponent a la comtessa d'Urgell, essent igual a 
l'anterior, excepte en la subscripció ✓notarial, que és feta pel notari d’ella Pere de Coscó, 1 en què 
porta data : «Actum est hoc mense februari anno Domini MCCX». El Sr. Miret inrinúala pos¬ 
sibilitat que aquesta data hagi de oorrespondre a l'any 1210 de l’estil modern (Itinerario del rey 
Pedro J de Cataluda , II de Aragón , en el «Boletfn de la Real Acadèmia de Buenas Letras de Bar* 
celonai, t. IV, p. 20, nota 1), i jo crec que així ba d’ester efectivament 
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minis et pertinentiis suis et cum omni jure et dominio quod in predicto comitatu 
et prenominatis castellis et villis et eorum terminis habemus et habere debemus 
ulla ratione, habenda et tenenda hec integre et sine aliqua contrarietate pro spon- 
salicio suo. Convenimus etiam predicta omnia attendere et complere, bona fide 
et sine aliquo malo ingenio, vobis dicte comitisse et filie vestre prenominate; pro- 
mittentes quod neque per nos neque per interpositam personam contra hec vel 
horum aliquid veniamus, et recipientes de hoc toto vos in feminam, a vobis facto 
nobis hominio junctis manibus. Ad indicium autem majoris securitatis et firmi- 
tatis damus vobis et filie vestre pro hiis omnibus attendendis penitus et complendis 
juratores de Aragonum, dilectos et fideles nostros Garssiam Romei, Blascum Romei, 
Sanccium de Antilone, Azcennarium Pardi, Martinum de Caneto, Arnaldum de 
Alascuno, Attonem de Fozces, Guillelmum de Alcalano, Matalonem et Furtunium 
Valerii, et de Catalonia Guillelmum, vicecomitem Cardone, Hugonem de Mata- 
plana, R. Gaucerandi, R. de Montecatano, G. de Cervilione, G. R. senescalcum, 
R. de Cervaria juniorem, Hugonem de Turre rubea, R. Alamanni et A. de Timor, 
qui hec omnia, nobiscum et sine nobis, compleant et compleri et attendi faciant 
bona fide, ut dictum est. Et nos predicti omnes aragonenses et catalani promit- 
timus bona fide vobis domine A., comitisse Urgelli, et filie vestre A., sub hominio 
quod vobis presentialiter facimus et sacramento sanctorum quatuor Evangelio- 
rum, mandato domini regis a nobis corporaliter facto, quod universa supradicta 
compleamus et attendi et compleri faciamus fideliter posse nostro et bona fide, sine 
aliquo malo ingenio. Hoc etiam utriusque partis assensu et voluntate est positum 
et adjectum ut si aliquo casu inter predictos dictum matrimonium non consuma- 
retur vel consumato matrimonio dictam filiam comitis et comitisse Urgelli decedere 
contingeret sine liberis, testamentum Ermengaudi predicti quondam comitis 
Urgelli. compleretur et observaretur omnino, ita tamen quod P., rex Aragonum, 
haberet super predictum comitatum Urgelli et omnia que ad eum pertinent omnia 
illa quecumque et qualiacumque dicta comitissa Urgelli habet super eodem co¬ 
mitatu Urgelli ratione legati et donationis viri sui, sicut in testamento ejusdem 
viri sui E., comitis Urgelli, plenius continetur et in carta inde domino regi ab ipsa 
comitissa facta melius habetur. Et si forte idem rex aliquid de ipso comitatu Ur¬ 
gelli pignori obligatum redimeret vel adquietaret, habeat illud totum super toto 
eodem comitatu donec successor de jure veniens illud quantumcumque esset et 
totam peccuniam quam dictus rex super eundem comitatum Urgelli pro certo se 
monstraret habere ipsi regi vel cui ipse mandaret verbo vel scripto habeat sine 
aliqua diminutione soluta. Conveniencie autem facte inter E., quondam comitem 
Urgelli, et G., vicecomitem Cardone, excipiuntur ab hiis et intelliguntur esse salve 
sicut in instrumentis inde confectis et divisis per alfabetum constat esse contentum. 

Sig >ï« num domine Alvire, Dei gratia comitisse Urgellensis, que hoc laudat 
et firmat et firmari rogat. 

Signum (signe reial) Petri, Dei gratia regis Aragonum et comitis Barchinone. 

Sig num Garsie Romei. Sig ^ num Blaschi Romei. Sig ^ num Sancii 
de Antilone. Sig ij* num Azcenarii Pardi. Sig ^ num Martini de Caneto. 
Sig num Arnaldi de Alascuno. Sig num Attonis de Fozces. Sig num 
Guillelmi de Alcalano. Sig ^ num Matalonis. Sig num Furtunii Valerii. 
Sig num Guillelmi, vicecomitis Cardone. Sig num Hugonis de Mataplana. 
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Sig >í« num R. Gaucerandi. Sig num R. de Montecatano. ^ Sig ^ num G. de 
Cervilione. Sig ^ num G. R., senescalci. Sig tfe num R. de Cervaría, junioris. 
Sig >ï« num Hugonis de Turre rubea. Sig num R. Alamanni. Sig ^ num A. 
de Timor. 

Ego P. f Del gratia Urgellensis episcopus, testis subscribo. Ego R., Urgellen- 
sis prior, testis subscribo. Petrus de Josa, Urgellensis archidiachonus, testis» 
suum nomen subscribi fecit. Sig >í« num A., decani Urgelli, testis. Sig >f< num 
Petri Sesse, testis. Sig ^ num Assaliti de Gudal, testis. Sig ij* num Guillelmi 
de Claris vallibus, testis. Sig ^ num Petri de Alcalano, testis. Sig num R. Ful- 
conis, testis. Sig num Berengarii de Podio viridi, testis. Sig ^ num P. de 
Podio viridi, testis. Sig num G. de Podio viridi, testis. Sig ij* num G. de 
Petraalta, testis. Sig ^ num Berengarii de Petra mola, testis. Sig num P. 
Balbi, testis. A. de Tolone subscribo, cum (signe) Salomone. Sig ^ num Ber- 
nardi, Celsonensis prepositi. 

Ego Ferrarius, notarii domini regis, hoc scribi fecit, mandato ipsius, loco, die 
et anno prefixis. 

Però semblants promeses varen quedar ben prompte negligides o anul·lades, 
car al cap d'un any el rei Pere el Catòlic pactava amb Simó de Montfort un 
futur casament entre el mateix infant primogènit (anomenat encara P[ere]) i )a * 
filla de dit comte, al qual va entregar-lo en custodia; 1 matrimoni que tampoc 
s'arribà a realitzar. 

Anys més tard, Jaume el Conqueridor, en son segón testament (atorgat en 
1142), 2 3 entre els territoris que deixava a Anfós, fill de son primer matrimoni, 
feia explícit esment del Pallars. 8 


XIII 

Estudiem ara l’altra dinastia comtal pallaresa, des de Guillem Sunyer, del 
qual deriva, fins a l’entroncament amb la família de Comenge a principis del 
segle xiii. 

El comte Guillem, a l’igual que son germà Ramón, va començar a gover¬ 
nar la seva porció del comtat en 1010, vivint encara llur pare, el*comte Sunyer. 
De dit any (5 d’agost) és el següent document en favor del monestir de Gerri: 4 

Sub Trinitatis alme honore, ego Guilelmus, [comes] et marchio, dum reside- 
rem in Paliarensi regione, ad celorum regnum ascensum spiratione divina compunc- 

1. Miret i Sans, Itinerario del rei Pedró I de Catalufla, II de Aragón (iBoletín de la Rea) 
Acadèmia de Buenas Letras de Barcelona», t. IV, p. 16). 

2. Publicat per Tourtoulon, Jacme I tT le Conquerant , II, p. 556. 

3. La clàusula corresponent, diu així : «Relinquimus Alfonso, primogenito nostro et regine 
Alionor, totum regnum Aragonis et totam Cataloniam, Rippamcorsiam, Palars, Aran et domi» 
nium comitatus Urgelli cum omnibus ad predicta loca pertinentibuai. 

4. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , dip. XXXI; i Colecció Mort au 18 , f. 132. 
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tus, cepi tractaré de statu sancte Dei ecclesie et qualiterper veram conversionem 
peccatorum eternorum adipisci potest beatitudo premiorum que per Jheremiam 
divina vox nos admonet: «Súper vias State et videte et de semitis antiquis interro- 
gate vel viam bonam ambulate et invenietis requiem*, cum consensu fratrum 
meorum atque nobilium fidelium nostrorum disposui in corde meo de rebus meis 
donaré domui sancte Marie vel sancti Vincentii et sancti Mikahelis et sancti Petri 
sanctique Johannis quòrum altaria sita sunt in comitatu Paliarensi in loco qui 
dicitur Gerris super flumen Nocharie. Idcircho optuli Omnipotenti Deo et eccle- 
siis supradictis de rebus meis propriis ipsum castrum quod dicitur Aransale et 
ipsas mansiones et ipsas villas que dicuntur Insolanum et Aransale et alium Aran¬ 
sale et ipsam rubeream et ipsam villa[m] que dicitur Busece, predictas quippe 
villas cum illarum terminis vel quod est infra eorum terminis, cum ipsis alodiis 
eremis vel cuitis, pratis, petris, silvis, pascuis, garricis, aquis aquarum ac viarum 
ductibus vel reductibus fontesque qui ibidem emanant et omnia cum omnibus 
que ibi sunt tam in monte quam in valle. Istas namque villas supradictas cum 
censibus et curialibus rebus atque privatis unde consuetum est ponere cavallos vel 
in archa publica functionem persolvere tam comiti quam vicario et omne quod 
consuetum est haberi, tam de dominicis quam de feuvalibus, ipsas quippe ecclesias 
que sunt fundate in ipsis villis, scilicet sancti Johannis in villa Insolano, cum ipsa 
parrochia et ejus oblationibus, et alteram ecclesiam in villa Busece que dicitur 
sanctum Saturninum, cum ipsa parrochia et illius oblationibus, et aliam ecclesiam 
que dicitur sanctum Licerium cum suis oblationibus. Hec quippe omnia supra- 
dicta ego Guilelmus jam dictus sic dono atque concedo sancte Marie predicte et 
aliis ecclesiis jam supradictis cum omnibus causis et rebus quas ibidem habeo ad 
integrum cum cunctis illarum rerum pertinentiis et de meo jure in illarum trado 
dominium et potestatem ut tam iste presens abbas quam alii successores ejus 
legitime et perpetualiter secundum regularem morem et decreta cannonum ad 
proprios usus sicuti voluerint digne expendendi et possidendi sine ullius blandi- 
mento habeant licentiam nullique liceat ledere vel fedare hec aut exinde vel in 
aliquo minuare. Si autem evenit, quod absit, ut ullus homo mente improba aut 
temerario ausu ooncessum vel donationem nostram cupiat inrumperei nullo modo 
valeat vendicare sed componat predicto cenobio auri libras centum et maneat 
extortus a liminibus sancte Dei ecclesie et subjaceat cannonica pena, et hec que 
decernimus in perpetuum maneant firma. Acta quippe fuit jamdicta carta ele-, 
mosinaria et donationis nonis augusti anno siquidem XIIII regni Roberti regis. 
Willelmus hanc scripturam rogavit scribere et testibus firmari et manus proprie 
signo solito scribe eam firmavit. Raimundus Geremie similiter. Gondeballus, 
similiter. Marcutius similiter. Isti testes hujus cause fuerunt. Guilelmus Be- 
llariensis et alii plurimi boni homines visores fuerunt. 

Abdala presbiter manu propria rogitus eam scripsit die et anno quo supra. 
Fedaco judex manu propria eam subscripsit et signis solitis corroboravit. 

A l'any següent va fer Guillem Sunyer una donació al monestir de Lavaix 1 
i altra en favor del de Gerri.* 


1. Serrano, Noticias y documentos históricos , p. 440. 

Z Llovot, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs , f. 17. 
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En Serrano publica diversos documents del mateix comte datats un del 1016 1 
altre del 1021,* alguns de L’any XII del govern d’aquest (ço és, 1020-1021)* i 
un que mereix especial examen, car porta equivocacions en la data, la qual 
conté la mateixa complexitat d’indicacions cronològiques que altres actes dels 
comtes Guillem Isarnez de Ribagorça i Ramón Sunyer de Pallars, estudiats 
anteriorment. La data en qüestió, tal com ha sigut impresa, diu així : «anno 
trabeationis Domini nostri J esu Christi in Era millesima XXIIII, indiccione VII, 
concurrentem luna VIIII, VII idus decembris, anno XII imperii* [nostri]; el 
P. Villanueva* ho reduí al 997 i En Serrano 5 al 986. J a he demostrat més amunt 
com la indicació de l'Era en les fórmules similars de la data en els documents 
coetanis resulta supèrflua, i lo mateix cal dir d’aquest; però, demés, s'ha de notar 
en ell que ni el temps de la lluna ni els anys del govern del comte Guillem Sunyer 
concorden amb el 1024 ni amb la indicció. Si ens fixéssim amb aquells dos 
elements hauríem d’atribuir aital acte al 1021 (amb el nombre d’or 16, tenint en 
compte la diferencia d’un any que per a la computació del temps de la lluna 
havem observat ja precedentment entre les taules cronològiques d’En Giry i les 
dates dels documents pallaresos i ribagorçans), però això no resulta possible, 
perquè encara en 1022 l’abat de Lavaix era Dacho i no Servus Dei, el qual, 
en altre document de 1024 apareix ja com a tal; en canvi, la indicció coinci¬ 
deix amb aquesta segona data. Tot plegat fa dubtar quelcom de la plena au¬ 
tenticitat de semblant instrument, la data del qual potser fou confeccionada 
amb elements cronològics de dos actes distints; emperò no m’atreviria ben bé a 
declarar-ne apòcrif el text, almenys en sa totalitat. 

Probablement seria en 1024 (20 novembre) quan el comte Guillem Sunyer 
donà sos béns situats a Lagunes, en la vall de Siarb, a sa germana Ermengarda, 
casada amb el vescomte d’Urgell Guillem, fill de Miró; 5 el document respectiu. 


1. Serrano, Noticias y documentos hiitòricos, p. 441. 

2. Ibfdem , p. 442. 

3. Ibfdem , p. 439. 

4. Viage literario , t. XVII, p. 291 i 114. 

5. Noticias y documentos históricos , p. 437. 

6. El Sr. Miret i Sans, en sa Investigaciòn històrica sobre el vitcondado de Castellbò , va atri¬ 
buir a l’any 830 un document del vescomte Miró d’Urgell, però la veritable data ha d’ésser 952. 
Aquest vescomte, que estava casat amb Riquilda, vivia encara en 971 (Miret, Ibfdem , p. 29); son 
fill Guillem, que en 981 figurava ja com a vescomte, estigué casat primer amb Sanxa (la,qual 
en 1017 atorgà testament, morint ben tost) i després contragué nou matrimoni amb Ermengarda, 
filla del comte Sunyer de Pallars, de la qual en coneixem el testament de 2 de juny de 1402 (Car- 
tulari de la Seu d’Urgell, I, f. 194 v.°). Cal no confondre-la (ço que fa el Sr. Miret) amb altra 
Ermengarda, casada amb Arnau Dac, que atorgà testament en 20 de juny de 1045 (Cartulari de 
la Seu d’Urgell, I, f. 200), la qual era filla del vescomte Isarn; en canvi no s’ha de fer cap distin¬ 
ció entre l’Ermengarda, filla del comte Sunyer de Pallars, i la muller del vescomte Guillem Miró 
d’Ürgell. Aquest havia tingut de sa primera esposa, Sanxa, un fill i una filla, anomenats : Miró 
i Riquilda; de la segona dona, Ermengarda, en tingué almenys dos nois, dits : Bernat i Sunyer. 
És probable que fos també fill de Guillem Miró (potser de son primer casament) el vescomte 
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que's troba transcrit al Cartulari de la Seu d'Urgell (i del qual, com de tants 
altres, ne dec la copia a mon bon amic Mn. Pujol),* és de la tenor següent: 

Priscarum lex jubet atque docet quia res donate sive in presenti sunt tradite 
nullo modo repetantur a donatore. Hidcirco igitur, in Dei nomine, ego Guilielmus, 
gracia Dei comes Paliarensis, vir bone indolis, proli Suniario inclito comitè qui 
condam bone memorie fuit et requiescit annuente Deo inter sanctos et electos 
suos in regno celorum, donator sum vobis Guilelmo, vicecomite, prolis Mironi, 
vicecomiti, sive ad uxore tua Ermengardis, vices comitissa, sorore mea; et ut 
notescant cuncti ex primatis palacii vel omnes homines potentes, mediocres et 
pusillos quia, adjuvante Deo, placuit in animis meis et placet, nullo cogentis 
imperio nec suadentis ingenio, sed propria et spontanea elegit mihi cum Deo bona 
voluntas, ut vobis cartam donacionis fecissem sicuti et facio. Dono namque vobis 
alaudem meum proprium qui mihi advenit de genitores meos, tam de fevum quam 
de franchum vel de meas dominicarias sive et per qualescumque voces in cunctis 
modis; et sunt hec omnia prelibata in comitatu Paliarensi in locum vocitatum villare 
Lagunnas vel in suas fines sive in ejus ajacenciis in valle Siarb. Sunt enim hec 
omnia que vobis trado vel dono atque concedo domos, cum solos et superpositos 
eorum, cum gutis et stillicidiis earum, casas, casalibus, ortis, ortalibus, terras et 
vineas cum vinearibus, cultas vel heremas, arbores fructuosis vel infructuosis diversi 
generis, columbaria qui ibidem sunt constructa vel fuerint, areis, [palea] reis, moli- 
nis, molinaris cum illorum rivis vel caput aquis sive cum illorum glevariis, aquis 
ductibus vel reductibus, fontis, fontanulis, pratis, pascuis, silvis, garrizis cum eorum 
stirpis, planum vel montuosum, clivium vel declivum, petras mobiles vel immobi- 
les, torcularibus vel quiquid ad eundem alodium pertinent. Addo namque vobis 
in ista mea donacione ut hii homines de prefata villa in omni loco ubicumque la- 
boraverint vel in silvis ad cedendum ligna perrexerint vel pecora eorum in paschuis 
exierint sine gradienti animo ulli homini faciant ut non contristentur ab adversis 
nec impellantur ab ullo mortali homine nec a comitè vel vicecomite et judice et 
vicario et sajo et assessore distringantur vel judicentur nisi aput scripto viceco¬ 
mite Guilielmo et a sorore mea Ermengards, vicecomitissa. Quod si ausus fuerit 
aliquo homo malignus diripere vel tollere aliquid de prelibatis hominibus, per vim 
et metu, de prefata villa, cc. uncias auri purissimi quogantur exsolvere monete 
publice. Et affrontant hec omnia jamdicta de parte orientis in Lagunarda vel 
in collo de Biscarbonis vel in ecclesia sancti Salvatoris, et de meridie in ipsos jun- 
gentes vel in ipso frexano, et conectit se in sumitate Podio Salomonis, de occiduo 
in Rocha Oriola et pergit usque in flumine Nogera, de parte vero circii affrontant 
in rivo que vocant Cavo et conjugit se in Monte kanino et circumvit usque in Mont 
nigro. Quantum inter istas totas affrontationes includunt vel isti termini am- 


Brocard, que apareix en documents de 1049 i 1055 (Cartulari deia Seu d’Urgell, I, íf. 189 v. i 
190), dient se fill de Guillem. Altre Guillem, casat també amb una Ermengarda, hi hagué 
llavors mateix en la comarca urgellesa, els quals atorgaren un document en 1016 en favor 
d’aquella Seu, però no’s titulaven vescomtes. 

• Volum I, f. 186. Segurament, al transcriure aquest document en el Cartulari, el copista 
es descuidà ala data un X en la numeració dels anys del regnat de Robert 
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biunt sic dono ego Guilelmus, prelibatus comes Paliarensis, ad te Guilelmo, vice 
comitè, et a sorore mea Ermengards, vicecomitisa, hec omnia prefata, cum omni 
bus pasturis et calamis vel pasturicis sive cum omnes ruptas vel rupturis in omni 
busque locis, tam de fevum quam de franchum, que homines jamdicti laborave 
rint de prelibata villa, totum ab integrum, quiquid dici vel nominari potest vel qui 
quid ad usui hominum pertinent, sine ulla reservacione vel inquietudine, cum exiis 
et regressiis earum ad vestrum proprium alodem ut liberam et firmam in De 
nomine habeatis potestatem ad íaciendum ex inde quod volueritis. Quod s 
ego donator aut ullusque orno filiis vel filiabus vel de suposita mea persona utrius 
que sexus vel qualibet potestas magna, mediocra vel minima, qui contra ista karta 
donacionis venerimus aud venerint ad inrumpendum, non hoc valeamus vendicare 
quod requirimus, sed componamus omnia superius scripta cum omni sua imme- 
lioracione, et in antea ista karta firmis et stabilis permaneat hic et in seculo 
prolixo. Facta carta donacionis vel confesionis, XII. kalendas decembris, anno 
[XjXVIIII. regnante Roberto rege. 

>}< Sig num Guilelmus, inclitus comes, qui hanc cartam donacionis feci et 
a digita manu dextera punta signa impressi et testes insignari jussi. Sig num 
Atoni, vices comiti. Sig num Mironi de Salasse. Sig num Arnallo de Sancta 
Engracia. Sig [num] Vivas, sacer atque judex. Ato (signe). 

Oliba, presbiter, rogitus scripxit et sus (signe) et die et anno quod supra. 

Sabem que els comtes Guillem Sunyer i Estefania tingueren tres fills varons, 
anomenats : Bernat, Sunyer (dit també Artau, com veurem) i Ramón; tots 
plegats feren en 1029 (20 de juny) una donació al monestir de Cuxà, de la qual 
se'n conserva un trasllat a la Colecció Moreau 21 , f. 43, 1 i mercès a l’exquisida 
amabilitat de l’eminent Conservador de mss. de la Biblioteca Nacional de 
París, Mr. Henry Omont, 1 que me n’ha facilitat copia, puc transcriure-la aquí: 

In nomine Domini. Ego Wilelmus, gratia Dei comes, et uxor mea nomine 
Stephania, et filii mei, id est Bernardus et Suniarius et Raimundus, nos simul 
in unum donatores sumus Omnipotenti Deo sanctique Michaelis archangeli ceno- 
bii Coxiani, per hanc scripturam donationis nostre donamus alodem nostrum 
proprium supradicto cenobio, propter remedium animarum nostrarum. Est autem 
ipse alodes in comitatu Palariensi in ipso bago de Levano, ipsa villa vocitante 
Casas anaves, et subtus ipsa villa ad ipsa rocheta masos ubi habitant filii qui 
fuerunt Bonefilii, qui est condam, vel cum aliis qui ibi habitant; et sunt casas, 
casalibus, curtis, curtalibus, ortis, ortalibus, terris et vineis, arboribus pomiferis vel 
impomiferis, pratis, pascuis, silvis et garricis, aquis aquarum, molendinis, mo- 
lendinariis, cum illorum caput aquis, vie ductibus vel reductibus omnia et in om- 
nibus, simul cum decimis, censum qui inde exiit, et omnem vocem appositionis 
nostre, quantum ibi habemus vel habere debemus, pro qualicumque voce. Et 
advenit nobis jamdicta omnia pro [parte] parentorum. Affrontat autem ipse alodes 
de L parte in flumine quod vocatur Nogera et pervenit in serra qui dicunt Mo- 

1. També n’hi ha copia a la Colecció Baluze , volum 117, f. 159 v. 

2. Ll repttesc aquí l’expressió del meu gran reconeixement 
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lleto, de alia parte in monte Siarb et pervenit usque in terminos de Archaris. 
Quantum iste affrontationes includunt de omnia que pertinet ad jam dicta villa 
Anaves, sic donamus nos supradicti domino Deo et jamdicto cenobio omnia que 
infra istos terminos tenet, omnes homines qui ibi habitant ab integrum, cum 
exiisetregressiiseorum, sicut superius insertunt, et est manifestum. Quod si nos 
donatores venimus aut ullus homo qui ista[m] cartam donationis atque helemo- 
sinariam disrumpere temptaverit, non valeat vindicaré, sed in duplo compo- 
nat ipsum alodem cum sua melioratione, et in antea hec scriptura maneat in- 
convulsa. Facta carta donationis seu elemosinaria XII. kalendas julii anno 
XXXIII. regnante Rodberto rege. 

Sig num Guillelmus comes. Sig ^ num Stephania comitissa. Sig num 
Bernardi. Sig num Suniarius. Sig num Raimundi. Qui istam scripturam 
scribere et testes firmaré rogavimus. Sig num Miro. Sig num Guillelmus. 
Sig num Raimundus. Sig num Bremundus. 

Radulfus, presbiter, qui istam chartam helemossinariam rogatus scripsit et 
subscripsit die et anno quo supra. 

Ultra dits tres nois, el comte Guillem Sunyer tingué una filla anomenada 
Eliardis, la qual es va casar amb Guitard Isarn de Vallferrera, com veurem en 
altre lloc. 

No sabem ben bé l'any de la mort de Guillem Sunyer; deuria aquesta ocórrer 
abans de 1035. Sa muller, la comtessa Estefania, sobrevisqué a ell bastants anys. 

De primer fou son fill Bernat qui governà el comtat. Des del 1035 co¬ 
neixem d'ell diversos documents, 1 dels quals bastants els atorgà juntament 
amb sa mare. En 1047 dit comte Bernat Guillem atorgà la següent donació a 
favor de la Seu d*Urgell:* 

In nomine Domini. Ego Bernardus, gracia Dei comes, donator sum domino 
Deo et sancta Maria Sedis Urgelli vel ad ipsa canònica ipso maso de Barono Ga- 
linno simul cum ipso alaude vel ipso servicio que de jamdicto maso exire debet, 
totum ab integrum dono ad jamdicta cannonica ad proprium alaudem; et advenit 
mihi per vçcem comitalem. Et est jamdicta omnia in comitatu Paliarensis in valle 
Siarb in locum que vocant Cerco Sancto, et habet affrontationes jamdicto alaude 
de una parte in Lagunarda, de alia in flumen Nogera, de III. in Molledo, de IIII. 
vero parte affrontat in Monte kanino. Quantum inter istas affrontationes in- 
cludunt sic dono jamdicto maso simul cum ipso alaude et ipso servicio et cum 
omnia sibi pertinentia, quantum ibi habeo vel habere debeo per omnesque voces, 
et cum exiis et regressiis earum ab integrum. Hec omnia suprascripta dono 
domino Deo et sancta Maria vel ad ipsa cannonica, et est manifestum. Si quis 
contra hanc carta donacionis venerit ad inrumpendum aut ullusque homo inquie¬ 
taré voluerit non hoc valeat vindicaré sed componat in duplo cum suam meliora- 
cionem, et in antea ista carta donacionis firma et stabilis permaneat omnique tem- 


1. Llovet, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs, ff. 19 v. i 21. 
Z Cartularl de la Seu d’Urgcll, I, f. 194. 

Est. ü. Cat. 
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pore et non sit disrupta. Facta karta donacionis V. kalendas januarii anno XV!. 
regni Enrici regis. 

Sig num Bernardus comes (signe), [qui ista] carta donacionis jussi scrl-. 
bere et testes firmaré rogavi. Sig ^ num Guido Ato. Sig num Wilelm Lob. 
Auriol, levita (signe). 

Seniofredus, sacer, qui hanc carta donacionis rogatus scripsit et (signe) die et 
anno quo supra. 

Encara del 1055, si la data no és equivocada, tenim referencia, per En Llo- 
vet, 1 d'un acte en quèhi intervingué Bernat Guillem, sense que després en sapi¬ 
guem ja res més; degué morir solter, car en cap diploma es troben indicis de què 
tingués muller ni fills. Tampoc de sa mare, la comtessa Estefania, en tenim 
noticies posteriors a la darrera data esmentada. 

Sunyer, el segón dels fills del comte Guillem Sunyer, s'anomenà també 
Artau, com es veu per diversos documents. 1 Aquest comte ja en 1049 va 
atorgar en favor de la Seu d’Urgell una donació, que és de la tenor següent: 1 

Prisce legum sancxivit auctoritas : Res in presenti tradite nullo modo repeta- 
tur a donatore vel a vinditore. Igitur in Dei nomine ego Suniarius qui vocor 
ArtaU, gratia Dei comes, [vir bone] indoli[s], proli Guillelmo comiti Paiiarensis con- 
dam bone memorie qui requiescat inter electos suos, vinditor et donator sum tibi 
Brochardo, proli Guillelmo, vices comitè. Notescant cuncti ex primati palatini 
vel omnes homines, tam potenciores quam inferiores, qui[a] adjuvante Deo placuit 
in animis meis et placet, nullius quogentis imperio seu suadentis ingenio, sed 
propria et expontanea hoc mihi elegit cum Deo bona voluntas ut tibi karta vin- 
dicionis fecissem sicuti et facio; vindo namque tibi alaudem meum proprium qui 
mihi advenit de genitores meos, tam de fevum quam de franchum vel de meas 
dominicarias seu et per omnesque voces. Est hec omnia predicta in comitatum 
Paiiarensis in locum vocitatum castrum Archalis vel in suas fines aut in eorum 
adjacencias. Sunt enim hec omnia que tibi vindo atque concedo ipsum kastrum 
de Archalis simul cum ipsas ecclesias, cum illorum munificenciis vel illorum red- 
ditos, tam primiciis quam decimis, domos cum solos et superpositos cum eorum 
gutis et stilliciniis cum claviculariis, casas, casalibus, terras et vineas cum vinearibus 
cultas vel ermas, ortis, ortalibus, arbores variisque generis, fructuosis vel infruc- 
tuosis et obtima columbaria qui infra terminos sunt constructa, areis vel paliariis, 
mulinis, mulinares cum illorum rivis et caput rivis simul cum illorum glevareis 
atque exiis vel regressiis sive superpositis earum. Addo namque tibi in ista tua 
emptione orrea et torcularia aut vascula majora vel minora [que] in predicto confi- 
nio posita est vel condirecta, aquis ductibus vel reductibus, piscaciones, fontes, 
fontanulis seu flumen Nocharia; pratis, pascuis, silvis, garricis cum eorum stirpis, 
planum vel montuosum, clinium vel inclinium, petras mobiles vel immobiles, 
quicquid ad usum hominem vel homines pertinet. Affrontat hec omnia predicta 

1. Cronologia dt los condes y marqueses de Pallós , f. 21 v. 

2. Histoire générale de Languedoc , edició Privat, t. V, c. 481 i 486. 

3. Cartulari de la Seu d’Urgell, f. 189 v. 
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de parte orientis in ipsa serra de Moleto vel in ipsa via qui pergit ad Sanctum Se* 
bastianum, et de meridie in ipsa rocha de Erbolone et descendit usque in flumen 
Nogaria, de occiduo vero parte in Sancti Johannis de Sus, de parte vero circi 
in ipsa rocha de Penna alta et pervadit us que ad penna de Selva nela et ad ipsa 
fonte de Gavarrera et injungit se in ipsa serra de Moled et revertit atque circuit 
in calvo de Lito mol sive in ipsas agudas de Boveto et descendit in ipso pino de 
Salsar sive in Campo longo. Quantum infra istas affrontaciones includunt sic 
vindo tibi ipsum castrum cum ipsa valle de Archalis, cum supradicta omnia que 
dici vel nominari potest homo, quo pertinet ad supradictum castrum, quantum ibi 
habeo vel habere debeo per omnesque voces ad proprium alaudem, [et quod] exinde 
facere vel judicaré volueris liberam et firmam in Dei nomine habeas potestatem. 
Quod si ego Suniarius qui vocor Artall, gracia Dei comes; in ipsa omnia supra scribta 
nullam vocem mihi reservo, et est manifestum. Quod si ego venditoraut ullusque 
homo, filiis vel filiabus, fratres aut sorores vel de sub posita mea persona utri- 
usque sexus vel qualibet potestas, qui contra ista pagina vindicionis venerit ad 
inrumpendum, non hoc valeat vendicare, sed componat vel componam hec supe- 
rius omnia jam dicta in dupla cum omnia sua inmelioracionem, et in antea ista 
karta firmis et stabilis permaneat hic et in seculo prolixo. Et accepi de te precio 
manchusos cc°. valente de auro obtimo et nichil de ipso precio apud te emptore 
non remansit. Facta karta vindicionis II idus julii, anno XVIII Enrici regis. 
Sig i^num Suniarius qui vocor Artall, inclitus comes, qui hanc kartam vindi¬ 
cionis feci et digitamanu dextera cuneta signa impressi et testes insigna r i jussi. 
Sig num Ramon Guillem. Sig num Bernard Mir. Sig num Bernard Salla. 
Sig num Bernard Ramio. Sig num Ricard Guanalgod. Sig ^ num Silvii 
Odger. 

Poncius, presbiter, rogitus scripsit et (s. man.) die et anno quod supra. 

Aquest comte Artau (primer de la serie de comtes pallaresos del mateix 
nom) apareix en 1050 casat amb Constança, fent junts la següent donació al 
monestir de Gerri:* 

In nomine Domini. Ego Artaldus, gratia Dei comes, simul cum uxori mea 
Constància, comitissa, per hanc scripturam donacionis nostre sic facimus cartam 
elemosinariam ad domum sancte Marie de Gerre de ipso castro de Cuberes vel de 
ipsos homines qui sunt nostri dominacionis, et ipsum castrum sic donamus cum 
suis terminis vel adjacenciis, silvis, pascuis, fontibus, aqueductibus vel reducti- 
bus, omnia in omnibus, sic facimus cartam elemosinariam pro peccatis nostris . 
ad domum sancte Marie, ut retribuat nobis retributionem in futuro seculo, amen; 
et est manifestum. Quod si donatores nos aut ullus aliquis comes post me reg- 
nante qui ista carta elemosinaria venerit ad disrumpendum, non hoc valeat ven¬ 
dicare, sed ad domum sancte Marie ipsum castrum in quadruplum componat; et 
in antea ista carta firmis permaneat omnique tempore. Facta ista carta mense 
septembrio anno XX 0 regnante Aianricho rege. 

Sig ^4 num Artaldus, comes, et Constància, comitissa, qui ista carta rogavi- 

• Llov·t, Colicció diplomàtica di Gtrri , dip. XXXVII. 
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mus scribere et testes firmaré. Sig num Bernardo Arnaldo. Sig *}, num 
Ramon Ato. Sig num Mir Ato. Testes sunt. 

Barone, presbiter, scripsit sub die et anno prefixo. Constància oo- 
mitissa. 

Alguns anys després el comte Artau I enviudaría probablement, i en 1058 
contragué nou matrimoni amb Llúcia, germana de la comtessa de Barcelona 
Almodis, procedents totes dues de la familia comtal de la Marche, en el Llemosí. 1 
Llúcia havia estat abans promesa amb el comte Guillem II de Besalú; 2 però 
aquest no s'hi arribà a casar, segons es veu per un memorial de les queixes* que 
contra d’ell tingué Ramón Berenguer el Vell. Artau va dotar a la seva esposa, 
seguint la llei gòtica, amb la desena part de sos béns; l’escriptura corresponent 
que és del 27 de gener de dit any (probablement del dia de les noces), ha estat 
publicada per Mn. Coy. 4 Demés, Artau, amb altre document, que no porta 
data, 8 va donar garanties als comtés de Barcelona, Ramón Berenguer el Vell 
i Almodis, comprometent-se a què no abandonaria sa muller Llúcia mentre 
visqués, ni faria per manera que ella l’hagués de deixar, i assegurant-li, en cas 
de supervivència, mentre no es tornés a casar, la possessió de tot son patrimoni, 
el qual passaria després al fill que tinguessin. 

La primera d'entre les varies concessions que sabem que els comtes Artau I 
i Llúcia varen fer al monestir de Gerri era de l’any 1059 (22 de juny).* Altre 
dels cenobis bastant favorescuts per dits comtes, va ésser el de Sant Genis de 
Bellera, havent-li atorgat donacions en diverses dates; una d’elles fou en 1068 
(22 abril), essent de notar en el document respectiu, publicat per el P. Villanue- 
va, 7 que la menció de l’Era en la data és també supèrflua. Artau I en 1079 
atorgà encara una donació a la Seu urgellesa, intervenint-hi son germà Ramón 
Guillem. 8 

En l ’Histoire général de Languedoà fou editat un diploma de certa donació 
feta pel comte Artau I, en data imprecisa, a favor de l’esglesia del Puy, respecte 
de l’autenticitat del qual En Mabille declarà tenir greus dubtes; d’aquest docu¬ 
ment se’n dedueix que els comtes Artau i Llúcia haurien tingut, almenys, tres 
fills : Artau, Guillem i Ot, del primer i del tercer dels quals en veurem des- 


1. Bofarull, Los condes de Barcelona uindicados, II, p. 31. 

2. Monsalvatge, Colección diplomàtica del condado de Besalú («Noticias históricas del condado 
de Besalú», t. XV, p. 274). 

3. Monsalvatge, Colección diplomàtica del condado de Besalú (tNoticias históricas del con* 
dado de Besalú», XV, p. 278). 

4. Sort y comarca Noguera Pallaresa , . p, 227. 

5. Baluze, Apèndix a la Marca Hispànica , doc. COLIII. 

6. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri, XXXVIII; i Colecció Moreau a6, f. 142. 

7. Viage literario, XII, p. 243. 

8. Cartulari de la Catedral d’Urgell, I, f. 192. 

9. Edició Privat, t. V, Col. 622. 
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prés mantes indicacions, però del segón no n’havem sabut trobar cap més 
noticia. 

Seria interessant estudiar amb deteniment els diversos pactes de permutes 
i de pacificacions convinguts entre els comtes pallaresos Artau I i Ramón IV, 
però ho deixarem per a una altra ocasió, no essent ara necessari per a l’objecte 
principal d'aquest estudi. Basti declarar que, pròpiament, sols és a partir dels 
al·ludits pactes (o des de la llur ratificació o complement en temps d’Artau II), 
que es pot atribuir amb precisió a una de les dinasties pallareses el domini del 
Pallars jussà i a l’altra el del Pallars sobirà. 

De la relació d'Artau I amb son cunyat Ramón Berenguer I de Barcelona, 
de sa lluita amb el comte d’Urgell Ermengol IV, de vexacions i malifetes per ell 
realitzades invadint altres territoris, n’hi ha noticies varies que ens permeten 
entreveure la fisonomia moral d’aquest ferreny personatge; sabem i tot que morí 
excomunicat. 1 

La mort d’Artau degué ocórrer en 1081, poc després d’haver atorgat (18 
gener) el següent acte en favor del monestir de Gerri. 1 

In Dei nomine et individue Trinitatis que continet celorum et intuetur abis- 
sos; ego Artallus, divina Dei clementia comes. Magnum mihi videtur domum 
Dei edificare ubique et de meis rebus honoraré atque concedere. Audiente me 
predicationen sanctorum Patrum quia elemosina a morte liberat animam, cog- 
noscentem me peccati macula honustum, compunctus divina pietate, ut pius et 
misericors sit Deus peccatis meis, propterea facio carta donacionis vel vendicionis 
de ipsa villa de Canales, cum ipsa ecclesia sancte Eulalie qui est in comitatu Pa- 
liares infra terminis de Curtos, cum finibus et terminis et adjacentiis suis et cum 
omnibus sibi pertinentibus, silvis, pratis, pascuis, vie ductibus vel reductibus, atque 
ecclesiam ibidem sitam, cum parrochia et decimis atque oblationibus, sicut jam 
olim donavit Raimundus, nobilis comes, in eodem monasterio Gerre sic dono atque 
trado ipsam villam cum suo censu quem dare debet ad sancta Maria et quantum 
pertinet ad comitè sine ulla dilacione ab integrum. Et recepi precium de ipsum 
mobile sancte Marie LX et VI solidos placibiles de placitis, de curtes castel ipsam 
terciam partem. Et quantum amplius valet dono propter remedium anime mee 
ut ante tribunal Domini nostri Jesu Christi mercis michi inde adcrescat. Ipsa 
omnia jam superius nominata sic trado cenobio sancte Marie et sancti Vincentii 
ad integrum, ut ab isto die in antea nullus comes, nullus vicecomes, vicarius, 
villicus, auctor aut procurator neque missus discurrens ibi aliquam dominacionem 
habeat nisi quemadmodum monastica auctoritas jubet. Quod si ego Artallus, 
Wilielmi comitis filius, aut de filiis meis sive inmissa vel subrogata persona istum 
pactum inquietaverit, triginta libras auri coactus exsolvat et intra limites sancte 
Dei ecclesie non permittatur intrare; et in antea istum pactum firmum et stabile 
sit et non disrumpatur. Facta est ista scriptura in mense januario die XV kalen- 
das febroarii, anno XX°I° regnante Philippo rege. 

1. Villanueva, Viage littrario, t. XI, p. 9. 

2. Llovet, CoUcció diplomàtica d* Gerri , dip. XLI11. 
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Artallus manu propria et solita subscriptione eam firmavit. Testes : Petro 
Mir >ï«. Rodger Arnal Arnal Wilielm Signis scribe rogati eam firmave- 
runt. 

Galindus, levita, rogatus scripsit et subscripsit ^ die et anno quo supra. 

Abans del 19 d'abril de dit any 1081 el comte Artau I havia d'haver ja finat; 
en aquell dia sos fills Artau i Ot, amb intervenció de llur mare la comtessa Llú¬ 
cia, feren la següent concessió a favor del mateix monestir de Gerri. 1 

• 

In Dei omnipotentis nomine et alme Dei genitricis Marie. Ego Artallus comes 
et karissimus frater meus Odo materque nostra Lucia, donamus et concedimus 
ipsas ecclesias de Belvecinio prenominatas domum sanctum Johannem Vincen- 
tiumque martirem et ad Petram romanam protomartirem Stephanum et in Pujo 
Dei genitrice Maria et in locis sanctum Felicem martirem et in Montem formitum 
prenominatum Felicem Deique Genitricem, videlicet ad fontem, et aliam Maria 
que vocatur Pujal et in Vilella domum sancti Petri et in Lavatio caput domum 
sancti Martini et ubi dicunt ad cama domum sancti Stephani. Hec omnia pre- 
nominata donamus et concedimus sicuti supra diximus ad domum sancte Marie 
cenobio Gerrense cum omnibus que habent aut habere debent aut in antea hafcere 
potuerint ab integrum; et est manifestum. Quod si ego Artallus comes aut aliquis 
de consanguineis meis aut quislibet subposita persona contra ista scriptura venire 
conatus fuerit ad inrumpendum, in presenti componat auri libras centum et in 
iUturo dimergat illum Deus Omnipotens in infernum; et in ahtea carta ista firmis 
permaneat omnique tempore. Facta carta ista XIII kalendas mai anno XXI 
Philippo rege regnante. 

Sig num Artallo, divina gratia comitè. Sig ^ num Lucia comitissa. Sig- 
num Otonis >í«. Qui ista carta rogaverunt scribere et testes rogaverunt firmaré. 
Sig ^ num Remon Folco, de Gallinario. Sig ^ num Arberto Artemir, de Torrecan. 
Sig num Wilielm Isarno, de Sancto Martino. Testes sunt. 

Miro, monachus, scripsit ^ sub die et anno quo supra. 

La comtessa viuda, Llúcia, sobrevisqué alguns anys a son marit; en 1090 
vivia encara, car llavors Ermengol IV d'Urgell en son testament encomanà a 
ella, junt amb els dos comtes pallaresos Artau II i Ramón IV, la tutela de son 
fill Ermengol, segons diu En Llovet. 8 

Ramón Guillem, germà d'Artau I, va sobreviure també a aquest. Seria 
vers 1087, segons el mateix autor, quan es celebrà a Enviny un judici davant 
del comte Artau II, de son germà Ot, de sa mare Llúcia i de son oncle Ramon 
Guillem; 8 aquest és probable que fos també el firmant d'un document d f Artau II, 
en 1091. 4 

1. Ibídim , dip. XLIV. 

2. Cronologia dt lo* condts y marquists dt Pallas , f. 28 v. 

3. Publicat per Mn. Coy, Sort y comarca Nogutra-Pallartsa , p. 229. 

4. Lloret, Coltcció diplomàtica dt Gerri , dip. L. 
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Són diversos els diplomes de dit comte atorgats juntament amb son ger¬ 
mà Ot. 1 De la virtuosa vida d'aquest i de son enlairament en la carrera ecle¬ 
siàstica fins a l’espiscopat d f Urgell, que amb tant de zel va regir des de l’any 
1095 al 1122 en què mori, no m’entretindré en parlar-ne; ultra les indicacions 
referents a tan gloriós prelat (al qual l’Esglesia venera com a sant), recollides 
pel P. Villanueva i per Mn. Coy, serà d'especial interès per a la biografia d’aquest 
venerable personatge el diplomatari que d'ell està preparant l’iliustrat arxiver 
de la Catedral d v Urgell, mon excel·lent amic Mn. Pere Pujol. 

Artau II de Pallars estigué casat amb Eslonza; ignorem l’any de llurs noces, 
però degueren celebrar-les abans de 1083, car llavors (l. r de març de l’any XXIII 
de Felip) feren ja els dos plegats una donació al monestir de Gerri, segons 
indica En Llovet.* En favor del mateix cenobi atorgaren alguns anys després, 
en 1088 (25 març), altra donació, intervenint-hi Ot, el germà del comte, i donant-hi 
consentiment un cosí d’aquest anomenat Tedball, que era un dels fills de Gui¬ 
tart Isarn de Vallferrera i d’Eliardis; el document respectiu diu així: 3 

In nomine Domini et alme Dei genitricis Marie. Ego Artallus, Dei nutu 
Paiiarensis comes, pro antecessorum meorum requie et pro anime mei, ipsius et 
posterorum meorum remedio, dono atque incessanter concedo alme Marie geni¬ 
tricis Domini nostri Jesu Christi et beatissimo martiri Vincencio de Gerre et Petro 
Rogerio vocato abbate et successoribus ejus et monachis in Gerre Deo servientibus, 
tam presentibus quam et futuris, villam videlicet que vocatur Alos subterior, in 
valle Anaviensi, cum eocleslis que ibidem sunt fundate, unam scilicet sancti Petri 
et aliam sancti Licerii, cum omnibus.que ad ipsas pertinent, tam in decimis quam 
in oblacionibus. Ita videlicet dono predictam villam ut sancta Maria habeat 
in ipsis hominibus omnem placitum et servicium quod ad seniorem pertinet et 
receptum comitale de pane et carne et civada. Et dono similiter Deo et sancte 
Marie Gerrensis cenobii in villis Anaviensibus que mee sunt, in unaquaque unum 
excusatum pro decimis de presentaliis quas pater meus Artaldus, gratia Dei Pa- 
liarensis comes, dederat sancte Marie, cum alia dècima parte de omnibus placitis 
de valle Anaviensf; videlicet, dono : Raimundo Dedal cum Ginla, sua uxore, de 
Cervo, Isarnum Ato cum Bello, sua uxore, de Gavas, Raimundum Asner, de Unarre, 
cum Pura socru sua, Martinum Oriol, de Escalarre, cum Engellaga sua uxore, 
Stephanum Astre, de Alossuperiore, Raimun Iscle, de Ot, simul cum filiis suis, et... 
Isabarre, cum filiis suis Isarn Ato, Oger, de Son cum Achem, sua uxore, et cum Ber- 
nardo, suo genere, Garsiam cum fratribus suis, Iscle Bardina cum Enguenella, sua 
uxore, Mir Senter, de Estais, cum Aiguina sua uxore. Istos supradittos homines, 
cum posteritate sua, dono ego predictus Artaldus et Eislonza, uxor mea, gratia 
Dei comitissa, et Odo, frater meus, cum consilio et voluntateTedbaldi, consobrini 
mei, Deo et predicte sancte Marie Gerrensis cenobii tali modo ut neque in homini¬ 
bus predicte ville de Alos neque in predictis excusatis nullus comes neque viceco- 

1. Un de 25 desembre 1081 és publicat en YHistoire de Languedoc , ed. Privat, V, col. 672. 

2. Cronologia de los con des y marqueses de Pallas t f. 26. 

3. Uovet, Colecció diplomàtica de Gerri , dip. XLIX. 
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mes neque subterior alia persona habeat potestatem placitandi, fidejussores acci- 
piendi neque ullo ... inferendi, nisi tantum abbas vel monachi predicte sancte Marie 
vel cui ipsi jusserint. Et isti homines de Alos vel alii habeant adimperamentum 
et potestatem emendi vel vendendi de Ponte de Orest usque in Ponte de Centaras r 
et de uxolis Anaviensibus usque in parte de Areolo, tali modo ut quicquid predicti 
homines infra istos terminos haberent vel habuerint non placitentur inde ab aliquo 
homine nisi ab abbate vel monachis sancte Marie, sed si aliquis ex illis hominibus 
querelam habuerit prius faciat querelam abbati vel predictis monachis sicut mos est 
patrie et ipsi monachi vel cui ipsi jusserint justitiam ei faciant. Quod si quis mee 
posteritatis vel alius aliquis homo vel femina contra hanc... mee donacioni contraire 
ac dolo aliquid injuste ... non valeat impetrare quod appetit, sed componat eamin 
quadruplo ... dicunt et nisi penitentiam egerit habeat partem cum Datan et Abiron 
et cum Juda traditore Domini, et ista carta in antea firmis et stabilis permaneat 
omnique tempore. Facta ista carta donacionis et elemosinaria VIII kalendas 
aprilisab Incarnacione Domini nostri Jesu Christi millesimo nonagesimo (sic) indic- 
cione XI regnante Philippo rege anno XXVIII. Sig^num Artaldus, gratia Deico¬ 
mes Paliarensis. Sig ^ num Eislonze comitisse. Sig ^num Odonis. Sig ^ num 
Tedbaldi. Qui istam cartam rogaverunt scribere et testes firmaré. Sig »}< num 
Raimundi Fulchonis de Gallinero. Sig »{< num Raimundi Rodlandi de Espillos. 

Per una donació que en 1109 va fer la comtessa Eslonza al monestir de Gerri, 
implorant de Nostre Senyor la llibertat de son marit Artau II, presoner del rei 
de Saragossa (ciutat que estava encara en poder dels musulmans), sabem d’ella 
que era filla d’un comte castellà anomenat Martí. La tenor de dit acte és així: 1 

In nomine Domini. Ego Eislonza, comitissa, intelligens quia elemosina a 
morte liberat et non patitur ire in tenebras, et quia sicut aqua extinguit ignem ita 

elemosina purgat peccata, et quod pra.Deus fideles suos a tribulatione liberat, 

facio cartam elemosinariam pro anima mea et parentum meorum et ut Deus red- 
dat mihi salvum meum Artaldum, quem rexCesaraugustane civitatis tenet vinctum; 
videlicet dono domino Deo et sancte Marie Gerrensis cenobii in Paliarensi comitatu 
constituti decimam partem de omnibus que habeo vel habere debeo vel recuperare 
vel acquirere potuero in honore qui fuit patris mei Martini, comitis de Castella, 

vel.tam de mobile quam de sedente. Facta carta ista mense aprilio XVII ka- 

lendas maii, anno XLVIIII? regnante Philipo rege. 

Sig »{< num Eislonza, gratia Dei Paliarensis comitissa, qui hanc cartam rogavit 
scribere et testes firmaré. Testes sunt : Sig ^ num Dalmacii, clerici de Salass. 
Sig num Bertrandi Guillelmi. Sig ^ num Raimundi Magistri. 

Petrus, monachus atque presbiter, scripsit sub die et anno quo supra ^ et 
hoc signum fecit. 

En Llovet 1 va voler suposar que el copista de l’anterior document s'hauria 
equivocat al transcriure’l en el corresponent cartulari de Gerri, posant-hi Martí 

1. Jbídem , dip. LVIII; i Colicció Moreau 26 , f. Z 

2. Cronologia, f. 33 v. Coy, Sort y comarca Nogutra-Pallansa, p. 225. 
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en lloc d'Ermengol, havent-se de referir la paternitat de la comtessa Eslonza al 
comte Ermengol d'Urgell, apellat el de Castella; el motiu de semblant raonament 
era que no trobava cap comte Martí de Castella per aquells temps. Però tal su¬ 
posició està mancada en absolut de fonament, car hi hagué certament llavores 
qualques comtes castellans anomenats Martí, algún dels quals subscrigué certs 
diplomes d'Alfons VI, el conqueridor de Toledo, en favor de Tesglesia de 
Nagera i del monestir de Silos, en 1079 i 1088 respectivament. 1 Un d'ells fou 
el comte Martí Alfonso, el qual en 1089 (14 de setembre) va fer una donació en 
favor del monestir de Sant Zoil de Carrión de los Condes, i en 1093 morí, essent 
soterrat a Tesglesia del monestir de Sahagún; 2 tal personatge podria ben ésser 
el pare de la comtessa Eslonza. 

D'aquesta comtessa en coneixem el testament, de data incerta; l'atorgà 
vivint son marit el comte Artau II, que el subscrigué. En Llovet li atribueix 
la data aproximada de 1112. Per aquest document sabem que la comtessa 
tenia una germana que es deia Estefania. El text d'ai tal testament és el següent: 8 

In nomine Domini. Ego Eislonza, comitissa gratia Dei Paliarensis, facio tes- 
tamentum meurp, si mors mihi advenerit, ita : In primis dono domino Deo et sancte 
Marie Gerrensis cenobii unum meliorem hominem de his quos habeo in sancto 
Cypriano de Salass, alium meliorem sacristie ejusdem loci, de aliis qui remanent 
unum sancte Marie de Tremp, qualem clerici ipsius loci voluerint; cetera omnia 
dono sancte Marie Gerrensis cenobii sicut ibi ego habeo. Germana mea dfomina] 
Stephania que ad me attendit cum ipso alodio teneat abbas sicut frangam feminam. 
ítem, dono similiter predicto cenobio Raimundum Inniscle de Castelló, ab integro, 
tali conveniència ut si comes eum retinere voluerit, donet predicte sancte Marie in 
Sancta Gracia unum meliorem hominem, extra quatuor quos comes prius accipiat, 
et ipsum liberet a senioribus et ab omnibus hominibus cum decimis et omni censu 
ad servitium sancte Marie. Et unum hominem in Castellet quem ego ibi teneo in 
dominico dono ab integro sancte Marie. ítem, in Vivo dono ab integrum Guillel- 
mum Ricolf sicut ego eum habeo, et precor comitem et volo ut liberet eum ab aliis 
senioribus ad servitium sancte Marie. ítem, dono elemosine Gerrensis cenobii 
meam vineam que est in Surb et unum hominem, non de melioribus neque de vi- 

Iioribus, . et omni servitio quod mihi facere qui teneat ipsam vineam. ítem, 

dono sancto Petro de Burgali unum hominem in Escalo, quem habeat in pignore 
pro viginti solidis, ad proprium alodium. ítem, sancte Marie de Anavi illum ho¬ 
minem quem tenebant per me in Unarre dono ab integro. ítem, sancte Marie de 


1. Fita, Primer siglo de Santa Maria de Nagera (Boletfn de la Real Acadèmia de la Historia^ 
t. XXVI, p. 263). Ferotin, Recueil des chartes de Vabbaye de Silos , p. 43. 

2. Mafiuecos y Zurita, Documentos de la iglesia colegial de Santa María la Mayor de Valia • 
dolid. El comte Martí Alfonso estigué casat amb Cristina Pelàez (germana de Teresa Peléez, mu¬ 
ller del comte D. Gómez Díaz). Hi hagué, demés, aquells temps a Castella un comte Martí 
Flainez, que morí a la batalla d’Uclés (1108), i un comte Martí Ossorio, pare del comte Rodrigo 
Martínez. (V. Mafiuecos y Zurita, ob . cit.) 

3. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , doc. LX; i Colecció Moreau 44 , í. 119. 

Bat. ü. Cat. 1 * 
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Ribera dono illum hominem quem habeo in Bonestarre, sicut eum habeo ab in¬ 
tegro. ítem, dono predicte sancte Marie de Gerre cenobio de illa tercia parte 
que mihi evenerit de pane et vino et sal, terciam partem. ítem, aliam terciam 
inter opera ecclesie et elemosinam. ítem, de alia tercia parte comodentur tres 
modii de formento ad mensuram de Gerre et LX. m sesterios de vino ad mensuram 
de Gerre. Similiter alicui fideliter homini qui faciat oblacionem pro me ad missam 
quam cantent monachi pro me usque in caput anni. Aliud quod remanebit 
detur pro me pauperibus. ítem, precor comitem ut super hoc apprehendat cau- 
simentum de me sicut ego habeo fidem in ipso. Hec omnia sicut superius sunt 
dicta do predictis sanctis ad proprium alodium ab integro. 

Signum Eislonze. Signum Artalli comitis. Signum Dodo. Signum 
Clexne. Sig num Raimon Isarn. 

>ft Petrus, monachus, rogatus scripsit sub die et anno quo (signe) supra. 

Ignorem si la comtessa va viure gaire temps després de l’atorgació de son 
testament, ni sabem tampoc si sobrevisqué o premorí a son marit. 

La presó del comte Artau II, de què anteriorment s’ha fet esment amb refe- 
rencia a l'any 1109, ve també indicada en la data imprecisa d’un acte publicat 
pel P. Villanueva (que el copià del cartulari de Lavaix), el qual diu així : 
«Facta ista carta VII kalendas aprilis, anno Christo, regnante in Paliarensis Ber- 
nardo comitè et Artallo qui erat in vinculis*; 1 2 i com que el comte Bernat no sol 
aparèixer com a tal fins després de morts sos dos germans grans, després de 1012 
lo més aviat, resultaria que la presó d’Artau II devia durar alguns anys. 

Dels diversos convenis entre Artau II i els comtes del Pallars jussà, així 
com de donacions fetes per aquell a esglesies i monestirs, ultra les ja esmenta¬ 
des, i d’altres actes d’ell no m’entretindré aquí a parlar-ne. 

No sabem en quina data morí Artau II; però aproximadament es podria 
creure que devia ésser abans de 1124, ço és, abans de la mort del comte Bernat 
Ramón del Pallars jussà. 

Del comte Artau II en coneixem de cert un fill, que fou son successor, 
Artau III; i demés, d’un document sense data, però anterior a 1124, car és un 
conveni pactat amb el comte Bernat Ramón del Pallars jussà, se'n dedueix que 
aquest Artau III tenia un germà anomenat també Artau del qual no'n sabem 
cap més noticia. Lo que actualment es conserva de dit document no és l’exem¬ 
plar original, sinó copies, 3 però aquestes són del segle xn. La tenor d’aital 
acte és com segueix: 

In Dei nomine. Hec est conveniència et definitio et finem et firmitatem 
que faciunt Artallo comitè et suo fratre Artallo ad Bernardo comitè. Definiunt 
Artallus et suus frater totas illas querelas et totas illas rancuras que habebant 
Artallus et suus frater de Bernardo comitè et de sua posterita per se ipsos, et per 

1. Villanueva, Viage titerario, XVII, 296. 

2. Arxiu de la Corona d'Aragó, Pergamins núms. 9 i 43, sense data, de Ramón Berenguer III. 
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sua posterita faciunt finem per fidem sine enganno a Bernardo comitè; et Bernardus 
comes definit ad Artallo comitè et ad suo fratre Artallo totas illas querelas et totas 
illas rancuras que habebat de Artallo comitè et de suo fratre per se ipso, et per 
sua posterita ad Artallo comitè et ad suo fratre et ad sua posterita facit finem per 
fidem sine enganno, in tali conveniència ut Artallus teneat quod convenit ad 
Bernardo. Et convenit Bernardo comitè ad Artallo comitè et ad suo fratre ut si 
de suos homines de Bernardo comitè forsfacien ad Artallo comitè vel ad suos 
homines ut .Artallo demandet ad Bernardo comitè et faciat illi directum usque 
ad centum dies; et si noluerit facere Artallus rancuret ad illum malefactorem et 
Bernardo comitè valeat illi. Et convenit Artallus comes et suus frater ad Ber¬ 
nardo comitè ut si de suos homines de Artallo comitè aut de suo fratre forsfazien 
ad Bernardo comitè vel ad suos homines, ut Bernardus comes demandet ad Ar¬ 
tallo comitè et faciet illi directum usque ad centum dies; et si noluerit facere, 
Bernardus comes rancuret ad illum malefactorem et Artallus comes valeat illi 
et suus frater. Et convenit Artallo comitè et suo fratre Artallo ad Bernardo comitè 
ut non substraant illi suos homines neque donent suo havere neque sua honore ad 
illos homines de Bernardo comitè unde Bernardus comes perdat illos neque habeat 
pignus. Et convenit Bernardo comitè ad Artallo comitè et ad suo fratre ut non 
substrahat illi suos homines neque donet suo avere neque sua honore ad illos ho¬ 
mines de Artallo comitè unde Artallus aut suus frater perdat illos neque habeat 
pignus. Et convenit Artallo comitè et suo fratre ad Bernardo comitè ut si Ber¬ 
nardus comes demandabat suos homines in sua honore, que Artallus comes et suo 
fratre Artallo non mittant se in sua follia neque sui homines unde illi posseant 
veditare; et si demandabat eis adjutorium, ut Artallus comes et suus frater faciant 
ei sicut amici debent facere ad amicum et seniorem. Et combenit Bernardo co¬ 
mitè ad Artallo comitè et ad suo fratre ut si Artallus et suus frater demandabant 
suos homines in sua honore, que Bernardus comes non mittat se in sua follia neque 
sui homines unde illi posseat vedare; et si demandabat ei adjutorium ut Bernardus 
comes faciat ei sicut amicus debet facere ad amicum. Et hoc totum quod superius 
scriptum est sic faciat et teneat et attendat Artallus comes et suus frater ad Ber¬ 
nardo comitè sine malo ingenio per fidem sine enganno vel cui ille Bernardus 
dubitaverit sua honore sic teneam per fidem sine enganno. Et Artallo comitè et 

• 

suus frater definiunt totas ipsas rancuras per se ipsos et per sua posterita ad Ber¬ 
nardo comitè et ad sua posterita; similiter faciunt finem ad illos homines de Ber¬ 
nardo comitè qui ad illum fecerunt adjutorium. Et Bernardo comitè definit 
totas ipsas rancuras per se ipso et per sua posterita ad Artallo comitè et ad suo 
fratre et ad sua posterita; similiter facit finem ad illos homines de Artallo comitè 
qui ad illum fecerunt adjutorium. Et per hoc totum, ut sit firmum, Artallus comes 
et suus frater mittent pignoras ad Bernardo comitè Tenriu, cum ipso vice comitè, 
Egurb et Chodo apud Guillem Ramon et Viva Lavata apud Ramon Pere de Eril 
et Castel Germa cum ipso vi ce comitè Petro Arnall e Lesviles apud Pelet e Revert 
apud Ramon Girbert et affidamento de Raimundo Berengario comitè de XX. 
milia solidos et afidamentum de Ermengaudo comitè in sua credensa et X. os- 
taticos per X. milia solidos in manu de Bernardo comitè; in tali conveniència 
ut si Artallus aut suus frater vel sui homines frangien o’n frangien istas convé- 
niencias et non erat redretum ad Bernardo comitè usque ad centum dies, que Ber- 
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nardo comitè ho deman per si o per so misadge sicut superius scriptum est istos 
castros suprascriptos et istas pignoras suprascriptas et istos hostaticos suprascrip- 
tos sien encorrogosudes in manu de Bernardo comitè ad suam voluntatem facere. 
Et achests segors qui son sei omens del comte den Bernard per istos castros su¬ 
prascriptos in tali conveniència que si Artall aut suo fratre aut suos homines 
fragien istas conveniencias suprascriptas o’n frangien et non erat illi redretum 
usque ad oentum dies sicut superius scriptum est, istos seniores jamdictos infra 
decem dies que Bernardus comes los en demanara per se aut per seu misatge, 
chen donent potestatem unusquisque ad Bernardo comitè vel cui ilte Bernardus 
dubitaverit sua honore de istos castros suprascriptos poderosament per fide sine 
enganno. Et convenit Bernardus comes ut post obitum suum cui ille cui dubita¬ 
verit suum comitatum mitat pignoras de tres castellos ad Artal et finem che ten- 
guda sia. Et comandat se Artal et suo fratre ad Bernardo comitè per istam finem 
suprascriptam, ut sic teneant et atendant ad Bernardo comitè et sic faciant et 
teneant et atendant cui Bernardus dubitaverit suum comitatum; et de isto homi 
natico Artallus et suus frater non posseant aquindare neque desfidare Bernardo 
comitè nec cui ille duvitaverit suum comitatum. Et combenit Artallo .comitè 
ad Bernardo comitè que faciat placito que Artallo fecit apud rege de Arago aut 
illo que fecit patri suo Artallo. 

Sig num Pere Mir. Sig num Rodger. Sig ^ num Pere Guillielm. 
Hec sunt testes. Sig ^ num Artallo comitè. Sig ^ num Remon Girbert. Sig- 
tfk num Alegret. Sig ^ num Mir Guirreta. Sig ^ num Bernardo comitè. 

De l’any 1130 i del següent tenim noticia de documents d’homenatges 
prestats respectivament per En Mir Gerreta i per N’Orset a un comte Artau, 1 
que és de creure seria el tercer, segons la suposició de l’època aproximada en 
què degué succeir a son pare. 

Artau III estava casat amb Agnès. Ignorem també la data del matrimoni 
d’aquests comtes, els quals varen fer en 1133 certa donació al monestir de les 
Maleses,* i en 1137 (6 de setembre) n’atorgaren una altra en favor de Gerri, que 
és de la tenor següent: 3 

Justa sanctorum decreta canonum quod quisque a predecessoribus suis invenit 
male gestum emendet profecto si proprium vuit vitare periculum. Quapropter 
ego Artallus, Dei gratia Paliarensis comes et marchio, pro redemptione anime mee 
et parentum meorum, cum uxore mea Agnes, dono, reddo et evacuo Deo et sancte 
Marie Gerrensi et domno abbati Guillelmo et successoribus ejus et monachis ejus- 
dem loci, presentibus et futuris, ipsam parrochiam de Petramedia, ab avo meo sub- 
tractam, totam cum villulis suis, scilicet Villanova, Larsas et Balastui, sine di- 
minutione et absque ullo retentu ab integrum de hominibus qui in die sunt vel in 
futuro erunt, ita videlicet ut in perpetuum habeat, teneat et possideat sicut un- 
quam melius habuit vel habere debet sancta Maria Gerrensis predictam parro- 

1. Llovot, Cronologia de los condes y marqueses de Pallàs , f. 36. 

2. Ibidem , f. 37. 

3. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , doc. LXIII. 
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chiam cum predictis villulis suis et terminis. Si quis sane predictam parrochiam 
cum prefatis villulis suis sancte Marie auferre, minuere vel in aliquo vexare presump- 
serit, si enim connomina non emendaverit et ablata in quadruplum non redidderit, 
iram Dei incurrat; et insuper hec carta firma et stabilis omni tempore permaneat. 
Ego vero predictus abbas Guillelmus et fratres hujus loci, confisi de misericòrdia 
Dei et meritis beate Marie, absolvimus te Artallum comitem et progenitores tuos 
de omni injuria, de omni peccato quod inde habetis, propter hoc donum et propter 
hanc reditionem quam tu facis Deo et Gerrensi mohasterio. Facta carta ista anno 
ab Incarnatione Domini C 0 XXX°VII° post M°, octavo idus septembris. 

Sig num domni Artalli comitis, qui istam cartam scribi jussit et scriptam 
propria manu firmavit et subscriptis testibus firmaré precepit. Sig ^ num Agnes 
comitisse. Sig num Raimundi Mironis de Bellaria et vicarii de Petramedia, 
qui hujus redicionis donum sponte difinio, evacuo et confirmo pro anima mea et 
parentum meorum. Sig num Arnalli Petri de Malmercad. Sig num Petri. 
Sig num Gelvire. Sig num Artalli comitis. 

Johannes, monachus sancte Marie, scripsit et hoc signum (signe) impresslt. 

Els comtes Artau III i Agnès tingueren, almenys, un fill i una filla, ano¬ 
menats : Artau i Agnès; d'aquesta en sabem, per En Llovet, que en 1167 es va 
casar amb Ramón d'Erill. Del noi en feia menció el comte Artau III en 1156 
en un document en favor de Gerri, i llavors, pel que es veu, no havia arribat 
encara a la major edat; aital acte diu així:* 

In nomine Domini. Ego Artallus, comes Paliarensis, et filius meus Artallus 
donamus Deo et ecclesie sancte Marie Gerrensis cenobii in manu Bernardi, Tarracho- 
nensis archiepiscopi, atque in manu similiter Bernardi, Urgellensis episcopi, in 
verbo fidei et veritatis assecuramus quod ex hac hora non auferamus predicto 
monasterio suum avere neque suum honorem neque sua victualia. Et convenio 
Deo [et] sancte Marie ego Artallus, pater predicti Artalli, quod redimam illud quod 
impignoravi de honore predicti monasterii et reddam predicto monasterio illud 
iterum quod donavi de honore predicti monasterii. Convenio similiter Deo et sancte 
Marie quod restituam et reddam iterum in presencia predicti archiepiscopi et 
Urgellensis episcopi et in evidencia et audiència nobilium virorum terre mee, vi- 
delicet Petri, vicecomitis de Villamur, et Mironis Gerreta de Belera, et Arnalli Petri 
de Malmercad, et Guillelmi de Pervas, et Gonballi de Rochafort, et Alegreti de 
Claverol, et Petri Raimundi de Montehorte et Petri filii ejus [et] aliorum plurimo- 
rum hominum. Precipio filio meo Artallo ut cum ad etatem perveniat juret quod 
ita observet et teneat sicut superius est scriptum. Actum est hoc anno ab In¬ 
carnatione Domini M°C 0 L 0 VI°, V kalendas junii VIII[I]X° anno regni Leudo- 
vici regis. 

Sig ^ num Artalli, comitis. Sig ^ num Petri, vicecomitis. Sig ^ num Mi¬ 
ronis Gerreta. Sig num Arnalli Petri. Sig ^ num Guillelmi de Pervas. 
Sig num Gonballi. Sig ^ num Alegreth. Sig ^ num Petri Raimundi. Sig 
num Petri, filii ejus. Sig ^ num Bernardi, Urgellensis episcopi. Sig ^ num 

• Jbidim , doc. LXVIII. 
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Bernardi, Tarrachonensis archiepiscopi. Sig ^ num Arnalli Mironis, Paliaren- 
sium comitis. 

Bernardus monachus, scripsit et hoc (signe) impressit. 

Després d'aquest document no tenim per ara cap més noticia del comte 
Artau III, del qual n'ignorem també la data de la mort. 

% 

En 1167 governava ja el comtat Artau IV, del qual el Sr. Miret 1 n’esmenta 
documents de dit any fent donacions als Templers i als Hospitalers respecti¬ 
vament; llavores també dit comte va dotar a sa germana al casar-la amb En 
Ramón d’Erill.* Artau IV contragué matrimoni amb-Guillelma, no sabem en 
quin any; lo cert és que en 1170 ja eren casats, car llavors feren junts una donació 
al monestir de la Grassa* En 1171, 1173 i 1176 atorgaren aquests comtes alguns 
documents en favor de Gerri, un dels quals és de la tenor següent: 4 

Notum sit omnibus hominibus, presentibus et futuris, qualiter ego Artallus co¬ 
mes, simul cum cònjuge mea Guillelma comitissa, per nos et per omnem posteritatem 
nostram et pro remissionem peccatorum patris mei Artali et ut Omnipotens Deus di- 
mitat ei omnia peccata sua, reddimus et donamus et offerimus domino Deo et sancte 
Marie Gerrensis monasterii et Poncio abbati et omnibus monachis ejusdem loci, 
tam presentibus quam futuris, castrum de Cuberas cum omnibus pertinenciis suis 
et terminis sicut unquam melius sancta Maria habuit et tenuit ad proprium alau- 
dium, sine ullo retentu et sine occasione ullius placiti alicujus hominis vel femine, 
absque ipsa cavalgada; et insuper promittimus domino Deo et sancte Marie ut 
si aliquando aliquis homo vel femina voluerit placitare de ipso castro cum abbate 
vel monachis jamdicti loci, nos faciemus ei plenariam guarantiam de omnibus 
hominibus vel feminis sine amissione peccunie et honoris predicti loci, et pro amore 
Dei et sancte Marie recipimus jamdictum kastrum in guarda et in bajulia et in 
defensione sicut alium totum nostrum honorem et omnes habitatores ejusdem 
kastri. Et propter jamdictum donum et jamdictam obligacionem recepimus de 
jamdicto abbate et monachis ejusdem loci CCCCtos solidossine nostro enganno; et 
si nos convenimus cum Bernardo de Orcal, jamdictus abbas et monachi jamdicti 
loci reddant XL a morabatinos, [sed] jamdictus abbas et jamdicti loci monachi 
non donent jamdictos morabatinos nisi ad Bernardum de Orcal vel cui ipse jus- 
serit, nec aliquis vel aliqua ullo modo possit eis demandare vel querere. Actum 
est hoc XVI kalendas junii anno ab Incarnacione Domini C 0 LXX°VI° post mi- 
llessimum, regnante Lodevico rege. 

Sig ^ num Artalli, comitis. Sig ^ num Guillelme, comitisse; qui hanc cartam 
donacionis et oblacionis mandaverunt scribere et subscriptis testibus firmaré. 
Sig num Guillem de Castelvil. Sig ^ num Arnaldi de Comenge. Sig ^ num 
Bertrandi de Archalis. Sig ^ num Raimundi de Castelvil. Sig ^ num Petri 

1. Les cases dels Templers y dels Hospitalers en Catalunya t 101, Cartoral dels Templers de 
les Comandes de Gardeny i Barbens , p. 13. 

2. Llovet, Cronologia de los con des y marqueses de Pallàs, i. 42. 

3. Histoire générale de Languedoc, éd. Privat, vol. V. 

4. Llovet, Colecciò diplomàtica de Gerri, doc. LXXIV. 
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do Petrabruna. Sig num Gonballi de Rochaíort. Sig *í< num Arnalli de 
Balastui. 

Guillelmus, subdiachonus, scripsit et hoc signum fecit die et anno quod (signe) 
aupra. 

Fill d’Artau IV i Guillerma fou Bernat, juntament amb el qual varen fer 
dits comtes una donació a favor de l’Hospital en 1178; 1 demés tingueren ells una 
filla anomenada Guillerma. 

En 1175 (27 de gener) Artau IV pactà, amb l’altre comte de Pallars, Ra- 
món V, un conveni de què fa esment En Llovet. 2 Artau vivia encara en 1181 
i degué morir l’any següent, car a principis de 1183 (estil modern), En Mon¬ 
taner de Peralta i sos fills feren ja homenatge a Guillerma i son fill Bernat; 8 
i a aquests dos, sense fer tampoc esment del comte Artau, es refereixen altres 
documents entre dit any i el 1192, un dels quals (de 22 de gener de 1190), refe- 

1. Miret i Sans, Les cases dels Templers y dels Hospitalers en Catalunya , 134. 

2. Aquest document es conserva a l’Arxiu del Exm. Sr. Duc de Medinaceli i és de la tenor 
següent : «In Christi nomlne. Hec est conveniència que est íacta inter Raimundum comitem de 
Pallars et Artallum comitem de Paliars. Convenit Raimundus comes Artallo comiti ut adjuvet et 
valeat el contra cunctos homines et feminas per fidem sine malo ingenio excepto Aragonensium 
regem, et exceptis suls hominibus solidis. Et de suls solidis Raimundi, si Artallus [habet] que* 
riiponiam, Raimundus comes faciat directum Artallo comiti. Et si ipsi sui homines solidi noluerint 
facere directum Artallo comiti per Raimundum comitem, Raimundus comes adjuvet et valeat 
de illis Artallo comiti per fidem sine malo Ingenio usque Artallus comes habeat suum directum de 
illis. Convenit Raimundus comes Artallo comiti per bonam fidem et suam credenzam, sicuti do- 
minus debet convenire suo homini, ut sic teneat et atendat Artallo et posteritat! que tenuerlt 
comitatum Artalli sicut suprascriptum est omni tempore. Convenit Raimundus comes Artallo 
comiti ut non donet hominibus solidis Artallo nec faciat aliquid ut Raimundus habeat eos et Ar- 
tallus per dat illos. Et Artallus comes convenit Raimundo comiti ut adjuvet et valeat ei contra 
cunctos homines et feminas per fidem sine malo ingenio, exceptis suis hominibus solidis. Et de 
hominibus solidis Artalli, si Raimundus comes [habet] querimoniam, Artallus comes faciat di- 
rectum Raimundo comiti. Et si homines solidi Artalli nolunt facere directum Raimundo comiti 
per Artallum comitem, Artallus comes adjuvet et valeat de illis Raimundo comiti per fidem sine 
malo ingenio usque Raimundus comes haDeat suum directum de illis. Et Artallus comes est suus 
homo Raimundi comitis et jurat el propriis manibus, ut sic teneat et atendat Raimundo comiti 
et posteritat! Raimundi qui tenuerit suum comitatum sicut suprascriptum est omni tempore. 
Convenit Artallus comes Raimundo comiti ut non donet hominibus solidis Raimundi. nec faciat 
aliquid ut Artallus habeat eos et Raimundus illos per dat. Et est manifestum quod si ego Raimun¬ 
dus comes et Artallus comes aut aliquis homo vel femina qui hujus cartam convenientie inqie- 
tarevoluerit.in duplocomponat, et ista firma et stabilispermaneat omnique tempore. Factahujus 
convenientie cartam VI 0 kalendas februarii, anno dominice Incamacionis C.LXXI1II post 
millessimum. Sig «{< num Raimundi comitis. Sig«{« num Artalli comitis, qui hujus cartam con¬ 
venientie rogavimus scribi testibusque firmari. Sig «{«num Bernardi de Orchall. Sig «{«num 
Guillelmi de Castelvilg. Sig «{«num Bernad Despilgs. Sig «{«num Arnall de Claret. Hii testes 
sunt. Amatus scriba Trempensis, sub rogacione Raimundum comitem et Artallum comitem, et 
testibus, scripsit hanc cartam et fecit istud signum«{« die et anno quo supra.» Repeteixo el meu 
agraïment a l’Exm. Sr. Duc de Medinaceli i de Cardona i a sos Administrador i Arxiver, així com 
al meu amic D. Pere Longàs. pvre., qui m’ha tret la copia d’aquest diploma. 

3. Llovet, Cronologia de los condes y marqueses de Pallds , f. 44 v. 
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rent a qüestions de la comtessa Guillerma amb Ramon de Bellera sobre el cas¬ 
tell de Tírvia, és de la tenor següent: * 

In nomine Domini. Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris 
quod contencio et guerram fuit inter Guillelma, Palearensem comitissam, et Ray- 
mundo de Belera pro castro de Tervia quod jam noviter Raymundus edifficaverat; 
querebat enim ab eo comitissa postatem illius castri de Tervia et ipse contradicebat 
et nolebat ei dare et faciebat ei injuriam. Postea Raymundus recognovit se 
per probos et sapientes homines quod dare debet potestatem de castro de Ter¬ 
via, unde promitit et convenit per se et per omnem posteritatem suam jam dicte 
comitisse et Bernardo, filio ejus, et omni ejus posteritati ab isto die in antea et 
deinceps ut sit suus fidelis homo et solidus contra cunctos homines et feminas per 
directam fidem sine enganno et ullo malo ingenio et donat potestatem de castro 
de Tervia per quantas vices prefata comitissa vel Bernardus, filius ejus, vel eorum 
posteritas quesierint per se vel nuncium aut per suos nuncios in die et in nocte, 
iratus vel paccatus, cum foris factura et sine foris factura, et non celaverit se nec 
obstenderit, et staticam in jamdicto castro quando predicta comitissa vel filius 
ejus Bernardus et eorum posteritas fadere voluerint. Actum est hoc XI 0 ka- 
lendis februaris, anno ab Incarnatione Domini milesimo C°XC°. 

Sig ^ num Guillelme comitisse. Sig ^ num Bernardi, filii ejus. Sig num 
Raymundi de Bellera; qui banc cartam rogaverunt scribere et testes firmaré jus- 
serunt. Sig num Arnaldi de Erill. Sig ^ num Berengarii de Assua. Sig ^ 
num Raymundi de Castellvyll. Sig ^ num Ecardi de Eramont. Sig num 
Guillelmi de Vilaflore. Sig num Petri de Cardós. 

Guillelmus sacerdos scripsit, sub rogatione Guillelme comitisse et Raymundi 
de Bellera et testium, hoc sig(signe)num fecit die et anno quo supra. 

Juro ego Raymundus de Belera super^et super IIII. or Evangelia, ad te 
Guillelmam comitissam et ad Bernardum, filium tuum, et ad omnem posteri¬ 
tatem tuam, ut ab ista hora in antea fidelis vobis ero omni tempore de corpore 
et de vestra honore quam hodie habetis vel in antea adquerere potueritis, ut ego 
non tollam nec tollsre faciam, ad ulli homini vel femine si ab eo vobis tollerit 
valeam vobis per fidem sine malo ingenio et conveniència, qualiter inter me 
et vos scripta est sic teneam et attendam sicut scriptum est, per Deum et per 
istos sanctos quod hoc juramentum sit semper inter vestram et meam posteri¬ 
tatem. 

Juro ego Raymundus de Belera super ^et super 1111. or Evangelia ad te Gui¬ 
llelmam, Paliariensem comitissam, et ad-Bernardum, filium tuum, et ad omnem 
posteritatem vestram ut ab ista hora in antea fidelis vobis ero de vestro corpore 
et de vestra honore quam hodie habeatis et in antea adquireritis et potestatem 
castri de Burgo, et de Tervia et de Gilarenno et de Olone, vobis dono in die et in 
nocte quantas vices vos quesieritis sicuti in cartam quam Miro Guerreta ad Arta- 
llum comitem scribere fecit et scriptum est, sic juro vobis per Deum [et] istos 
sanctos. 

♦ Copia del segle xiv, en paper, a l'Arxiu de la Corona d’Aragó, en la Caixa 1.» de 
Cartes reials. 
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Del comte Bernat tot sol n’indica En Llovet qualques diplomes dels anys 
1194, 1195 i 1196. En aquesta darrera data, trobant-se el comte Bernat 
bastant malalt, va fer, juntament amb sa mare, una donació a Santa Maria 
de la Grassa i a Sant Pere del Burgal (11 de desembre). 1 

Bernat va morir en 1199. Sa mare, la comtessa Guillerma, que el va so¬ 
breviure encara alguns anys, governant el comtat, atorgà a principis de 1200 
(16 de gener) la següent donació a Arnau Pere: 2 

Notum sit cunctis quod ego Guillelma, gratia Dei Palearis comitissa, cum 
voluntate sancte Margarite, dono tibi Arnaldo Petro et uxori tue Hermenjarte 
et vestris omnique projenie vestre per secula cuneta lexivum sancte Margarite 
quem domina Elfa emit Petri Sancte Engracie et alodium proprium sancte Mar¬ 
garite. Et ego dono vobis sicut predictum est totum cum integro, id sunt terras, 
vineas, casas, casales, ortos, ortales et linares, arbores ubique potueritis invenire 
infra terminos castelli de Salas; et fuit condam Altemiri et vos estis et eritis solidi 
et omnis posteritas vestra sancte Margarite et servitoribus suis usque in finem se- 
culi. Et cum lexivo predicto et cum quantum adquisituri estis omnes dies solis 
daretis decimam Deo et sancte Margarite et desuper quantum hodie habetis de 
totum cum integro unde decimam exire debet pani et vini et de omni alia et per 
censum annualem XII. munos et non plus. Et ego comitissa, propter amorem 
Dei et sancte Margarite dimitto ad Arnallo Petro per me et meos tibi et tuis ca- 

valgada quod . jam non ambulas cum comitè neque cum nullo alio homine 

propter amorem Dei et sancte Margarite et propter animam meam et animam 
Bernardi, filii mei, et omnis posteritatis nostre. Actum est hoc die januarii 
medio, anno Domini M°C°XC 0 VIII 1°, in illo anno [quojobiit Bernardus, Palearis 
comes. 

Sig ^ num Guillelme, venerabilis comitisse, qui hanc cartam scribere jussit 
et testibus firmari. Sig num Bernardi Abernan (?). Sig ^ num Raimundi de 
Çatallada. Hujus rei sunt testes. 

Bernardus Vivi, capellanus domine comitisse, scripsit et posuit signum (signe) 
die et anno [quo supra]. 

La comtessa viuda, Guillerma, va seguir regint el comtat de Pallars no 
sabem exactament fins quan, car ignorem la data de sa mort; alguns dels docu¬ 
ments que d’ella coneixem els atorgà juntament amb sa filla Guillerma, única 
hereva de dit comtat, i amb el primer marit d’aquesta En Guillem d’Erill. 3 Tots 
tres intervingueren en un acte de 1204 fet per Ramón de Castellvell en favor 
del monestir de Gerri, la tenor del'qual és com segueix: 4 

1. Mahul, Cartulaire et archives de Carcassonne, II, 253. 

2. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , doc. LXXVIII. 

3. Respecte de la familia d’Erill, vegi's : Miret, La casa senyorial d'Erill («Anuari Heràldío 
MCMXVII», p. 131); i Valls Taberner, Genealogies dels temps romànics . La familia d'Erill en el 
segle XII («La Revista», any 1918, n.° LXXI, p. 310). 

4. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , doc. LXXVIII. 

Est. U. Cot. 12 
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Notificetur cunctis hominibus, presentibus atque futuris, quod ego Raimun- 
dus de Castroveteri, pro remissione peccatorum meorum et patris ac matris mee 
et omnium parentum meorum, consilio et voluntate domine Guillelme, comitisse 
Palearensis, et filie sue Guillelme et Guillelmi d’Eril, mariti sui, dono et concedo et 
presencialiter trado per me et per omnes meos Deo et beate Marie Gerrensis mo- 
nasterii et tibi Poncio, ejusdem loci abbati, et omnibus monachis et clericis pre¬ 
sentibus atque futuris in predicto loco comorantibus, totum hoc quod habeo vel 
quocumque jure habere debeo insuper Gerre, videlicet de Molleto usque ad flumen 
Nocharie et de Portella usque ad vetus vadum d’Erbolon. Totum hoc quod infra 
predictos terminos quacumque voce habere debeo et sicut melius avus meus Gir- 
bertus Olivarii tenebat et ego tenui, sic sine omni enganno in presenti trado in 
plenam potestatem et dominium Gerrensis monasterii perpetualiter possidendum; 
et est sciendum quod predictum honorem tenebam ad feudum pro Palearensi 
comitè. Tali vero pacto ego Raimundus de Castroveteri facio predictum donum 
Gerrensi monasterio ut abbas et fratres ejusdem loci per singulos dies ad altaro 
beati Jacobi pro remissione peccatorum meorum et omnium parentum meorum 
uni presbitero faciant missam celebrare. Et ego predictus abbas Gerrensis, per 
me et per omnes successores meos, consilio et voluntate fratrum jamdicti monas¬ 
terii, convenio tibi Raimundo ut semper singulis diebus, sicut predictum est, jam- 
dictò altari missam celeb/etur. Actum est hoc idus mai, anno Dominice Incar- 
nationis M°CC 0 I11I°. 

Sig ^ num Raimundi Castriveteris, qui hanc cartam donacionis rogavit 
scribere testibusque firmaré. Sig ^ num Petri de Castroveteri, fratris sui. Sig 
num domine Guillelme, Palearensis comitisse, qui hoc donum concessit et laudavit. 
Sig ^ num Guillelme, filie ejusdem comitisse. Sig ^ num Guillelmi de Eril. 
viri predicte Guillelme, qui hoc laudaverunt et concesserunt. Sig num ... 
Sig ^ num Raimundi de Cardós. Sig ^ num Arnaldi de Claverol. Sig num 
Petri de Rochafort. Hujus rei testes sunt isti. 

Martinus d’Eschard scripsit et hoc sig (signe) num impressit. 

Junts encara la comtessa Guillerma, sa filla i son gendre, atorgaren en 1205 
un document que diu així:* 

Notificetur cunctis hominibus, presentibus atque futuris, quod ego Guillelma, 
Dei gratia.Palearensis comitissa, et ego Guillelma, filia ejus, et ego Guillelmus de 
Eril, nos in simul, gratis et bona fide, per nos et per omnem posteritatem nostram 
et in remissionem peccatorum nostrorum, dimittimus Domino Deo et beate Marie 
Gerrensis monasterii, coram altare ejusdem beate Marie in presencia Poncii, 
ejusdem loci abbatis, et fratrum ejusdem monasterii et multorum proborum ho- 
minum, quod amplius non teneamus festum Natalis Domini nec simus in monas¬ 
terio Gerrense in predicto festo, nec nos nec posteritas usque in eternum. Si vero 
hanc distrinctionem vel stabilimentum aliquis temerario ausu inrumpere voluerit, 
iram Dei et beate Marie incurrat et cum Datan et Habiron in inferno habeat par- 
ticipacionem. Actum est hoc VI. kalendas januarii, anno Domini M°CC°V. 

• Llovet, Colicció diplomàtica dt Gerri, doc. LXXXI. 
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Sig *fi num Guillelme, Palearensis comitisse. Sig num Guillelme, iilie 
ejusdem comitisse. Sig ^ num Guillelmi de Eril; qui omnes pariter hoc fecimus 
stabilimentum et laudavimus et presentem cartam laudare mandavimus. Sig tfe 
num Raimundi de Castroveteri. Sig ►{< num Aicardi de Mur. Sig ^ num Rai 
mundi de Galliner. Sig ^ num Bernardi d , Orcauth. Sig ^ num Arnaldi de 
Rocafort. Isti sunt testes. 

Sig(signe)n\im Poncii, Gerrensis abbatis, qui rogatus a predictis hanc cartam 
scripsit. 

Després ja no es troba cap més noticia de la viuda d’Artau IV, com tampoc 
de son gendre Guillem d’Erill; no sabem ben bé quan moririen l'una i l'altre, 
perquè des del 1205 fins ai 1217 hi va un lapse de temps del que no en coneixem 
cap document relatiu a aquesta familia comtal pallaresa. 

En 1217 trobem ja a Guillerma, comtessa de Pallars, filla d'Artau IV 1 
de Guillerma, casada novament; el segón marit era En Roger de Comenge. 
Junts, Guillerma i Roger atorgaren a 7 de setembre de 1217 un document 
en favor de Gerri, de què fa esment En Llovet. 1 

Aquest Roger de Comenge era vescomte de Coserans, com va indicar ja 
En Zurita; 2 pel castell de Quié, en el país de Foix, era vassall del comte de 
Tolosa, segons diu En Molinier. 3 En 1211 havia prestat homenatge a Simó 
de Montfort, amb el qual després va lluitar. Roger era nét de Dodó, comte 
de Comenge; tenia un germà, anomenat Arnau, senyor de Daumazan. 4 

La comtessa Guillerma de Pallars, amb son marit Roger de Comenge, va 
atorgar en 1220 (9 de gener) un privilegi en favor de l’abat de Gerri dant-li 
facultat de què pogués establir mercat pels dissabtes a Gerrevilella i concedint 
salvaguarda per a tots els que hi concorreguessin. 5 Aquest privilegi diu així ; 

Notum sit cunctis presentibus atque futuris, quod ego Guillelma, Dei gratia 
comitissa Pallarensis, cum consilio et voluntate domini Rogeri, Palarensis comitis, 
pro salute corporis et anime mee donamus atque concedimus forum in Gerrevilela 
in perpetuum domino Deo et beate Marie Gerrensis monasterii et domino Guillelmo, 
abbati ejusdem loci, et omnibus successoribus ejus et monachis ejusdem loci ser- 
vientibus franchum, et liberum sine omni vinculo et retinimento dominii per nos et 
per successores nostros atque posteritatem nostram, omni tempore in die sabbati 
et dono atque concedo firmiter ut nostri homines ad jamdictum forum veniant. 
Preterea donamus atque concedimus et firmiter confirmamus ut omnes homines et 
femine qui aliquando ad jamdictum forum veniunt a die veneris mane usque ad 
futurum dominicum in nocte veniendo et redeundo salve et secure secundum 

1. Cronologia de los condes y marqueses de Pallús , f. 48. 

2. Anales de la Corona de Aragón , llibre V, cap. 27. 

3. Sur la géographie deia province de Languedoc au moyen àge (Histoire générale de Langue* 
doc t ed. Privat, t. XII, notes, col. 241). 

4. Jaurgain, La Vasconie , II, p. 325. 

5. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri, doc. LXXXII. 
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nostrum posse per nos et per nostros successores et per posteritatem nostram 
assecuramus omni tempore. Adhuc etiam donamus atque concedimus et firmiter 
confirmamus ut si aliqui, homines vel femine, in jamdicto foro tam mei quam 
alii facerent quod non deberent in dictis vel factis in potestate et ... abbatis vel 
potestatem illius qui in loco suo ibi fuerint veniant et ipse eas juste judicaré faciat. 
Et propter hanc donacionem recepimus a vobis Guillelmo abbate et a monasterio 
Gerrensi CLXX solidos barchinonensis monete. Actum est hoc V idus januarii 
anno Domini M.°CC.°XX.°. 

Sig >{< num domine Guillelme comitisse, que hec cartam donacionis jussit 
scribere et'testes firmaré rogavit. Sig num domini Rogerii, qui hec voluit et 
concessit. Sig ^ num Guillelmi de Puigcerver. Sig num Raimundi de Curti- 
bus. Sig num P. de Rochafort. Isti sunt testes visores et auditores. 

Sub jussu omnium predictorum Petrus Deites, capellanus domine comitisse 
scripsit et hoc sigfs/g7!*Jnum fecit die et anno quo supra. 

Altres concessions en favor de Gerri va expedir la comtessa Guillerma, amb 
intervenció de son marit Roger de Comenge. Una d’elles, de 12 d’octubre de 
1226, és de la tenor següent:* 

In nomine sancte et individue Trinitatis. Sit notum omnibus hominibus 
quod ego Guillelma, Palearensis comitissa, consilio et voluntate et auctoritate viri 
mei Rogerii Convenarum, comitis Paliarensis, nos simul donamus et concedimus et 
confirmamus domino Deo et beate Marie Gerrensi et sancto Vincencio martiri, 
per nos et per successores nostros, decimam partem de pedagio et de omni proventu 
quod nobis contigit occasione camini vel strate vel guizativo quocumque modo nobis 
ve! successoribus nostris contingat ve proveniat [ubijcumque acceperimus ali- 
% quid a Montesicco usque ad portum de Alas occasione sicut dictum est camini vel 
strate vel pedagii. Monasterium sancte Marie Gerrensis et sancti Vincencii et abbas 
qui presens est et successores ejus semper recipiant decimam partem quam do¬ 
namus et concedimus et confirmamus domino Deo sicut supra dictum est; et beate 
Marie et sancto Vincencio et abbati presenti et successoribus ejus pro redemptione 
animarum sepedictum et monachi ibi Deo servientis habeat et teneant et possideant 
predictos redditus in pace et sine inquietacione omni tempore. Actum est hoc II 0 
idus octobris anno Christi M 0 CC°XX 0 VI°. 

Sig num Guillelme, Paliarensis comitisse, qui hanc cartam mandavit 
scribi et testibus firmari. Sig num Rogerii Gonvenarum, comitis Paliarensis. 
Sig num Petri de Claverol. Sig ^ num Raimundi de Caresergue. Sig >J« num 
Bernardi de Ebesan, miles. Isti sunt testes. 

Sub rogacione domine Guillelme, comitisse, Guilielmus de Gerre scripsit et 
hoc sig(signe)num fecit. 

En 1229 (6 de març) la comtessa Guillerma vengué tot el seu comtat de 
Pallars a Roger de Comenge, per preu de 15,000 morabetins d’or; segons és 


• Ibidtm , doc. LXXX1V. 
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contingut en el següent document conservat a l’Arxiu de l’Excm. Sr. Duc de 
Medinaceli: 1 

In nomine Domini Nostri Jhesu Christi. Sit notum omnibus hominibus quod 
ego Guillelma, comitissa Paliarensis, per me et per omnes meos vendo tibi Rogerio 
Convenarum, comiti Paliarensi, totum comitatum Paliarensem ab integrum sicut 
melius habeo et possideo ad franchum alodium; sic vendo tibi et tuis natis et nas- 
cituris per XV. c,m milia morabatinos bono auro et pondere recto valentes quem- 
libet solidos VII. em , de quibus bene sum paccata, et renuncio omni juri non solute 
vel non numerate peccunie, scripto vel non scripto, lege, decretali vel decreto, cons- 
tituto vel constituendo. Ita vendo tibi et tuis natis et nascituris alodia et feuda, 
castra, aquas, terras cultas et incultas, arbores fructiferas et steriles, ductus et 
reductus aquarum, montes, colles et valies, villas omnes cum exitibus et regressi- 
bus suis, stratas publicas et privatas, pedagia et omnes census atque proventus seu 
omnes usaticos sicut ego habui et habeo, tenui et teneo, possedi et possideo, pleno 
jure in pace et quiete ubicumque sint infra terminos Paliarenses vel extra, infra 
terminos Ripacurcensis vel extra, in Urgello et in Urgelleto, in Aran et in Benasch 
et ubicumque habeo jus, proprietatem, possessionem sive dominationem, totum tibi 
et tuis vendo bona fide et bona voluntate et sine omni malo ingenio ut habeas et 
teneas tu et posteritas tua, sicut superius dictum est, post vitam meam. Sed in 
vita mea possim dare pro remedio anime mee, nullo contradicente vel impediente, 
et possim etiam dare Guillelmo de Castroveteri vel Raymundo filio ejus, cum con- 
silio et voluntate tua. Deinde retineo michi omnem libertatem et omnem do* 
minationem et omnem dispositionem tocius terre mee in tota vita mea sicut habui 
et habeo et possideo jure patronatus. Actum est hoc 11.° nonas marcii anno Christi 
M. 0 CC.°XX.°VI 11.°. 

Sig num domine Guillelme comitisse, que fecit hanc venditionem et hanc 
cartam scribi et testibus firmari. Sig num Fredoli, abbatis Gerrensis, qui hiis 
interfuit. Testes ad hoc vocati. Sig >{< num Petri d'Orchaldo. Sig num Guillelmi 
de Castroveteri. Sig ^ num Guillelmi de Podiocervario. Sig ^ num Petri de 
Rochaforti. 

Guillelmus de Gerre scripsit sub rogatione domine Guillelme comitisse et 
hoc sig (signe) num fecit. 

En Zurita 2 i En Marca 8 cregueren que el Roger de Comenge. al qual la 
comtessa Guillerma vengué el comtat de Pallars, era un fill de son marit, nascut 
d'un suposat primer matrimoni d'aquest. Però En Miret 4 indica, amb raó, la 
probabilitat de què el comprador del comtat fos el Roger marit de la comtessa; 
això ho veurem comprovat més avall per un document de 1234. Tingui’s en 

1. La copia d’aquest document la dec al meu generós amic Pere Longàs Bartibàs, pvre., 
al qual remercfo de tot cor. 

2. Anales de la Corona de Aragón , llibre V, cap. 27. 

3. Histoire de Biarn , p. 790. 

4. La princesa griega Lascaris , condesa de Pallars en Cataluda (iRevue Hlspaniquet, 
1903, t. X). 
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compte, endemés, que si el comprador del comtat no hagués estat el marit de 
la comtessa, aquest hauria intervingut en la venda al costat d’ella, ço que ocorre 
en tots els altres actes atorgats per Guillerma. Per altra part, d’un document 
de 1257 extractat per En Llovet 1 en resulta que el Roger de Comenge, fill del 
marit de la comtessa Guillerma no provenia de cap matrimoni anterior, sinó 
que era un fill il·legítim que aquest havia tingut amb Cecilia, comtessa de For- 
calquier; 3 i no sembla probable que el comtat de Pallars fos venut per Guillerma 
a un bastard. 3 

Segons En Llovet, 4 el comte de Pallars va firmar un debitori a la comtessa 
de quatre mil morabetins d'or, prometent guardar-la i defensar-la amb son 
comtat, a l’ensems que ella va donar-li paraula de què quan hagués cobrat tot 
el deute li donaria la potestat de tots sos castells i altres pertenencies del comtat; 
però semblant document s'ha perdut. 

La comtessa Guillerma atorgà encara, sempre amb intervenció de son marit 
noves concessions en favor de Gerri; la darrera, a 17 d’octubre de 1231, diu així: 6 

In nominesancte etindividue Trinitatis. Ego Guillelma, Paliarensiscomitissa, 
sana et incolumis et cum bona memòria simulque cum consilio et voluntate et 
assensu viri mei Rogerii Convenarum, comitem ejusdem comitatus, pro redemptione 
animarum nostrarum et parentum nostrorum et ut Deus misereatur nobis, de ipsis 
de nostris bonis et de nostro proprio alodio facimus elemosinam et donacionem do¬ 
mino Deo et beatissime virgini Marie monasterii Gerrènsis et beato Vincentio 
martiri et abbati Fredolo et monachis ibidera Deo servientibus, presentibus et 
futuris. In primis donamus et reddimus decimam partem de nostris questiis sive 
solidatis de Anau, quas quistias vel solydatas soliti sumus facere circa festum 
sancti Michaelis; sed si forte propter guerras vel propter aliquod impedimentum in 
illo tempore nos vel successores nostri non poterimus illas questias vel solydatas 
petere, propter hoc ecclesia jus suum non perdat, sed habeat et recuperet totum 
suum jus sine fraude et sine diminutione quando nos vel successores nostri habebi- 
mus potestatem repetendi vel recuperandi jus nostrum. ítem donamus domino 
Deo et predicto loco totum quantum habemus in villa de Bretuy, excepto opera et 
cavalcata: donamus scilicet omnes homines quos ibi habemus et omnes mansos et 
domos et terras cultas vel incultas et omnes fontes ejusdem territorii, et ipsi ho- 
mines qui ibi sunt vel futuri sunt habeant per totam terram nostram lignare, 
pascare et omne adimperamentum et omnem franchezam sicut homines de terra 
nostra. ítem in Petramedia ... nas condaminas donamus et nostrum optimum 

1. Cronologia de los condes y marqueses de Pallds, f. 55. 

2. No havem pogut, per ara, arribar a identificar aquesta Cecilia, titulada comtessa de 
Forcalquier. 

3. Aquest bastard en 1235 estava casat amb Grisa d'Espanya (Jaurgain, La Vasconie, II, 
p. 328) I d’ell descendiren els senyors d’Espanya, posseïdors de! vescomtat de Coserans, que 
lluitaren amb els comtes de Pallars. 

4. Cronologia de los condes y marqueses de Pallós , f. 4?. 

5. Llovet, Colecció diplomàtica de Gerri , doc. LXXXV. 
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palacium ubi solent equi nostri manere; similiter donamus in Petramedia unum 
mansum qui fuit olim de Vivas. ítem in castro d’Eschalo donamusunum mansum 
qui fuit olim de Raimundo Bernardi. Omnia ista superius dicta donamus et of- 
ferimus domino Deo et beate Marie et predicto cenobio per nos et per successores 
nostros pro animabus nostris et parentum nostrorum. Et ego Rògerius, dictus 
comes, promitto tibi domina Guillelma comitissa, uxori mee, bona fide et sine 
enganno, quod ego faciam istam donacionem et istam elemosinam stare firmam et 
incorruptam per me et per successores meos in perpetuum. Actum est hoc XVI. 
kalendis novembris anno Dominice Incarnacionis M 0 CC°XXX 0 I°. 

Sig num Guillelme, Paliarensis comitisse, qui cartam mandavit scribere et 
testibus firmari et firmavit. Sig num Rogerii, comitis Paliarensis, similiter 
cartam mandavit scribi et testibus firmari et firmavit. Sig ^ num Guillelmi de 
Podiocervario. Sig >{« num Petri de Rochafort. Sig ^ num Bernardi de Podio* 
cervario. Isti sunt testes. 

Sub jussione G. comitisse et R. comitis, Guillelmus de Gerre hanc cartam scrip- 
sit et hoc s\g(signe)n\im fecit. 

m 

Poc després, el dia 7 de novembre del mateix any 1231, la comtessa Guillerma 
va repetir la venda de tot son comtat de Pallars en favor de Roger de Comenge, 
al qual va entregar-lo completament, sense cap reserva, declarant haver rebut 
tots els quinze mil morabetins estipulats, amb els que es donava per ben pagada. 
El document respectiu, conservat també a l’Arxiu de l'Excm. Sr. Duc de Medi¬ 
naceli, és de la tenor següent:* 

In nomine Domini Nostri Jhesu Christi. Sit notum omnibus hominibus hec 
audientibus quod ego domina Guillelma, comitissa Paliarensis, per me et per omnes 
heredes et successores meos presentes atque futuros, fide bona omnique fraude 
remota, non utique circumventa in aliquo neque dolo vel vi aut suggestione ali¬ 
eu jus persone inducta, sed mea mera et spontanea voluntate et cum diligenti deli- 
beratione, vendo et justo titulo perfecte venditionis irrevocabiliter trado tibi 
Rogerio Convenarum, et tuis omnibus heredibus et successoribus omnique tue 
posteritatl in perpetuum, totum comitatum Paliarensem integriter cum omnibus 
pertinentiis suis et juribus scilicet in seniorivis, in dominicaturis sive proprietatibus 
vel alodiis, in castris et villis, in fortericiis, in bastidis, in hominibus et feminabus, 
in justiciis et fidanoiis, in escadutis, in pedagiis, in leudis in montibus et planis, 
in collis et vallibus, in cuitis et incultis, in pascuis, in pratis et silvis, in nemoribus, 
* in vencetionibus, piscationibus et aucupationibus, in ripariis . et omnibus 
arboribus fructiferis et infructiferis, in aquis et aqueductibus et reductibus, in 
molendinis et molnariis, in stratis publicis et in privatis, in terris et vineis, in terre- 
meritis, in censibus et in usagiis, in obventibus et proventibus, in domibus et aliis 
edificiis et quibuslibet possessionibus et generaliter in omnibus juribus et causis 
sive rebus ad usum et utilitatem hominum pertinentibus super terram et subtus, 
sicut melius et plenius ego et predecessores mei habuimus et possedimus vel un- 

• També d'aquest document ne dec la copia al meu bon amic Sr. Longàs. 
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quam visi sumus habuisse et possedisse infra terminos comitatus Paliarensis et 
extra, et infra terminos Ripacurcensis et extra, et in tota terra Orgelli et Urgelleti, 
et in Aran et in Benasch et in cunctis aliis locis. Horum autem omnium et sin- 
guiorum sicut specialiter sunt dicta et generaliter intellecta tibi dicto Rogerio 
Convenarum et tuis omnibus heredibus et posteris, jam natis et nascituriss plenam 
venditionem sine omni retentu meo et meorum facio, pro precio quindecim 
milium morabitinorum boni auri et puri, lege et pondere legalium, quos omnes 
michi integre tradidisti, ita quod ex illis et pro illis omnibus sum et teneo me bene 
per paccatam et contentam, renunciando omni exceptioni et juri non solute vel 
non numerate pecunie. Et si forte ultra predictum precium, predicta venditio vel 
res vendite valeret, illud totum plus valere quantumcumque sit vel esse poterit, 
ego domina Guillelma comitissa tibi Rogerio Convenarum et tuis inter vivos dono 
et de meo jure et proprietate me et meos penitus devestiens, in tuum tuorumque 
jus et proprietatem transfero et te ibi et inde investitus in vacuam possessionem 
mito et sine fine constituo. Et si contra premissam venditionem possem aliquo 
tempore venire vel revocare remedio vel auxilio alicujus juris specialis vel generalis, 
canonici vel civilis vel cujuslibet consuetudinis omni illi beneficio et auxilio scienter 
renuncio et specialiter respuo beneficium illius legis que dicit quod si venditores 
decepti fuerint ultra dimidiam justi precii, possunt venditionem infringere vel 
justum rei vendite precium postularé. Insuper renuncio beneficio restitutionis in 
integrum et etiam legis Julie, prohibentis venditionem seu alienationem substancie 
mulierum. Insuper cedo tibi et tuis omnes actiones reales et personales et mixtas 
omnesque exceptiones, replicationes, petitiones et defensiones et jura pro predictis 
omnibus et singulis michi et meis competència et competitura adversus quaslibet 
personas. Sicque me observaturam et numquam contraventuram nec fecisse neque 
de cetero facere posse vel machinari aliquid per quod minus omnia predicta et 
singula valeant, fide bona per stipulacionem sollempniter interposita promito et 
plivio et ad majorem firmitatem super sancta Dei evangelia, corporaliter tacta, gra¬ 
tis juro et super sanctam Crucem. Actum est hoc VII. 0 idus novembris, anno do- 
minice Incarnacionis M.°CC. 0 XXX.°I. 0 . 

Sig num domine Guillelme comitisse, que hanc cartam fieri precepit et pro- 
priamanu firmavitet testibus firmaré rogavit. Sig*J<num domini Rogerii Bernardi, 
comitis Foxensi Sig num Rogerii Foxensi filii comitis. Sig num Bernardi de 
Podiocervarii. Sig num Arnaldi Montispensati. Sig >f< num Fredoli, abbatis 
Gerrensis, qui hiis omnibus interfuit et omnia probavit et hanc cartam rogatus fir¬ 
mavit sicut et alii testes supradicti firmaverunt. 

Guillelmus scriba Gerrensis rogatus scripsit et hoc sig(signe)n\im fecit. Sig 
^ num Guillelmi de Podiocervarii. 

Sembla que després la comtessa Guillerma no tardà a retirar se a la vida 
monàstica. El Sr. Miret* indica que en 1250 vivia encara entre la comunitat 

de Vallbona. 

% 

En Roger de Comenge, comte de Pallars, atorgà en 1234 (22 de juliol) un 


♦ La princesa griega Lascaris , condesa de Pallars en Catalutia («Revue Hispanique» 
1903, t. X). 
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document en favor del monestir de Gerri, subscrit també per son fill Roger; 
lo qual fa ben versemblable que no fou aquest, sinó son pare qui havia ad¬ 
quirit el comtat. Aital diploma és de la tenor següent; 1 

Notum sit cunctis hominibus, tam presentibus quam futuris, quod nos Ro- 
gerius, Del gratia comes Pallarensis, per nos et per nostros successores damus et 
concedimus vobis Bernardo, per eandem gratiam abbati Gerrensis monasterii, et 
vestris successoribus ac universitat! capituli, sine omni dolo ac firma stipulacione 
et sine omni retinimento damus videlicet decimam de foro nostro scilicet de Pe- 
tramedia, cum justiciis atque omnibus directis et cum omnibus rebus que perti¬ 
nent ad ipsum forum vobis et vestris successoribus ac toti Gerrensi capituli, ut 
sepedictum est, per In futura secula seculorum. Et nos similiter recepimus a 
vobis pro jamdicta dècima quodam palacium quod habetis apud Petram mediam, 
per omnes nostras voluntates faciendas. Quia quicumque hanc cartam violaré 
voluerit vel rumpere, iram Dei Omnipotentis incurrat et cum Dathan et Abiron 
in profundum inferni sine omni remedio demergatur. Actum est hoc XI. ka- 
lendas augusti, anno ab Incarnacione Domini M°CC 0 XXX 0 1III°. 

Sig num Rogerii, comitis, qui hanc cartam mandavit scribere et testibus, 
firmaré. Sig num Rogerii, filii ejus. Sig »í< num Petri de Rochafort. Sig 
num Girbert d’Oset. Sig num Bernat. Isti sunt testes. 

Guillelmus, scriba de Gerre, pro precibus jamdicti Rogerii comitis scripsit et 
hoc sig (signe) num fecit. 

Roger de Comenge, comte de Pallars, es tomà a casar vers 1235 amb 
Sibila de Berga; per a lo qual deuria haver d'obtenir l'anul·lació de son anterior 
matrimoni, segons insinúa el Sr. Miret i Sans, ja que la primera muller, la 
comtessa Guillerma, vivia encara. 2 

Amb Roger de Comenge, marit de la comtessa Guillerma, comença, doncs, 
una nova serie de comtes de Pallars, la dinastia de Comenge, la qual fou per 
cert de curta durada 


XIV 

Resumint el conjunt d’observacions i de noticies recollides fins aquí sobre 
la genealogia i cronologia dels primitius comtes de Pallars i Ribagorça, podem 
formular ara les següents conclusions: 

1. El comtat de Pallars amb el pagusde Ribagorça (units fins a comença¬ 
ments del segle x), no sols formà part de bon principi de la marca o ducat de 
Tolosa, sinó que fou posseït pels comtes tolosans durant bona part de la 
novena centúria. 

1. Llovet, Colecció diplomàtica di Gerri, doo. LXXXVI. 

2. Emperò en Les Registres de Gregoire IX, publicats per l'Auvray, no s’hi troba cap 
document respecte del comte Roger de Pallars. 

Est. T7. Cat. 13 
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2. És probable que el successor de Sant Guillem en el comtat de Tolosa 
(pels anys 806-817) fos Bigo o Wigo, que atorgà un document en favor del mo¬ 
nestir d’Alaó abans de 814; el qual, potser, fou pare del Wigo que en 825 féu un 
canvi de béns amb el comte Berenguer i amb l’abat de Sant Julià de Brioude. 

3. Indubtablement és el comte Berenguer de Tolosa el qui expedí un 
document en favor del monestir d’Alaó vers 823. 

4. Entre els anys 835-841 degué ésser atorgat un document del comte 
Galind en' favor del monestir d’Alaó; potser aquell fou comte de Tolosa, 
entre Berenguer i Acfred. 

5. El comte Fredol de Tolosa expedí (probablement en 848) un diploma 
en favor del monestir de Vilanova (Labaix) del que se’n conserva encara l’ori¬ 
ginal. Diferent d’aquest Fredol hauria abans existit probablement un comte 
de Cerdanya i Urgell del mateix nom, qui en 815 atorgà un document (pro¬ 
bablement interpolat) en favor de Sant Cerni de Tabemoles. 

6. El comte Ramón I de Tolosa, germà i successor de Fredol, governà 
també el Pallars i la Ribagorça, expedint en 859 un diploma en favor del mo¬ 
nestir de Sant Pere de les Maleses. 

7. El comte Bernat I de Tolosa, fill de Ramón I, govemà també aquells 
territoris atorgant en 872 un diploma en favor del monestir d’Alaó, que essen¬ 
cialment és autèntic. 

8. Cal descartar, considerant-los imaginaris o trasplantats, alguns supo¬ 
sats comtes de Pallars en el segle ix (Aznar, Ató, Matfred, Borrell), esmen¬ 
tats erradament per diversos autors. 

9. Ni del comte Bernat II de Tolosa (875-886) ni de son successor Ot o Eu- 
des (886-918), germà de Bernat I, se’n coneixen documents relatius a Pallars nl 
Ribagorça, i sembla que ja no posselren aquests comtats. 

10. És possible que els comtats de Pallars i Ribagorça fossin governats 
després de 874 per un comte Llop, o bé directament per son fill Ramón, el qual 
en 884 els posseía ja independentment de la casa de Tolosa. 

11. En el primer quart del segle x es separà la .Ribagorça del Pallars 
per la successió del comte Ramón I. 

12. El següent quadre genealògic* dóna una idea de la descendencia I cro¬ 
nologia dels comtes de Pallars i Ribagorça en els segles x a xm. 


• En aquest quadre van impresos en versaletes els noms d'aquells que han ostentat títol 
comtal. 
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ESMENES, ADDICIONS I ACLARIMENTS 

Pàg. 18.—En la ratlla 13, on diu «Era DCCCOIH, ha de dir «regnante Carolo. 
Era DCCCCM**; en la 15, on diu «LX a o LXX a *, ha de dir «LXH; en la 
16, on diu «923 o 933 (segons quan acabés l'abaciat d’Egica)*, ha de dir 
«923,*; en la 18 i 19, on diu «927 (o 937, segons quan comencés l’abat 
Levila)*, ha de dir «927*. 

Pàg. 19, ratlla 7. — Galind es casà amb Belasquita, filla del rei Sanxo Gar¬ 
cés I de Navarra, la qual era ja viuda del comte Momi de Biscaia i després 
contragué encara tercer matrimoni amb Fortuny Galíndez, segons diuen 
les genealogies de Meyà. 

Pàg. 24, nota 1. — El P. Villanueva, en son Viaje literario, t. XII, diu que 
Sant Pere del Burgal era abans monestir de frares, car ell havia vist a 
l’arxiu de Gerri un document de l’abat Delicatus, que lo més tard podria 
correspondre a l’any 923, en temps de Carles el Ximple, si no era anterior; 
però jo crec que el P. Villanueva es referia, al fer aquesta indicació, al 
document que he publicat a la pàg. 9, atribuït per En Llovet al monestir 
de Sant Pere de les Maleses i que ha d’ésser datat del 859. 

Pàg. 43, nota 5. — Ramón III tingué encara alguna altra filla, però n’igno¬ 
rem el nom. 

Pàg. 49, ratlla 29. — però el l. r de març de 1099 era ja difunt, segons un do¬ 
cument del cartulari de Sant Cemi de Tabernoles (f. 30 v.). 

Pàg. 52, ratlla 14. — Un jurament del comte Pere Ramón i sos barons pro¬ 
metent servar la treva promulgada pel bisbe d’Urgell ha sigut publicat 
pel Sr. Miret i Sans (Documents en langue catalane de la haute vallée du 
Segre, «Revue Hispanique», t. XIX). 

Pàg. 53, ratlla 4. — D’Amau Ramón i de sa muller Almodis és un document 
del 1107 o primeries del 1108, en favor de Santa Maria de Caboet (con¬ 
servat ara a l’Institut d’Estudis Catalans), la tenor del qual és aquesta; 

«Notificetur ab omnibus hominibus quod ego Arnallus Raimundus, Palarien* 
sium comitis, et conjux mea Almodis, comitissa, donamus per helemosinam ali- 
quantulum de nostro honore domino Deo et beate Marie Cubioeti et cuncti[s] 
clericis ibi Deo servientibus quoddam mansum in plano sancti Tirsi ad locum 
qui dicitur Vilanova quem tenet Arnallus Petrus cum universis censis ac servi- 
ciis sive usaticis quod nobis facere debet sine ullo retentu et omni diminucione 
expulsa quod nos nec nostris successoribus neque bajulus neque sajonis amplius 
in ibi requiramus sed semper tutum et integer predicte ecclesie habeat et possi- 
deat cum suis clericis ut pia Dei Genitrix oret pro omnibus peccatis nos¬ 
tris. Qui hanc kartam largitionis helemosinarie evertere vel minuere voluerit, in 
primis iram Dei incurrat nisi satisfecerit et prephate ecclesie in quadruplum 
componat, et ultra firmum persistat. Est autem predictum censum de jamdicto 
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manso perna I.» et fogaza II cum vino et II sesterios civada et medietatem unius 
arietis legitimis et sic prehenniter possideat prelibato loco ad alodem proprium 
et francum ad faciendam voluntatem. Actum est hoc XL. VIII. 0 anno regnar»te 
Filipo regis. Sig num Arnalli comitis. Sig num Almodis ejus conjux. Qui 
hoo jussimus scribere et firmaré. Sig ^ num Ugberti. Sig »{< num Mir Mir. 
Sig num Ramon Gilabert Isti sunt testes Girbertus sacer rogatus scripsit in 
prephato die quo supra.» 

Tal vegada aquesta Almodis, muller d'Arnau Ramón, que es titula comte 
de Pallars, seria la filla del vescomte Enric de Cerdanya (fill del comte Ramón 
de Cerdanya i que visqué en la segona meitat del segle xi), a la qual els Gesta 
comitum Barchinonensium fan la següent poc concreta referencia : «Henricus ... 
fuit miles valde probus ac strenuus, habuitque duas filias quarum unam tradi- 
dit Palearensi comiti in uxorem, alteram vicecomiti de Landres (?)* (Marca 
Hispanica, col. 545); en cas de què aquesta senyora no hagués d'ésser identifi- 
cada amb la segona dona d'Arnau Ramón, dita Adelaida, o si no resultés ésser 
la muller del comte Bernat Ramón, el nom de la qual ens és desconegut. 

Pàg. ó5, nota 1. — Aquest testament es troba copiat en el f. 19 del Cartulari 
major de Poblet, volum del segle xm, en pergamí, existent a l’Arxiu His¬ 
tòric Nacional de Madrid (1244-B). 


Al parlar de Bernat, comte de Ribagorça, fill de Ramón (a la pàg. 18) 
he fet esment de qualques documents indicant les dates que crec que els hi 
han de correspondre, però sense deturar-me a explicar la rectificació de les 
que en les copies que ens han tramès llur text apareixen del tot equivocades. 
Vaig a suplir ara aquella omissió. El que atribueixo a l’any 927, no necessita 
explicació, car adopto ara sens reserves la mateixa rectificació de data que 
havia ja establert En Serrano. Del de 942, que en el text publicat per En Ser¬ 
rano (pàg. 247) porta la següent data : «anno ab Incamacione DCCCC° LXXX°», 
haig de dir, senzillament, que així com en alguns diplomes pallaresos i riba- 
gorçans hi ha menció supèrflua de l’Era, en canvi, és molt versemblable que 
en el present s’hagi d’aplicar el sistema d’aquesta, en comptes del de l’Encar¬ 
nació, malgrat que hi sigui consignat el segón. En quant a un dels documents 
que pretenc datar de 946, crec, com En Serrano (pàg. 224), que el copista al 
transcriure’l en el Cartulari d’Obarra va descuidar-se diverses xifres de la data, 
la qual deuria haver de dir, probablement, «Era DCCCC* LXXX a IIII** en lloc 
de : «Era DCO XXX a IIII». De l’altre document que atribueixo al 946, em 
cal dir que crec s’han d’afegir senzillament dues C a la data del text publicat 
per En Serrano (pàgina 225), que diu : «Era DCCLXXXIIII*, estranyant-me 
de la rectificació proposada per aquest autor, el qual voldria reduir-la a 
l’any 906. 
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Els sobrenoms dels rels Anfós II i Anfós III, 

per Ferran Valls Taberner. 


E ls sobrenoms amb què popularment, des de més o menys antic, s’ha vingut 
distingint alguns dels reis catalans, solen respondre generalment a raons 
prou adequades, mentre que sol succeir al revés amb aquells altres que el ca¬ 
prici o el partidisme d’alguns autors ha volgut aplicar de vegades a certs 
monarques, no sempre mereixedors de qualificatius encomiàstics ni benvolents. 

No caldria pas motivar la majoria dels sobrenoms populars dels reis de 
la gloriosa dinastia de Barcelona; però l’haver-me fixat en un antic text legal i 
la troballa d’un interessant document em porten a tractar dels qualificatius 
tradicionalment aplicats als reis Anfós 11 i Anfós 111 de Catalunya. 

Cabalment, respecte del rei Anfós II, el Sr. Carreras Candi 1 (en veure son 
afany de tenir bona administració domèstica revelat en sos ordenaments de 
1286, 1288 i 1291) havia volgut desvirtuar el sobrenom de «Liberal» amb què 
sol ésser conegut. De com, per l’excessiva llarguesa que, mal aconsellat, tingué 
en els primers temps d& son regnat, li escau bé a dit monarca ésser qualificat 
de liberal, n’és una prova el següent capítol de les constitucions catalanes 
promulgades per ell en les corts celebrades a Montsó* en 1289: 

ítem cum nos receperimus in juventute nostra regnum nostrum et non ha- 
buerimus consiliarios nobis et terre nostre utiles et multa consumpserimus et 
dederimus de regno nostro in tantum quod ea que dedimus faciunt partem regni, 
quibusdam per violenciam, quibusdam per fraudem et quibusdam per dolum et 
juventutem, quod restituamur de omnibus redditibus sicut de castris, villis, man- 
sis, villeriis, terris, molendinis, fumis et balneis, jurediccionibus et omnibus aliis 
rebus que pertineant ad regnum nostrum et ad terram nostram que sint inmobiles 
sive sedentes, que dederimus, vendiderimus, impignoraverimus, permutaverimus, 

1. Redres de la reyal casa («Boletln de la R. Acadèmia de Buenas Letras», t. V, pàg. 100). 
2. Manuscrit de l’Arxiu de la Corona d’Aragó (Varia). La R. Acadèmia de-Ja Història, en 
publicar 1 esCortes de Catalunya, ha tingut la mala Idea de prescindir deies constitucions catalanes 
fetes en Corts generals. 
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concesserimus vol infraquiverimus vel per alium modum alienaverimus, post 
quam dictus dominus rex Petrus, felicis recordationis, pater noster, finivit dies 
suos, alicui vel aliquibus; ita quod incontinenti omnia absolute restituantur nobis. 
Nos enim predicta revocamus et volumus quod sint cassa et vana, nobis tamen 
soWentíbus et restituentibus precium quod per testes legales poterit in veritate 
hostendi fuisse datum et solutum et nobis restituentibus servida que in veritate 
poterunt hostendi ex illa causa ab ipsis fuisse facta et precium cciam quod scri- 
bania nostra inde habuerit et nobis edam reddentibus ea que ratione permutatio- 
nis sive cambii habuerimus. Verumptamen si aliquis vel aliqui poterunt hos- 
tendere consilio nobis dato in hac curia per aragonenses et catalanos quod illud 
quod a nobis haberent ex justa causa haberent vel per servidum vel per alias res 
quod per ipsum consilium nostrum possit et debeat restitueri eis illas res que eis 
videantur fore juste ad restituendum, ita quód non recedant de Montesono donec 
de illis personis que ibi modo sunt predicta sint facta et expedita et alií qui non 
sunt hic citentur quod veniant et qiíod determinetur infra breve tempus illic ubi 
nos simus ipsis sequentibus curiam nostram. In hac tamen revocadone nostra 
non intendimus aliquam rem quam nos restituerimus quamcumque dominus rex 
Jacobus, avus noster, vel dominus rex Petrus, felicis recordacionis pater noster, 
acceperint ab aliquo per violenciam vel injuste, quia illa restitució nobis multum 
placet et ipsam acceptamus. 

En quant al rei Anfós III, el sobrenom de «Benigne» amb què generalment 
és designat,, concorda perfectament amb les notícies que respecte de son tracte 
afable i senzill i de son caràcter feble i modest, ens tramet un curiós docu¬ 
ment* contenint les instrucdons que son pare Jaume II li havia formulat amb 
ocasió de l’expedició per a la conquesta de Sardenya (1323), quan Anfós era 
infant hereu de la corona. Aitals instruccions, l’interès de les quals no em cal 
ponderar, demostren com Jaume II coneixia bé el caràcter de son fill, i són per 
altra part una prova més del gran talent polític i diplomàtic de dit monarca 
i del bon afecte que, malgrat els episodis externs, sentí sempre envers son 
germà, el rei Frederic de Sicília. La tenor de les instruccions, és aquesta: 

Sia enformat l’infant de les coses que’s seguexen: 

Primerament, que sia ferm en justícia, axi que per favor ne per prechs de negu 
no vulla lexar justícia; e que mut sa manera en aço, cor tant es estat entro açi 
amoros, que si ara servava semblant manera seria tot lo fet en gran perill. — ítem, 
que ell se vulla donar auctoritat e maturitat, cor ell es veat de ço que’s lexa 
maneiar e tractar a tot hom, axi que un vil hom de peu lo pren a una part e’s 
rahona ab ell axi assossegadament com si era un ric hom. E la gent de Italia 
son certs e entenents; e si no troben en ell ço que pertany a aytal com ell deu esser, 
menysprear-lien. — ítem, que sia temprat en sos dons, cor en altra manera e alló 
que es de lla e ço [que] se*n porta no bastaria; e es lo maior perill que'l fet 
aquest pot haver fretura. E que per lo poder que'l senyor rey li ha donat no 

* Arxiu de la Corona d’Aragó, cartes per numerar de Jaume II. 
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v[ulga] [do]nar castells ne viles ne rendes reyals, mas que partesca les terres 
hermes ... aytambe si alcuns lochs hauran de rebels queis puxa donar tota via 
en feu segons costum d'Italia.* — ítem, oom sia delia, si els fets li venien de guisa 
que pogués trametre deça alcuna cosa, aixi d'aço del Jutje d'Arborea com d'altres 
coses, que sia curos de trametre deça al senyor rey ço que pusca, per ço que 
ço que s'es minvat... rago per lo viatge pogués tornar a son estament. E si per 
aventura, [ço que Deus no] vulla, si els fets havien a durar e ell agues obs secors 
de ça, que [tantosjt que sia la e veja qual carrera tendran los fets que yo trameta 
aquella persona que ell sab que apportas al senyor rey ço que li pogués trametre 
de ça o que en i'altre cas certificas lo senyor rey qual ... hauien obs los affers, 
per que lo senyor rey hi procehis ab temps. — ítem, vol lo senyor rey e mana al 
infant que per neguna manera del mon ne per menaç de negu ell no emprena 
affers novells ne*s meses en guerra ab negu rey ne ab neguna comuna sens fer ho 
saber al dit senyor rey e sens sa volentat e espres manament. — ítem, li membre 
al infant que en los affers del rey Ffrederic, frare nostro e avoncle seu, se deia 
haver be e saviament honrant aquell e amant; en tal manera emperò que*s guart 
de fer cosa per que la Sgleya de Roma ne*l rey Robert, qui es axi matex son 
avoncle, poguessen entendre qu ell preses part ab ell, cor aço poría esser gran 
corp e gran escàndol [e] a aço deça e a alio delia. 

* Relacioni's això sobre el costum dels feus d’Itàlia, amb el següent Interessant document: 
cCum dominus infans Alfonsus, primogenitus et generalis procurator domini ragis, scripsisset 
egregio viro Castruccio de Ancelminellis super habendam certificacionem de more Italicorum feu- 
dorum, rescripsit ei inter alia et certificavit ut sequitur : U Ordo feudí italicl destinatur Infrascripto 
modo videlicet : Quilibet vassallus tenetur obedire et servire domino a quo feudum recipit et — 
Primo, quando Imperator vadit Romam ad suscipiendum coronam debet dominum suum sociare 
vel alium domino acceptabilem pro se mittere aut dimidium redditus feudi unius anni eidem sub¬ 
ministraré. Secundo, per Imperiali exercitu vel correndo debet domino conferre secundum quali- 
tatem et quantitatem sui feudi. Tercio, similiter debet conferre et adjuvare dominum simili modo 
profilia maritanda. Quarto, pro se vel filío milite faciendo. Quinto, pro domino capto redimen- 
do. Sexto, pro aliqua terra emenda. Et in hiis quinqué semper secundum qualitatem et quanti- 
tatem sui feudi. Preter hec tenetur omnia observare qua in sacramento fidelitatis caventur. 

Forma sacramenti hec est : Juro ego ... super hec sancta Dei Evangelia quod ab hac die in 
antea usque ad ultimam diem vite mee fidelis [erol tibi domino meo excepto quam contra dominum 
Imperatorem et quod nunquam scienter ero in consilio vel auxilio vel in facto quod tu ammitas 
personam aut vitam vel membrum aliquod vel quod tu recipias aliquam lexlonem vel injuriam vel 
contumeliam vel quod tu amittas aliquem honorem quem nunc habes vel in antea sis habiturus; 
et si scivero vel audlvero de aliquo qui velit aliquod istorum contra te facere pro posse meo ut non 
fiat impedimentum prestabo et si impedimentum prestare nequivero quam cicius potero tibi 
nunciabo et contra eum ut potero tibi meum prestabo auxílium. Et si contingerit te rem aliquam 
quam habes vel habebis iniuste vel fortuito casu admittere eam te recuperare juvabo et recupera- 
tam omni tempore retinere. Et si scivero te velle juste offendere aliquem et inde specialiter vel 
generaliter fuero requisitus, meum tibi prestabo auxilium sicut potero; et si aliquid michi in secreto 
manifestaveris, illud sine tua licencia nemini pandam vel per quod pandatur faciam. Et si consi- 
lium a me super facto aliquo postulaveris illud tibi dabo consilium quod michi magis videbitur 
tibi expedire. Et nunquam ex mea persona aliquid faciam scienter quod pertineat ad tuam vel 
tuorum injuriam vel contumeliam. 

Qui dominum suum fidelitatem jurat ista sex semper in memòria debet habere : Incòlume, 
Tutum, Honestum, Utile, Facile, Possibile. 

Incòlume, videlicet, nesit in dampno domino suo de corpore suo. —Tutum ne sit eidem in 
dampno de secreto suo vel de monicionibus suis per quas tutus esse potest. — Honestum ne sit 
eidem in dampno de sua justícia vel de aliis causis que ad honestatem ipsius pertinere noscuntur.— 
Utile ne sit eidem in dampno de suis possessionibus. — Facile ne id bonum quod dominus leviter 
facere potest faciat ei difficile. — Possibile ne id quod possibile erat domino ei reddat impossibile. 

Ut fidelis hec documenta caveat justum est, set quia non sufficit abstinere a malo nisi quod 
bonum est faciat sequitur ut super predicta consilium et auxilium domino suo prestare debeat 
si vuit beneficio dignus esse. 
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Tres documents inèdits referents al Don Qui- 

jote, per J. Givanel Mas. 

Al mestre Dr. N’Antoni Rubió i Lluch 


S i s’ajuntessin en col·lecció tots els treballs manuscrits que hi ha dispersos 
referents a Cervantes i a la seva obra, es veuria que tot quant s’ha imprès 
pertanyent a aqueix assumpte és gairebé la meitat de quant s’ha escrit tractant 
d’aqúesta matèria, i molts, al saber-ho, preguntaran : <>És que solament s’ha pu¬ 
blicat el més interessant, el millor, i han quedat escrits de mà els treballs de 
poca vàlua? No ho crec, per quant en la col·lecció cervantina d’En Bonsoms, 
que avui dia figura en la Biblioteca de Catalunya, hi ha un manuscrit d’En 
Benedicto Mollà i Bonet amb el títol de Comentarios a los Pensamienlos y 
Móximas del Quijote, que si bé no és cap obra cabdal, no fa cap mal paper al 
costat d'altres obres impreses que es troben en dita col·lecció. Recordo que quan 
estudiava Retòrica i Poètica en l’Institut de Barcelona, el catedràtic de la dita 
assignatura, el malaurat cervantista En Climent Cortejón, feia fer als alumnes 
més aventatjats composicions poètiques i altres de fantasia i d’erudició refe¬ 
rents al susdit escriptor alcalaí i a la seva obra, els quals treballs es llegien en 
la festa cervantina que es celebrava el 23 d’abril, dia de Sant Jordi, patró de 
Catalunya i aniversari de la mort d’En Cervantes, i en el meu curs se’n llegiren 
dos, un que tractava de la interjecció en el Don Quijote i un altre referent als 
diminutius en els escrits del dit autor, ambdós ben dignes de publicar-se i no 
quedar inèdits com han quedat. Un dels primers treballs literaris fets per 
En Pere Corominas fou una oda, endreçada a l’autor del Don Quijote i lle¬ 
gida en una de dites festes; hauria quedat inèdita, però sortosament fou premia¬ 
da en un certamen de Girona. 

I ja que he esmentat aquests treballs que han quedat en lletra de mà, cal 
recordar que a poc de morir en la.nostra ciutat En Nicolau Díaz de Benjumea 
va tenir el llibrer Llordachs dues carpetes plenes de treballs manuscrits del 
citat cervantista, carpetes que anaren a mans d’un francès, a l’igual que els 

Est. U. C«t. M 
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manuscrits d’En Carreras i Lastortras anaren a parar a En Dumaine; 1 2 3 4 5 En Cor- 
tejón em digué algunes vegades que el conegut bibliòfil En Lluís de Mayora 
posseïa un interessant manuscrit, de mitjans del passat segle, que comprenia 
estudis cervantins; N’Isidre Bonsoms féu publicar la Noticia de la verdadera 
patria (Alcalà) de El Miguel de Cervantes..., etc.,* preciós manuscrit de P. Martí 
Sarmiento, escrit en el segle xvm; farà un parell d’anys que s’ha publicat un 
treball inèdit d'En Gaietà Alberto de la Barrera que porta per títol El cachetero 
del Buscapié* no fa molt el meu amic, el distingit bibliòfil cervantí N’Angel 
Uriarte, m’obsequià amb una còpia feta a màquina d’un article anònim, 
escrit a Conchinchina en 1859, i que porta per títol Dos palabras sobre el Qui¬ 
jote,* i així podria anar esmentant estudis cervantins que han quedat sense 
publicar-se degut, gairebé sempre, a manca d’editor en vida de llurs autors, i 
entre els tals puc esmentar-ne dos que em foren llegits per llurs respectius 
autors i esperen passar de lletra de mà a la d'impremta. 

Farà cosa d’uns quatre o cinc anys que se’m presentà un jove alumne de 
la Facultat de Filosofia i Lletres de la nostra Universitat demanant-me consell 
referent a una obra que havia arranjat, era el Don Quijote en vers, amb la par¬ 
ticularitat de què cada capítol de la novel·la era un romanç; vaig insinuar-li 
que no era cap novitat el que havia fet, però al voler veure com quedava el 
text cervantí, tinc de dir que vaig passar algunes hores embadalit veient la traça 
amb què el novell autor havia dut a terme la seva empresa. Al poc temps, 
un altre admirador d’En Cervantes em llegia un poema el protagonista del qual 
era Don Quixot, i haig de manifestar que després d’haver-me donat a conèixer 
alguns milers de versos, no sabia què admirar més : si la facilitat en la rima o 
la fantasia del poeta. Ambdós treballs han quedat inèdits, com també ho són 
els tres que transcriuré. 

I. — EL «Don Quijote* en vers 

Això d’agafar l’immortal llibre d’En Cervantes i posar-lo en vers, com En 
Carulla va fer amb la Bíblia, no és cap cosa nova, ja que en 1891 un tal Carrillo 
de Albornoz va publicar el Romancero de El Ingenioso Hidalgo Don Quijote de 
la Mancha* essent rebuda l’obra amb aplaudiments i celebrant l’originalitat de 
la idea, que en realitat no ho era. Cert que tota l’obra completa encara no 
s’havia fet en lletra de motllo, però assajos, sí, per quant, sense anar a altres 
terres, a la nostra ciutat hi hagué un bon home que es guanyava la vida venent 

1. Essa i sur la vit tt les muvres de Cervantes, d'après un travail inèdit de Don Luis Carreras 
— París, Lemerre, 1897. 

2. Barcelona, Verdaguer, 1898. 

3. Santander, Vda. de Albira y Diez, 1916. 

4 . En nota final, el meu amic conjectura molt encertadament que és d'En Serafí Olare. 

5. Madrid, J. Góngora y Alvarez, 1890. 
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llibres a domicili, en els temps aquells que feien furor les obres «a cuartillo de 
real la entrega*, el qual publicà un Ensayo pottico sobre algunas aventuras de 
Don Quijote de la Mancha; l i això, no solament s’ha fet en castellà, sinó que en 
italià* i en català* podria assenyalar exemples 

Però si el llibre d’En Carrillo de Albomoz va publicar-se en 1890, i el d’En 
Clapera, que aquest era el nom del nostre repartidor d’entregues, tretze anys 
abans, cal advertir que un altre escriptor els havia pres la primacia, per quant 
en 1859 un tal Eduard Pérez Pedrero escrigué en un àlbum de pertenència de 
Na Pilar de Zenarruza 4 un fragment poètic del dit llibre cervantí. 

Al meu entendre, el text d’En Pérez Pedrero és inèdit, no recordo haver-lo 
llegit en lloc, però aquest nom no és desconegut entre els bibliòfils cervantins, 
puix és autor de dos drames : un en cinc actes, que porta per títol Isabel de 
Saavedra ,* i un altre en tres, intitulat Isabel o la hija de Cervantes .* 

Potser algú em titllarà de poc gust en matèries literàries al veure que dono 

1. Barcelona, Sulé hermanos, 1877. 

2. Don Chisciotte delia Mancia. — Napoll, Chiurazzo, 1891. Vegi’s com tradueix En 
R. Capozzoii un fragment del cap. XVIII de la primera part: 

«... La vide chella povera (addlmmanna 
Chisciotte e Sanció). — Si, la veco. — Chella 
E fatta da l'eserceto, che manna 
Pentapolino, re de li Schianchela, 

Contra a lo gran Arcone, che commanna 
A tutte li cafune de Portella 
E che la figlia Arzira l'ha arrobatta 
Nè de se]e mlse e chió uce l’ha tornata.» 

(Cant III, est. 33.) 

Molts anys abans, en 1831, un tal Vincenzio Moreno va escriure un poema èpic burlesc dmi- 
tazlone deU’orlginale spagnuoio», que porta per títol Don Chisciotte delia Mancia . 

3. En el Se manar io Católico de Reus % número del 20 de maig de 1905, hi ha un fragment 
català d'una traducció del Don Quijote en vers, feta per En Ricard Clausells. De com aquest 
ha complert la seva tasca, es demostra copiant uns quants versos del susdit treball: 

«...]Oh hermosa principesa Dulclnea 

que de aquest cor cautiu sou la senyora! * 

m’haveu fet molt agravi al despedirme 

refusanme de vos ab la gran ansia 

de manarme que jo no comparega 

devant la vostra fermosura . plàigaus 

de rememblàus, senyora, d’eix subjecte 

cor, que afligit pateix per l'amor vostre...» 

(Part 1.*, cap. 2. n ) 

4 . Avui dia aquest àlbum pertany al Marquès de Jerez de los Caballeros. Una còpia ma- 
nuscrita del treball d’En Pérez Pedrero es pot veure en la Biblioteca de Catalunya. 

5.. Madrid, E. Martínez, 1853. 

6. El manuscrit original d'aquest drama forma part de la col·lecció cervantina del llibrer 
madrileny En Gabriel Molina. Vegi’s el Catàlogo de una colección de libros cervànticos. Madrid, 
Bibliófllos Espaflolei, 1916, núm. 945. 
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a conèixer una composició que no té res de particular, més ben dit, que no val 
res; però, els cervantistes sí que estaran contents de conèixer un nombre més 
de bibliografia cervantina. 

El text manuscrit, diu així:* 

«El Ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha. Traducción literal de 
prosa en verso. 


CAPITULO PRIMERO 

Que trata de la condicion y ejercicio del famoso hidalgo Don Quijote de la Mancha. 

En un lugar de la Mancha, 
de cuyo nombre no quiero 
acordarme, segun cuentan, 
vivia no ha mucho tiempo 
un hidalgo de los de 
larga lanza en astillero, 
vieja adarga, rocin flaco, 
galgo corredor y diestro. 

Una olla de algo mas 
de vaca que de carnero, 
el salpicon las mas noches, 
los sàbados quebrantos, duelos, 
las lentejas en los viernes, 
y un palomino de exceso 
los Domingos, consumian 
de su hacienda los dos tercios. 

• Perquè es vegi millor el treball d’En Pérez Pedrero, copio a continuació el text original 
d’En Cervantes: 

«Que trata de la condiclón y ejercicio del famoso hidalgo Don Quijote de U Mancha. 

• En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no quiero acordarme, no hà mucho tiempo que 
vivia un hidalgo de los do lanza en astillero, adarga antiguo, rocin flaco y galgo corredor. Una- 
olla de algo màs vaca que carnero, salpicón las màs noches, duelos y quebrantos los sàbados, lan 
tejas los viernes, algún palomino de afíadidura los domingos, consumian las tres.partes de su ha- 
cienda. El resto delia concluian sayo de velarte, caizas de velludo para las fiestascon sus pantu» 
flos de lo mesmo, y los días de entre semana se honraba con su vellorí de lo màs fino. Tenia en 
su casa una ama que pasaba de los cuarenta, y una sobrina que no llegaba à los veinte, y dn mozo 
de campo y plaza, que ast ensillaba el rocin como tomaba la podadera. Frisaba la edad de nuestro 
hidalgo con los cincuenta aftos; era de complexión recia, seco de cames, enjuto de rostro, gran 
madrugador y amigo de la caza. Quieren decir que tenia el sobrenombre de Quijada o Quesada, 
que en esto hay alguna diferencia en los autores que deste caso escriben, aunque por conjeturas 
verosimiles se deja entender que se Uamaba Quijana. Pero esto importa poco a nuestro cuentO’ 
basta que en la narración dél no se salga un punto de la verdad. Es, pues, de saber que este so- 
bredicho hidalgo, los ratos que estaba ocioso, que eran los màs del afio, se daba a leer libros de 
caballerias con tanta aflción y gusto, que olvidó casi de todo punto el ejercicio de la caza, y aun 
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Un buen sayo de velarte 
concluia delia el resto, 
con las cal zas de velludo 
para fiestas de precepto, 
que eran siempre celebradas 
con pantuflos de lo mesmo; 
y en dias de entre semana 
se honraba por todo el pueblo 
con el vellorí mas fino 
de lo mejor, en lo bueno. 

Tenia una ama en su casa 
con ocho lustros completos, 
y una sobrina de veinte 
aftos poco mas o menos, 
y un mozo de campo y plaza 
que asi al rocin daba el freno 
como usaba podadera. 

Frisaba la edad de nuestro 

• 

hidalgo en cincuenta afios; 
su complexión recia, seco 
de carnes, de rostro enjuto, 
madrugador en extremo 
y amigo aun mas de la caza. 

Quieren decir que este nuestro 
hidalgo el nombre tenia 
de Quijada (aunque en esto 
hay alguna diferencia 
en los que el caso escribieron) 
aunque por mil conjeturas 
verosímiles, entiendo 

la administración de su hacienda; y Uegó a tan to su curiosidad y desatino en esto, que vendló mu- 
chas hanegas de tierra de sembradura para comprar libros de caballerias en queleer, yasí Uevó a 
su oasa todos cuantos pudo haber dellos, y de todos, ningunos le parecían tan bien como los que 
compuso el famoso Feliciano de Silva; porque la claridad de su prosa y aquellas entrlcadas razo 
nos suyasle parecían de perlas, y màs cuando Uegaba 4 leer aquellos requiebros y cartas de desaffos, 
donde en muchas partes hallaba escrito : la raión de la sinrazón que d mi raión se hace, de tal manera 
mi raión enflaquece, que con raión me que jo de la vuestra fermosura. Y también cuando leia : Içs altos 
cielosque de vuestra diuinidad divinamente con las estrellas os fortifican , y os hacen merecedora del 
merecimiento que merece la vuestra grandeia. 

•Con estas razones perdia el pobre caballero el juicio, y desvelAbase por entenderlas y desen¬ 
trellaries el senti do, que no se lo sacara ni las entendiera el mismo Aristóteles si resucitara para 
sólo ello. No estaba muy bien con las heridas que D. Belianís daba y recebía, porque se imagi- 
naba que, por grandes maestros que le hubiesen curado, no dejaría de tener el rostro y todo el 
cuerpo Ueno de cicatrices y seftales; pero, con todo, alababa en su autor aquel acabar su libro con 
a promesa de aquella inacabable aventura, y muchas veoes le vino deseo de tomar la pluma y dalle 
fln al pio de la letra como allf se promete; ...» 
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que se llamaba Quijana; 
otros asi lo entendieron. 
Pero aquesto importa poco 
à lo principal del cuento; 
basta que su narracion 
no se salga de lo cierto. 


Es pues del caso saber 
que este sobredicho hidalgo, 
los ratos que estaba ocioso, 

(que los mas eran del afio) 
se entregaba a la lectura 
de libros disparatados 
de caballeros andantes 
con tal gusto aficionado, 
que olvidó de todo punto 
la caza, el rocín y el galgo, 
y hasta la administracion 
de su hacienda : y llegó a tanto 
la aficion y desatino 
en esto f del buen hidalgo, 
que vendió muchas hanegas, 

(sin parar en tanto o cuanto) 
de tierras de sembradura, 
para comprar libros; llevando 
a su casa cuantos pudo 
haber dellos : de entre tantos 
ningunos le parecian 
mejor que aquellos tan raros 
que compuso el muy famoso 
de Silva, el gran Feliciano: 
la claridad de su prosa 
y aquellos mil intrincados 
dichos y razones suyas, 
por demàs extraordinarios, 
de perlas le parecian; 
y principalmente cuando 
& leer llegaba aquellos 
requiebros, retos al campo, 
donde hallaba en muchas partes 
escrito, si no me engafio: 

La razon de la sinrazon que ahora 

a mi razon se face, 

de tal manera mi razon apura 
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que con raion me quejo 
de vuestra crueldad y fermosura. 

Y tambien cuando leia: 

Los elevados cielos que de vuestra 
alta divinidad divinamente 
à vos con las estrellas fortifican, 
y hacen merecedora 
del gran merecimiento que merece 
esa vuestra grandeza. 

Y con otras razones le perdia 

del pobre caballero el sano juicio, 
y desvelàbase por entenderlas 
y por desentraftarlas el sentido, 
que no se lo sacara 
ni le entendiera el mismo 
Aristoteles, si solo para ello 
como Làzaro tambien resucitara. 

No estaba del todo bien con las heridas 

que don Belianis daba y recibía, 

porque se imaginaba, 

que aunque grandes maestros le ourasen, 

sin remedio tendria 

el cuerpo y rostro lleno de sofiales. 

Mas con todo alababa 
de aquel autor el acabar el libro 
con la oferta de aquella inacabable 
y famosa aventura: 
y muchas veces vinole el deseo 
de empufíar la pluma, 
y alli al pie de la letra el final dalle 
como el autor promete... 

Madrid, 24 de Enero de 1859 Eduardo Perez Pbdrero 

Qui compari el text del començament amb el del final hi trobarà remar¬ 
cable diferència, ja que en tota la primera part s’hi veu facilitat, la qual cosa 
manca en l’acabament. 

De si En Pérez Pedrero va acabar tot el text del Don Quijote o solament 
féu aquest fragment del capítol primer de la primera part, és cosa que ignoro. 


II. — El «Don Quijote* en llengua catalana 

Ha de confessar-se que s’ha trigat molt de temps a traduir la més celebrada 
de les obres d’En Ceryantes al català, però si encara no es té avui dia una com- 


Digitized by Google 


Original from 

UNiVERSITYOF CALIFÒRNIA 



112 


]. GIVANEL MAS 


pleta versió del Don Quijote en la nostra llengua, hem fet tantejos dignes d’ésser 
coneguts, ço que prova que hi ha desitjós de tenir-la. 

En Rius, en la seva Bibliografia cervantina} dedica set nombres a les tra¬ 
duccions catalanes del famós llibre d’En Cervantes,* i ha de dir-se que se n’han 
fet algunes més, ço que procuraré demostrar-ho en la present nota, així com 
aclarir i amplificar alguns conceptes i dates que es llegeixen en la dita Biblio¬ 
grafia. 

En el núm. 860 de la dita obra, assenyala En Rius el fragment d’una tra¬ 
ducció catalana del Don Quijote feta per En Francesc Pelai i Briz. Aqueix 
fragment és el capítol primer de la primera part; la revista que el publicà. Lo 
Gay Saber; la data, el l. r d’abril de 1868; però no es diu que la dita traducció 
sigui d’En Pelai i Briz, sinó que figura anònima. 

En el Calendari Català del Any 1873 Barcelona, Lo Porvenir, 1873 s’hi 
troba un fragment del capítol segon de la primera part del Don Quijote. Llegit 
el text publicat en Lo Gay Saber i el del Calendari Català, ens ha semblat 
obra de un mateix escriptor. 

En 1873 es publicà en el butlletí de YAsociación propagadora de la primera 
edición del Don Quijote un fragment dels consells que donà D. Quixot a En 
Sanxo abans que aquest se n’anés a governar l’ínsula Baratària (part 2. a , capí¬ 
tol 42) la traducció dels quals fou feta pel catedràtic de la nostra Universitat 
En Gaietà Vidal i Valenciano. Probablement que hauria servit per a l’obra 
magna que projectava En Francisco López Fabra, intitulada Proyecto de una 
edición del cap. XLII -de la Parte Segunda del Quijote, en cien idiomas 0 dialectos .* 

En el número de la revista barcelonina La RenaiXensa, corresponent al 
15 d’abril de 1879, 4 es publicà un fragment d’una nova traducció catalana. 
Es tracta de la cançó que canta el cabrer Antoni en el cap. XI de la primera 
part. El traductor fou N’Ignasi Petit, 8 persona treballadora, dic això, per 
quant, segons es diu en la secció de Noves de la dita revista, va fer la traducció, 
gairebé completa, del Don Quijote, una comèdia en quatre actes que tenia per 
títol Com més pobres més enginy, un Diccionari de la rima i traduccions de 
poesies llatines i alemanyes. 4 Anys més tard, ço és, en 1891, al donar a l’estampa 
En Bulbena i Tusell la traducció de la dita obra d’En Cervantes, posà en els 
preliminars els versos d’Urganda endreçats a D. Quixot, traduïts per En Petit. 


1. Bibliografia critica de las obras de Miguel de Cervantes Saavedra (Madrid-Villanueva y 
Geltrú, 1895-1904). 

2. Vegi's volum I, núms. 859-863 i 877-878. 

3. El trebaH d’En Vidal i Valenciano es publicà tam>é en una fulla sola, amb el peu d’im¬ 
premta de la casa «Ramírez y Cornp.*». 

4. Any IX, vol. II, pàg. 39. 

' 5. Nasqué en 1813, morí en 1872. 

6. N’Elías de Molins, en el seu Diccionario Biogrófico y Bibliogràfico de escritores y artistas 
catalanes del siglo XIX , esmenta d'En Petit un Arte de aprender a leer por si mismo. 
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En 1882 començà a publicar-se en el diari barceloní El Principado una nova 
versió del llibre d’En Cervantes, feta per N’Eduard Tàmaro. 1 En Rius, en 
la seva esmentada obra, núm. 859, descriu detalladament aquesta edició, la 
qual no va arribar a termenar-se, puix que poc després d’acabada la primera 
part deixava de sortir el susdit diari. Nosaltres recordem haver vist en la 
col·lecció cervantina que fou d’En Cortejón uns plecs d’aquesta nova traducció 
amb notes marginals d’En Vidal i Valenciano. 

En 1890, ço és, als vuit anys d’haver publicat En Tàmaro la primera part 
del Don Quijole, sortia amb el peu d’impremta de La Catalana un fragment 
dels consells de D. Quixot a En Sanxo, però no era la versió coneguda feta per 
En Vidal i Valenciano, sinó que aquesta nova traducció estava feta pel meu 
bon amic N’Antoni Bulbena i Tusell, 8 

Com s’ha pogut veure, encara no hi havia en 1882 una traducció completa 
del Don Quijote, i ha de dir-se que encara no hi és en català, ja que la que pu¬ 
blicà En Bulbena i Tusell en 1891* no és sencera. Amb tot, ha de dir-se que el 
treball del nostre bon amic és el més extens que s’ha fet en la nostra parla i 
la traducció més curosa. 

Sentint En Bulbena que no hi hagués en català un Don Quijote per als in- 
ants, tingué la idea de fer un arranjament ad usum delphini de l’esmentat llibre 
d’En Cervantes, i en 1894* donà a l’estampa una edició «abreviada a util del 
jovent», valent-se, com es pot suposar, del text de 1891, si bé alleugerint-lo molt 
i corregint-lo. 

Amb motiu de les festes cervantines que es celebraren en 1905 pel III cen¬ 
tenari de la publicació de la primera part del Don Quijote, es donaren a conèixer 
dos fragments de traduccions catalanes de l’esmentat llibre : un en la revista 
Catalunya, en el número de 30 d’abril, publicant La vetlla de les armes (part l. a , 
cap. III) i La nit al Toboso (part 2. a , cap. IX) traducció molt curosa feta per En 
Joan Roselló; l’altre vegé la llum en el Semanario Católico de Reus, en el número 
corresponent al 20 de maig; en realitat no és una traducció, sinó un arranjament 
en vers de l’eixida de D. Quixot (part l. a , cap. II) fet per En Ricard Clausolles. 5 

Com he dit abans, de la traducció d’En Tàmaro solament es publicà la pri¬ 
mera part, però ell tenia tota l’obra llesta. La segona part segueix inèdita en 
poder del ja esmentat Bulbena, però cal dir que, probablement En Tàmaro 
s’entretenia corregint la seva traducció, ço és, no la donava acabada del tot, 
per quant entre els molts papers cervantins que han passat per les meves 
mans, hi figura un capítol, l’últim de la segona part, escrit de lletra del dit 

1. L'ingeniós hidalgo Don Quixot de la Mancha (Barcelona, Cristòfol Miró, 1882). 

2. Fragment reproduhit de la primera edició del Don Quixot de la Manxa ... y traslladat en sis 
idiomes neo-llatins . posant lo catalanesch entrcmitx... (Barcelona, Jaume Puigventós, 1890). 

3. Uenginyós cavaller Don Quixot de la Manxa (Barcelona, F. Altés, 1891). 

4. Don Quixot de la Manxa (Barcelona, Fidel Giró, 1894). 

5. Vegi's la nota núm. 3 de la pàg. 7. 

Est. ü.Cat. 15 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF CALIFÒRNIA 



114 


J. GIVANEL MAS 


Tàmaro, amb variants del que posseeix En Bulbena. Heu’s aquí els dos 
textos : en la primera columna hi va el de propietat d'En Bulbena; en la 
segona, el capítol que figura en la Col·lecció cervàntica de la Biblioteca de 
Catalunya. 


Capi tol LXXIV 

De com Dn. Quixot enmalalti, y 
del testament que fiu y de sa mort. 

Puix las cosas humanas no son 
eternas, sino que sempre van en de- 
clinació de llurs principis, fins arrivar 
a sas derrerias, especialment las vidas 
dels homens, y com la de Dn. Quixot 
no tingués privilegi del cel pera de¬ 
tenir lo curs de la seva, arrivà a son 
fí y acabament quan éll menys ho 
pensava, puix ho ja fós per la me¬ 
langia que li causava veurers vensut* 
o ja per disposició del cel que aixis 
ho ordenava, se li fixà una febre que 
lo tingué sis dias al llit, en los que fou 
visitat moltas vegadas pel Rector, 
lo Batxiller y lo Barber sos amichs, 
sens apartarse de son capsal Sanxo 
Panxa son bó escuder. Aquests cre- 
yent que la tristor de veurers vençut 
y de no mirar complert son desitj ab 
la llibertat y desencisament de Dol- 
sinea lo tenian d’aquella sort, per 
totas las vias posibles procuravan 
alegrarlho dihentli lo batxiller que 
s’animés y als és pera comensar son 
pastoral exercici, pera lo que tenia 
ja composta una égloga, que mal any 
pera cuantas Sanazaro habia compost; 
y que ja tenia comprats de son propi 
diner, dos famosos gossos pera guar¬ 
dar lo remat, l’un anomenat Barcino 
y l’altre Butron, venuts per un ga- 
nader de Quintanar. Mes per aixó 
no deixava Dn. Quixot sas tristessas. 
Cridaren sos amichs al metje, li pren¬ 
gué lo pols, y no li agradà molt y 


Capitoi LXXIV 

De com D n Quixot enmalalti, del 
testament que fiu y de sa mort. 

Puig las cosas humanas no son 
eternas sinó que sempre van en 
declinació de llurs principis fins arri- 
barne à llurs derrerias, especialment 
las vidas dels homens, y com la de 
D n Quixot no tingués pas privilegi 
del cel, arribà sa fi y acabament 
cuant ell menys imaginaba; puig 
jatsia per la tristor que li causaba 
considerarse vensut, 6 per designe 
del cel que aixis ho disposaba, se 
li apoderà una febre que’l tingué sis 
dias al llit, essentne entretant visitat 
moltas vegadas pel rector, lo bat¬ 
xiller y lo barber sos amichs, sens 
que’s mogués del capsal son fidel 
escuder Santxo Panxa. Aquests cre- 
yentne que’l pesar de considerarse 
vensut, y de no trovarse complert 
son desitj de la llibertat y desencant 
de Dolsinea lo tenian d’aquella sort, 
per totas las vias feyan per alegrarlo, 
dihentli lo batxiller, que s’animés 
y alsses pera comensarne son pasto¬ 
ral exercici puig ja tenia composta 
una ecloga, que mal any pera cuantas 
n’escrigué Sannazaro; y també de 
son diner tenia comprats dos excel- 
lents gossos pera la guarda del remat, 
l’un anomenat Barcino y l’altre Bu- 
tró, que li foren venuts per un nego¬ 
ciant de Quintanar. Mes ab tot y 
açò D“ Quixot no deixaba sas tris- 
tessas. Cridaren sos amichs al metge, 
li prengué lo póls que noi contenta 
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digué que, per sí o per nó atengués 
a la salut de la sua anima, puix la del 
cos corria perill. Ho escoltà Dn. Qui¬ 
xot ab cor sosegat; mes no així sa 
mestressa, nevoda y escuder, puix 
comensaren a plorar tendrament, com 
si ja l’oviressen mort. Fou lo parer 
del metje, que melangias y disgustos 
l’acavavan. Pregà Dn. Quixot que’l 
deixessen sol, puix volia dormir un 
xich. Ho feren així y dormí d’una 
tirada, segons dihuen, mes de sis 
horas, tant que pensaren la mestressa 
y la nevoda que’s quedaria en aquell 
son. Despertà passat aquell temps, 
y fent un fort crit, digué : benehit sia 
lo poderós Deu, puix tant de bé m’ha 
fet. Per fí sas misericordias no tenen 
limits, ni las acursan ni impideixen los 
pecats dels homens. Estigué atenta 
la nevoda a las paraulas del oncle y 
semblarentli mes concertadas de lo 
que solia dirlas, per lo menys en 
aquella malaltia y li preguntà: <*que 
es senyor lo que diu vostra mercè? 
£tenim res de nou? iquinas miseri* 
cordias son aquestas ó quins los pe¬ 
cats dels homens? Las misericordias, 
respongué Dn. Quixot, son nevoda 
meva, las que en aquest instant ha 
usat Deu ab mi, a qui com he dit, no 
las impedeixen mos pecats. Jo tinch 
ja judici lliure y clar sens las caligi- 
nosas sombras de la ignorància que 
sobre dell m’hi posaren ma amargua 
y continua llegenda dels detestables 
llibres de cavallerias. Ja conech llurs 
disbarats y embusterias y no’m pesa, 
sino que aquest desengany ha arrivat 
tant tart, que no’m deixa t&mps pera 
fer alguna recompensa llegint altres 
que sian llum de l’ànima. Jo’m 
sentho, nevoda, a punt de mort; 
voldria feria de tal manera que donés 
a entendrer que no havia sigut ma 
vida tan avol, que deixés renóm de 


gayre y digué que per si 6 per nó 
atengués à la salut de l’anima, puig 
la del cós corria perill. Fou ohít 
per D n Quixot tranquilament : mes 
no axis per l’ama, nevoda y escuder, 
puig comensaren à plorar molt ten¬ 
drament com si ja l'oviressen mort. 
Fou lo parer del metge que ennuitgs 
y melancolias l’acababan. Pregà 
D n Quixot que’l deixessen sol puig 
volia dormir un xich. Ho feren aixis 
y dormí de tirada segons sol dirse, 
mes de sis horas, tant que imagina¬ 
ren l’ama y la nevoda que s’hi que¬ 
daria. Despertà després de dit temps 
y llentsane un fort crit digué : benehit 
sia lo poderós Deu que tant de bé 
m'ha fet. Per cert sas misericordias 
no tenen terme ni las acursan ni 
impedeixen los pecats dels homes. 
Atengué la nevoda à las paraulas 
de l’oncle y semblantli mes concer¬ 
tadas de las que solia dirne almenes 
en aquella malaltia, li preguntà £que 
diu are vostra mercè? £tenim res 
de nou? iquinas misericordias son 
aquestas ó quins los pecats dels 
homes? Las misericordias, nevoda, 
respongué D n Quixot son las que en 
aquest instant ha usat Deu ab mí, y 
à qui segons digui no li impedeixen 
mos pecats. Jo tinch are judici 
lliure y clar sens las boyrosas sombras 
de l’ignorancia, que demunt d’ell 
me possaren la meva amarga y con¬ 
tinua llegenda dels avols llibres de las 
cavallerias. Conech llurs disbarats 
y falornias y sols me pesa, que aquest 
desengany sia tan tardà puig no 
deixa temps pera ferne alguna es¬ 
mena Uegintne altres que sien llum 
de l’anima. Nevoda, jo me sento à 
punt de mort, y voldria feria aytal 
que donés à entendrer que no fou 
tan avol ma vida, que deixés renom 
de foll : puig encara que ho fonch no 
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boig : puix que ho he sigut, no voldria 
confirmar aquesta veritat en ma mort. 
Cerqueume, amiga a mos bons amichs, 
lo Rector, lo batxiller Samsó Carrasch 
y a mestre Nicolau lo barber, puix 
vull confesarme y fer mon testament. 
Mes d’aquest treball s’excusà la ne- 
voda ab l’entrada dels tres. Tan- 
tost los veijé Dn. Quixot, digué : do- 
neume l’en hora bona, senyors, de 
que ja no só Dn. Quixot de la Manxa, 
sinó Alonso Quixà a qui mas costums 
donaren lo rcnóm de bó. Ja só 
enemich d’Amadís de Gaula y de tota 
l’infinita caterva de son linatje : ja’m 
son aborribles totas las historias pro- 
fanas de la andarullesca cavalleria, 
ja conech ma bajanada y lo perill 
en que’m posaren haberlas llegidas 
ja per misericòrdia de Deu, escar¬ 
mentant en cap propi las aborresch. 
Ohint aixó los tres cregueren sens 
dubte que alguna nova bojeria l’habia 
escomés. Y Samsó li digué : <*are 
Senyor Dn. Quixot que tenim nova 
de que està desencisada la senyora 
Dolsinea, surt ab açó vostra mercè : y 
are que estem tan prop d’esser pas¬ 
tors, pera pasar cantant la vida com 
uns prínceps, vol vostra mercè ferse 
ermità? Calle per sa vida, torne en 
sí y deixes de quentos. Los de fins 
are, replicà Dn. Quixot, que han sigut 
veritables en mon dany, los ha de 
tornar la mort ab la ajuda del cel en 
mon profit. Jo senyors sentho que’m 
vaig morint a tota presa, deixeu 
burlas apart y porteume un confés 
que’m confese y un notari que fassa 
mon testament, puix en tals moments 
com aquest no deu l’home burlarse 
ab l’anima : y aixis suplich que men- 
tres que lo senyor Rector me confesa, 
vajen pel notari. Mirarentse uns als 
altres admirats de las paraulas de 
Dn. Quixot y encara que dubtosos, 


voldria que ho confirmes la meva 
mort. Crida, amiga, à mos amichs 
lo rector, lo batxiller Samsó Carrasch 
y mestre Nicolau lo barber puig vull 
confesarme y ferne testament. Mes 
d’aquest encarrech fou escusada la 
nevoda ab l’entrada de tots tres. 
Tantost foren vists per D n Quixot los 
digué; doneume albricias bons se¬ 
nyors, puig ja no só D n Quixot de 
la Manxa sinó Anfós Quixà à qui mas 
costums donaren lo renom de Bó. 
Ja só enemich d’Amadis de Gaula y 
de tota la caterva infinita de son 
llinatge; ja’m son aborribles totas 
las historias profanas de la cavalleria 
aventurera : ja conech ma ximpleria, 
y lo perill en que’m possà haberlas 
llegidas y ja per la misericòrdia de 
Deu en propi cap escarmentat las 
aborresch. Sentit açó pels tres ima¬ 
ginaren que n’era victima d’alguna 
nova bojeria; y Samsó li digué; £are, 
senyor D n Quixot que tenim novas 
de que n’està desencantada la senyora 
Dolsinea surt vostra mercè ab açó; 
y are que estem tant prop d’esser 
pastors, pera passarne cantant la 
vida com uns princeps, vol vostra 
mercè ferse hermità? Calli per sa 
vida, torne en si y deixes de cuentos, 
Los de fins are, replicà D n Quixot, 
que foren veritables en mon dany, 
ab l'ajuda del cel los tornarà la mort 
à mon profit. Jo, senyors, sentho 
que’m moro à tota pressa, deixen las 
burlas y portentme un confés pera 
confesarme y un notari que fassa 
mon testament, puig en aytals passos 
com aquest no deu burlarse l’home 
ab l’anima : y axis demano que men- 
tres lo senyor rector me confessa, 
vaijen en cerca del notari. S’es¬ 
guardaren tots admirats de las parau¬ 
las de D n Quixot, y encara que dub¬ 
tant lo volgueren creurer; y una de 
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lo volgueren creurer; y una de las 
rahons per las que conjecturaren que’s 
moria, fou l’haber tornat tan fàcil¬ 
ment de boig a discret, puix a las ja 
ditas afegí altras rahons tan ben ditas, 
tan cristianas y ab tan concert, que 
del tot los tregué lo dubte y a creurer 
que estaba en son seny. Va fer sortir 
a tothom lo Rector y restà a solas ab 
ell, y lo confesà. Lo batxiller anà 
pel notari y poch després tornà ab 
ell y ab Sanxo Panxa, qual Sanxo 
(que ja sabia per novas del batxiller 
Testat de son amo) trobant a la mes¬ 
tressa y a la nevoda plorosas, co- 
mensà a fer pucheros y a llensar llà- 
grimas. Acabas la confesió, y sortí 
lo Rector dihent : verament se mor 
y verament està en son seny Alonso 
Quixà lo Bó : y ja podem entrarhi 
pera que fassa son testament. Aques- 
tas novas donaren una terrible em¬ 
penta als ulls prenyats de la mestresa, 
nevoda y de Sanxo Panxa son fidel 
escuder, de tal manera que los fiu 
reventar las llàgrimas dels ulls y mil 
profundissims sospirs del pit; puix 
verament, com alguna vegada s’ha 
dit, mentres que Dn. Quixot fou Alons 
Quixà lo Bó a secas, y mentres que 
fou Dn. Quixot de la Manxa, fou 
sempre d’apacible condició y d’agra¬ 
dable tracte, y per aixó no sols era 
ben volgut dels de sa casa sinó de tots 
quants lo coneixian. Entrà lo no¬ 
tari ab los demés y després d’escrit 
lo preàmbul del testament, y ordenat 
sa ànima Dn. Quixot, ab totas aquellas 
cristianas circunstancias que’s re¬ 
quereixen, arrivat a las deixas, digué: 
item es ma voluntat que de certs 
diners que Sanxo Panxa, a qui en ma 
bojeria fiu mos escuder, té, puix han 
mitjansat entre abdós certs comptes 
y dona y pren, vull que no ni sia 
fet carrech, ni se ni demane rahó, sinó 


las senyals per ahont deduhiren que’s 
moria fou Thaberne tornat tant pres- 
tament de foll à judiciós, puig à las 
ja referidas anyadí altres moltas 
rahons tant ben ditas, tan cristianas 
y concertadas que del tot perderen 
lo dubte. Fiu sortir lo rector à tot¬ 
hom y restanne à solas lo confessà. 
Lo batxiller anà pel notari, y poch 
després tornà ab ell y Santxo (qui ja 
sabia per novas del batxiller Testat 
de son senyor) trovantne plorosas 
à l’ama y la nevoda, comenssa à 
sanglotar y llensarne llagrimas. Aca¬ 
bà la confessió y sortí lo rector dihent: 
certament se mor y’s trova en son 
seny Anfós Quixà lo Bó; y bé podem 
entrar pera que fassa son testament. 
Aquestas novas donaren una terrible 
empenta als prenyats ulls de l’ama 
nevoda y Santxo d’aytal manera que’ls 
fiu reventar las llagrimas dels ulls 
y mil pregons gemechs del pit; puig 
certament segons altres vegades n’es 
dit, mentres que D“ Quixot fou Anfós 
Quixà lo Bó à secas, y mentres 
D n Quixot de la Manxa, sempre fou 
de blana condició y agra'dable tracte, 
y per çó no sols era ben volgut dels 
de sa casa sinó de tots cuants lo co¬ 
neixian. Entrà lo notari ab los 
demés y capsat feta l’introducció del 
testament y disposat per l’anima 
D n Quixot ab totas aquellas circums- 
tancias cristianas que’s requereixen, 
arribat à las deixas digué : ítem es 
ma voluntat que de certs diners que 
Santxo Panxa, à qui fiu escuder en 
ma bojeria, té, puig restan entre 
abdos certs contes, y dona y pren, 
vull que no ni sia fet carrech, ni se li 
demani rahó, sinó que si res sobra 
després de pagat lo que li dech, sia 
seu lo demés que serà prou poch, 
y bon profit li fassa; y si essentne foll 
prengui part pera donarlí lo gobern de 
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que si res sobrés després d’haberse 
pagat lo que li dech, lo demés sia 
seu, puix serà molt poch y bon profit 
li fassa; y si aixís como estant jo 
boig vaig esser part pera donarli lo 
gobern de la insula, pogués are estant 
seré donarli lo de un regne, li donaria, 
puix la sencillessa de sa condició 
y fidelitat de son tracte ho mereix; y 
girantse a Sanxo, li digué : perdonam, 
amich, Tocassió que t’he donat de 
semblar boig com jó, fenthe caurer 
en l’erro en que jó cayguí de que foren 
y son cavallers aventurers en lo mon. 
jAy! respongué San*o plorant, no’s 
more vostra mercè, senyor meu, sinó 
prengue mon consell, y visca molts 
anys, puix la major bojeria que pot 
fer un hom en aquesta vida es dei- 
xarse morir sens mes ni mes, sens 
que ningú’l mate, ni altras mans l’aca¬ 
ben mes que la tristor. Mire no sia 
peresós, sinó alses d’aqueix llit, y 
anem al camp vestits de pastors segons 
tenim comensat; tal vegada detras 
d’alguna mata trobarem a la senyora 
Dolsinea del Tobós desencisada, que 
no hi haje mes que veurer. Si es 
que’s mor d’enuitg de veurers vençut, 
donem a mi la culpa dihent que per 
haber jo singlat malament a Rocinant 
lo descavalcaren; quant y més que 
vostra mercè haura vist en sos llibres 
de cavallerias, esser cosa comuna 
descavalcar uns cavallers als altres, y 
al vençut d’avuy vencedor demà. 
Aixis es digué Samsó y lo fidel Sanxo 
Panxa està en lo cert d’aquets fets. 
Senyors, digué Dn. Quixot, anem des- 
payet, puix en las nissagas d’antany, 
no hi ha moixonets enguany : jo era 
boig y ja tinch seny; vaig esser Dn. 
Quixot de la Manxa y are só, segons 
he dit, Alons Quixà lo B6 : puga 
mes ab vostras mercès mon penedi¬ 
ment y ma veritat tornar me a la bo- 


l’insula, pogués are en mon seny 
donarli lo d’un regne, li donaria 
puig ho mereixen la sencillessa de sa 
condició y fidelitat de son tracte: y 
girantse à Santxo li digué : perdonam 
amich l’ocasió que t’he donat de sem- 
blarne foll com jo, fente caurer en 
l’erro en que jo caygui de que foren 
cavallers aventurers en lo mon. jAyl 
respongué Santxo plorant no's mcri 
vostra mercè mi senyor, prengue mon 
consell, y visca molts anys, puig la 
major bojeria que pot ferne un home 
en aquesta vida es deixarse mori r 
sens mes ni mes, sens que ningú’l 
mate, ni altres mans l’acaben que 
sa melancolia. Mire no sia peresós, 
alsses d’aquest llit, y anem tots al 
camp vestits de pastors segons con¬ 
certarem; puig tal vegada derrera 
d’una mata trovaren à Dolsinea des¬ 
encantada que no caldrà demanar 
mes. Si es que’s mor del pessar 
d’esser vensut donem à mi la culpa 
dihent que per haberne jo singlat 
malament a Rocinant lo descolca- 
ren : cuant y mes que vostra mercè 
haurà vist en los llibres de cavallerias 
esser molt comú descolcar uns cava. 
llers als altres y aycel que avuy es 
vensut n’es lo vencedor demà. Axis 
es digué Samsó y Santxo n’esta en 
lo cert. Senyors, digué D n Quixot 
anem despay puig que en los nius 
d’antany no hi ha pas moxons en¬ 
guany; jo n’era foll y no ho só : n’era 
D n Quixot de la Manxa y are só segons 
he dit Anfós Quixà lo B6 : puguia ab 
vostras mercès ma veritat y arrepen- 
timent tornarme l’estimació de tot¬ 
hom y proceesca lo notari. ítem 
deixo tota ma hisenda à porta tan¬ 
cada à ma nevoda Antònia Quixana 
açí present, detret primer lo mes ben 
parat de lo menester pera complirne 
las deixas fetas; y la primera satis- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 


119 


TRES DOCUMENTS INÈDITS REFERENTS AL DON QUIJOTE 


navolensa que de mi’s tenia, y proceesa 
endevant lo senyor notari. ítem 
deixo tota ma hisenda a porta tan¬ 
cada a ma nevoda Antònia Quixana 
açí present, detret primer de lo mes 
bó d’ella lo que sia precís pera cumplir 
las demés deixas fetas; y la primera 
cosa que vull que sia complerta es 
que sia pagat lo salari que dech del 
temps que ma mestressa m’ha servit 
y ademes vint ducats pera un vestit. 
Deixo per mos albaceas al Sr. Rector 
y al senyor batxiller Samso Carrasch, 
açí presents. ítem, es ma voluntat 
que si Antònia Quixana ma nevoda 
volgués casar se, se case ab home de 
qui primer s’haja feta informació 
de que no sab que cosa sian llibres de 
cavallerias; y en cas de que s’esde- 
vindre que ho sab y ab tot y aixó ma 
nevoda volgués casarse ab ell y si 
cases, perda tot lo que li he deixat, 

10 que pugan mos albaceas distribuir 
en obras pias a sa voluntat. ítem 
suplich als dits senyors mos albaceas, 
que si la bona sort los portés a co¬ 
nèixer al autor que dihuen formà una 
historia que per açí corra ab lo titol 
de tSegona part de las hessanyas de 
Dn. Quixot de la Manxat, de ma part 

11 demanen, quan encaridament pu- 
gan, perdone l’ocassió que sens pen- 
sarho li dqní, d’haber escrit tans y 
tant grans disbarats com en aquella 
escriu, puix surtho d’aquesta vida 
ab escrúpol d’haberlhi donat motiu 
pera escriurels. Tancà ab aixó lo 
testament, y sobrevenintle un desmay, 
se estirà de llarch a llarch en lo llit. 
S’alborotaren tots, y acudiren a son 
remey, y en los tres dias que visqué 
després d’aquell en que fiu son tes¬ 
tament se desmayava sovint.- Anava 
la casa alborotada; mes ab tot men¬ 
java la nevoda, brindava la mestressa 
y s'alegrava Sanxo Panxa; puix lo 


facció que vull que’s fassa es pagarne 
lo salari que dech del temps que l’ama 
m’ha servit y mes vint ducats per 
un vestit. Anomeno per Abaceas al 
senyor rector y al senyor batxiller 
Samsó Carrasch are presents. ítem 
vull que si ma nevoda Antònia Qui. 
xana vulgués casarse sia ab home de 
qui avans sia feta informació de que 
no sab que sian llibres de cavallerias; 
y en cas de que s’esverine que ho sab 
y ab tot y açó ella volgués casarsi y 
si case perdia tot lo deixat que podràn 
los marmesos repartir a sa voluntat 
en obras pias. ítem prego à mos 
marmessors que si la bona sort los 
fes coneixer l’autor que dihuen es¬ 
crigué una historia que dihuen corra 
impresa ab lo titol de «Segona part 
de las hessanyas de D n Quixot de la 
Manxat li diguen de ma part ab tot 
l’encariment posible, perdoni l’ocasió 
que sens pensarho li doní de haber 
escrit tants y tan grands disbarats 
com allí escriu puig surtiré d’aquesta 
vida ab escrúpol d’haberli donat 
motiu pera escriurels. Ab açó fou 
clós lo testament y prenentli un des¬ 
may estiràs de llarch à llarch en lo 
llit. S’alborotaren tots y acudiren 
al remey y en los tres dias que encara 
visqué, se desmayaba tot sovint. 
Anaba la casa alborotada mes ab tot 
menjaba la nevoda, brindaba l’ama, 
y se regocitjava Santxo Panxa; puig 
lo del heretar tempera à l’hereu la 
memòria de la pena que n’es de rahó 
pel mort. Per fí arribà la derrera 
per D n Quixot, després de rebuts 
tots los sagraments, y d’haber abo¬ 
minat ab moltas y fundadas rahons 
dels llibres de caballerias. Trovàs 
present lo notari y digué que may 
habia llegit en cap llibre de cavalle¬ 
rias que un cavaller aventurer moris 
en son llit tan sosegada y cristiana- 
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del heredar alguna cosa, borra o tem¬ 
pera en lo hereu la pena que es de 
rahó deixe lo mort. Per fí, arrivà 
rúltim de Dn. Quixot, després de 
rebuts tots los sagraments y després 
d’haver abominat ab moltas y fermas 
rahons dels llibres de cavallerias* 
Trobàs present l’escribà y digué que 
may habia llegit en cap llibre de ca- 
vallerias que quelcun cavaller aven¬ 
turer hagués mort en son llit tant 
sossegadament y tant cristià com 
D. Quixot, qui entre compasicns y 
llàgrimes dels que allí se trobaren 
entregà son esperit : vull dir ques 
morí. Veijentho lo Rector, demanà 
al notari li donés per testimoni com 
Dn. Alons Quixà lo Bó, anomenat 
comunment Dn. Quixot de la Manxa, 
habia passat d’aquesta present vida 
y mort naturalment; y que aytal tes¬ 
timoni demanava pera toldrer l’ocas- 
sió de que que... altre autor que no 
fós Cide Hamete Benengeli, lo re- 
sucites falsament y fés inacabables 
historias de sas hessanyas. Aquesta 
fí tingué l’ingeniós hidalg de la Manxa, 
qual lloch no volgué posar Cide Ha¬ 
mete puntualment, per deixar que 
totas las vilas y llochs de la Manxa 
contendisen pera afillarsel y tenirlho 
per seu, con contendiren las set 
ciutats de Grècia per Homero. Dei- 
xan de posarse aquí los plants de 
Sanxo, Nevoda y Mestressa de D. Qui¬ 
xot y los nous epitafis de sa sepultura, 
encara que Samsó Carrasc li possà 
aquest: 

Jau ací lo fidalg fort. 

Que a tal extrem arrivà 
De valent, segons es sort 
Que la mort no triunfà 
De sa vida ab sa mort. 

Tingué a tot lo mon en poch; 

Fou l’espantall y lo goig 
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ment com D n Quixot, qui entre com* 
pasions y llagrimas dels que allí's 
trovaban entregà son esperit; vull 
dirne que morí. Vist .pel rector, de¬ 
manà al notari li donés per testimoni 
com Anfós Quixà lo bó, comunament 
anomenat D n Quixot de la Manxa 
habia passat d’aquesta present vida 
y mort naturalment; demanantne 
aytal testimoni pera sostreure l’ocasió 
de que algun altre autor que Cide Ha¬ 
mete Benengeli.lo resucités falsament 
fentne inacabables historias de sas 
hessanyas. Aquesta fí tingué l’inge- 
niós hidalgo de la Manxa de qui lo 
lloch de sa naturalesa no volgué Cide 
Hamete possarlo puntualment pera 
deixar que totas las vilas y llochs de 
la Manxa disputessen per afillarsel y 
tenirlo per seu, com disputaren las 
set ciutats de Grècia per Homero. 
Deixan de posarse aquí los plors de 
Santxo, nevoda y ama de D n Quixot 
y los nous epitafis de sa sepultura, si 
bé Samsó Carrasch li possà aquest: 

Açi jau l’hidalgo fort, 
que à tal extrem arribà 
de valent, que’n cal recort 
que la mort no triunfà 
de sa vida ab sa mort. 

Tingué à tot lo mon en poch; 
fou l’espantall y lo goig. 
del mon en tal conjuntura 
que acredità sa ventura 
morir seré y viurer foll. 

Y lo prudentissim Cide Hamete 
digué à sa ploma, açí restaràs penjada 
d’aquesta y d’aquest fil-ferro, 

ni sé si ben trempada ó mal tallada 
penyola meva, y açí viuràs tú llarchs 
segles si presumptuosos y malandrins 
historiadors no't despenjan pera pro¬ 
fanar te. Mes ans de que’t toquen 
be’ls pots advertir, y dirlos com millor 
pogueres: 
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Del mon en tal conjuntura 
Que acredità sa ventura 
Morir savi y viurer boig. 

Y lo prudentissim Cide Hamete 
digué a sa ploma; aci romandràs 
penjada d’aquesta y fil de ferro, 
no sé si ben trempada o mal tallada, 
penyola meva, ahont viuràs llarchs 
sigles si presumptuosos y malandrins 
historiadors no’t despenjan pera pro- 
fanarte. Mes abans de que’t toquen 
los pots advertir y dirlos de la millor 
manera que pogueres 

Ela, ela, follonets, 

De ningú sia tocada 

Que aquesta empresa, bon Rey 

Pera mi estava servada. 

Sols pera mi nasqué D. Quixot y 
jo pera ell; ell sapigué obrar y jo es- 
criurer : sols abdós som pera hú a 
despit y enuitg del escriptor fingit 
y tordesillesch que s’atreví o s’ha d’a¬ 
trevir a escriurer ab ploma d’avestrús 
grosera y mal pulida las hessanyas 
de mon valerós cavaller, puix no 
es carrega pera sas espatllas, ni 
asumpto pera son refredat ingeni; a 
quí advertiràs, si per càs arrivas a 
coneixel, que deixe reposar en la 
sepultura los ja podrits ossos de 
Dn. Quixot y noi vulla portar contra 
tots los furs de la mort a Castella la 
vella, fentlo sortir de la fossa, ahont 
certa y veritablement jau estes de 
llarch a llarch, imposibilitat de fer 
tercera jornada y nova surtida : puix 
pera fer burla de tantas com feren 
tants cavallers aventurers, son prou 
las duas que éll fiu, tant a gust y 
beneplàcit de tots quants las enten¬ 
gueren, aixis en aquests com en los 
extranys reyalmes; y aixis compliràs 
ab ta cristiana professió* aconsellant 

Est. TJ. Cftt. 


Ea, ea follonets 
de ningú sia tocada 
puig tal empresa bon rey 
pera mí n’era servada. 

Sols pera mí nasqué D n Quixot y 
jo per éll : éll sapigué obrar y jo es¬ 
criurer; sols abdos pera hú à despit 
y enuitg del escriptor finjit y torde¬ 
sillesch, que s’atreví à escriurer ab 

i 

ploma d’avestrus grosera y mal trem¬ 
pada las hessanyas de mon valerós 
cavaller, puig no es carrega pera sas 
espatllas ni asumpto de son constipat 
ingeni; y à qui advertiràs si arribas à 
coneixer que deixe reposar en la 
sepultura los cansats y ja podrits 
óssos de D n Quixot y no’l vulla portar 
contra los fors de la mort à Castella 
la vella, fentlo sortir de la fossa ahont 
real y verament jau estés de llarch 
à llarch, imposibilitat de ferne ter¬ 
cera jornada y sortida nova : puig 
pera ferne burla de tantas com ne 
feren tants cavallers aventurers, prou 
n’hi ha ab las dos qu’ell fiu tant à 
gust y bon grat de tots cuants à sa 
noticia arribaren tant d’aquests com 
dels estranys realmes : y ab açó cum- 
pliràs ab ta cristiana profesió acon¬ 
sellant bé à qui mal te vol; y jo res¬ 
taré satisfet y ufà d’haber sigut lo 
primer que gossà enterament lo fruit 
de sos escrits, segons desitjaba, puig 
no fou altre mon desitj que possar 
en aborriment dels homes las fictas 
y disbaratadas historias dels llibres 
de cavallerias, puig per las de mon 
veritable D n Quixot van ja ensope- 
gantne y tenen de caurer del tot sense 
cap dubte. Vale. 
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bé a qui’t vol mal; y jo restaré sa¬ 
tisfet y ufà d'haber sigut lo prime r 
que gossà lo fruit de sos escrits ente¬ 
rament, segons desitjava, puix no 
ha sigut altre mon desitj, sinó posar 
en aborriment dels homens las fictas 
y disbaratadas historias dels llibres 
de cavallerias, que per las de mon ve¬ 
ritable Dn. Quixot van ja ensopegant 
y han de caurer del tot sensa cap 
dubte. Vale. 


Per les variants que es troben a un i altre text, sembla que el primer, ço és, 
el d’En Bulbena, estava destinat a !a impremta, però quelcom hi ha en el segon 
que s'ajusta més a l'original, si bé en un i altre s'hi troba un blanc destinat a 
posar la paraula catalana equivalent a «espetera». 
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Pere II el Gran : el desafiament amb Carles 

d’Anjou, per Ferran Soldevila. 


M algrat la seva suggestió inevitable, el famós desafiament de Pere el Gran 
amb Carles d’Anjou no ha estat documentat o reconstruït sinó com de 
passada. Els nostres historiadors i erudits, sol·licitats per aspectes més fona¬ 
mentals de la història pàtria, l’han deixat de banda; i dels estranys, mancats 
els uns d’informació, o duts de parcial lleugeresa, han negat l’adveniment 
del rei d’Aragó al camp de Bordeus, i els altres (parlo sempre dels historiadors 
moderns) han vingut fornint ací i allà, en estudis de finalitat més vasta, dades 
disperses, extretes d’arxius anglesos, catalans, francesos o napolitans. Sols en 
dues obres precioses (de caràcter estrictament diplomàtic l’una, d’història vi¬ 
vent i aciençada l’altra), dos escriptors sicilians, Isidoro Carini 1 i Michele Amari,* 
van treballar per abraçar i esclarir la totalitat dels fets. I així, el primer, entre 
els materials que aplegà en el nostre Arxiu de la Corona d’Aragó, publicats 
per, la Societat Siciliana d’Història, va incloure un apèndix de divuit diplomes 
relatius al desafiament; i el segon, en La Guerra del Vespro Siciliano, no pogué 
estar-se de seguir el rei En Pere als seus reialmes ibèrics, quan, abandonada Sicí¬ 
lia, s’adreçà vers ponent, per satisfer el deure contret; no gosant rependre la 
història dels esdeveniments de l’illa fins a deixar-lo camí d’Aragó, la gesta 
acomplerta. 

La troballa d’un conjunt interessant de diplomes inèdits, que poc de temps 
ha queia sota els meus ulls, m’impulsen avui a entrependre aquesta monografia, 
la primera d’una sèrie que, sobre el regnat de Pere el Gran, tinc en preparació. 8 


1. Documenti per servire alia storia di Sicilià pubblicati a cura delia Società Siciliana per 
la Storia patria. a càrrec de G. Silvestre. Prima serie diplomàtica, vol. V. —Pslermo, 1882. 

2. Amari (Michele), La Guerra del Vespro Siciliano. Nona edizione. Milano-Napoli-Pisa, 
1886. Tracta de l’afer del desafiament en el vol. 1, pàgs. 336-241, i en el vol. II, pàgs. 19-26. 

3. Vet aquí els títols de les principals monografies: La guerra contra els sarraïns valencians. 
Les lluites contra fls barons de Catalunya, Els grans aparellaments per a Vexpedició a l % Àfrica, 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITYOF CALIFÒRNIA 



124 


FERRAN SOLDEVILA 


Caràcter 
predominant¬ 
ment cava¬ 
ller esc de Pe¬ 
re II. 


I 

«Barons — havia dit el rei d’Aragó als seus ambaixadors, en escoltar la 
missatgeria afrontosa de l’angeví — anats al rei Carles e ... escondits m’en axi 
com vos vos esconderiets de hun altre cavaller qui us reptas de fe e de llealtat; 
e no li n menets neguna honor que jo lo y menare cos a cos.» I en aquestes 
paraules altives, que el seu cronista li atribueix, 1 i en llur decisió cavalleresca, el 
caràcter animós, una mica arrauxat, de Pere el Gran, es destaca vivament. 
Sentia el monarca que la seva puixança no li provenia de la reialesa, de la qual 
podia's despullar sense minva, per restar i obrar com a simple cavaller; i tenia 
una confiança ferma en l'acuïtat del seu enginy, en la seva destresa en el combat 
i en aquella vigoria atlètica del seu cos, per la qual el signava Sordello, en la 
valletta amena de l’Antipurgatori, a l’esguard atent i penetrant del mantuà i 
el florentí. 1 Aquesta confiada assegurança en la pròpia virtut és justament con¬ 
densada en aquelles paraules que adreçà als barons de Catalunya, en una-hora 
per a tots angoixosa : *E yo, barons, no son sino hun cavaller. E entre els 
altres, si m pot romanir lo cavall e les armes, aytant ben cuyt vivre de cava¬ 
lleria com nengu qui hic sia.» 3 I és això el que sintetitzava el poeta en el tercer 
hexàmetre de l’epitafi de Pere II, a Santes Creus: 4 

Audax magnanimus sibi miles quisque fit unus. 


Els preparatius de VInfant Anfós contra l'amenaça d'invasió francesa, La incursió francc·na· 
varresa en Aragó, La incursió catalano-aragonesa en Navarra, La lluita contra Joan Núnyei de 
Lara, senyor d'Albarracf i vassall de Santa Maria, La creuada de Felip l'Ardit, Les relacions 
amb França, Castella, Mallorca, Portugal, Anglaterra i altres estats, Notes biogràfiques sobre 
alguns personatges del temps de Pere II, Pere el Gran en la llegenda i en la literatura, 

1. Desclot (Bernat), Crònica del Rey en Pere e dels seus antecessors passats, amb un prefaci 
sobre els cronistes catalans, per Josep Coroleu. Barcelona, «La Renalxensat, 1885. Cap. XCIX. 

2. En la valletta amena de l’Antipurgatcri fou plaçat Pere II pel Dant. Allí el trobava, 
ensems amb Caiies d’Anjou, el seu terrible rival dal maschio naso , cantant ara acordadament 
llaors a la Verge: 

Quel que par si membruto e che s’accorda 
Cantando, con colui dal maschio naso, 

D’ogni valor portò cinta la corda. 

(Purgatori , VII, 112) 

Algú ha cregut que cl títol de Gran que els seus súbdits li donaren fou degut precisament a 
aquesta seva parença física (V. Giacomo Poletto, Dizionario Dantesco, Siena, 1887, vol. V: Pietro, 
re d'Aragona). El Neocastro ens parla de com, camí de Bordeus, disfressat, tnichil regie dignltatis 
in persona sua mostrabat, preter quam mirabilis stature membra composi ta et regalem aspectum·. 
(Bartolomeo de Neocastro, Historia Skula, cap. LXVIII. Ed. Rosario GregorlOi Bibliothcca 
scriptorum qui res in Sicilià gestas sub Aragonum imperio retulere, Palerm, MDCCXCI, vol. 1. 
pàg. 95. 

3. Desclot, cap. CLVII. 

4. Bofarull (Pròsper), Los Condes de Barcelona vindicados. Barcelona, 1836. Vol. 11, pàg. 245* 
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II 

El rei Carles, «que havia llongament continuat en guerres e era vell e madur Situació 
en tots sos feyts*, 1 no desconeixia el caràcter del seu adversari; i, en la situació 
desaventatjosa en què es trobava, cuidà treure partit de l’ardidesa baronívola d’Anjou. 
de Pere el Gran.. Abandonat el setge de Messina, refugiat a Reggio, havia vist 
els estols catalans assolir, des del primer encontre,* la senyoria de la mar; dub¬ 
tava, no res menys, de la fidelitat dels seus dominis italians i havia de témer la 
continuació de les relacions entre els prohoms de la Itàlia gibelina i el novell 
campió de la causa llur.* Era finit el termini durant el qual la república de 
Pisa havia de prestar subsidi de vaixells al rei Carles, i era, per contra, sol·li¬ 
citada pels afalacs del Català a regirar-se contra aquell o almenys a romandre 
neutral. 4 Més de quatre mil presoners pullesos i napolitans havent estat perdo- 
nats i repatriats pel rei d’Aragó, anaven per llur país escampant l’anomenada 
de les victòries catalanes i de la magnanimitat reial. 6 

Malgrat no ésser encoratjadora (mai no ho fou) la situació financiera de 
Pere el Gran, 6 el perill era imminent per a Carles d’Anjou. Ara, el temps tar- 
doral semblava posar una treva a la lluita i el rei de Jerusalem havia llicenciat 
una part dels seus efectius. 7 Però, el mal temps finit, era evident que Pere II 
passaria amb els seus exèrcits a la Calàbria, i en els preparatius de l’expedició 
treballava. 8 Els sotmesos d’enllà de la mar l’esperaven com a lliberador i la 

1. Muntaner (Ramon), Crònica. Edició Bofarull. Barcelona, 1860. Cap. LXXII. 

2. Carini, Documenti inediti. Diplomes C1X i CXV. 

3. Continuació, perquè les seves relacions amb els gibelins havien començat abans d’ésser 

rel d’Aragó, cap al 1268. (V. Amari, Vespro , I, pàg. 53, 134 i segs.). Per a les primeres rela¬ 

cions essent Ja rei de Sicília, V. Carini, op. cit., diplomes XC, CXIV, CXV, CXVI, CXXXIV, 

CXLVIl i Amari, op. cit., vol. I, pàg. 319. 

4 . Carini, op. cit., CXIII. 

5. Desclot, cap. XCVIII; Saba Malaspina, Continuatio Historiae , ed. Cregorio, vol. II, pà¬ 
gina 385; Muntaner, cap. LXXIV; Neocastro, cap. LIII. 

6. Ultra el subsidi votat a les Corts de Catània, el rel es veia obligat de recórrer a mant préstec 
(Amari, Vespro, vol. I, p. 268, 294, 296), a empenyorar cinc copes d’or i d’argent i un anell d’or 
amb maragdes (Carini, Documenti , diploma XXX), a reivindicar els béns dels ultramontans 
(Amari, op. cit., 297 1 326), a reclamar, bo i condemnant-la, un quart en la pirateria (Carini, op. cit., 

diploma CCC). 

7. Desclot, cap. XCVII; í>aba Malaspina, Cont., pàg. 384; Historia Conspirationis Johannis 
Prochytae,eàiciò Gregorio, vol. I, pàg. 274; Codex Laurencià Plut. xliii, n. 23 del Tesoro di Brunetto 
Latlni, publicat per Amari, Altre Narrazioni del Vespro Siciliano, Milà-Nàpols-Pisa, 1887, p. 20. 

8. V. Carini, Documenti, els diplomes XC, CXVI i CXXXIV, on anuncia a diversos 
partidaris seus d’Itàlia el propòsit de passar aviat a terra ferma, per conquerir la resta dels seus 
reialmes. V. també CXX i CXXVI, on es declaren preparatius navals. Altrament, Pere II 
no esperà el bon temps per recomençar les hostilitats, ans a mig gener donava el cop de mà de la 
Catona (CCCXCV i Appendice X). Per als preparatius posteriors, V. els diplomes CCCCXXI, 

CCCCXCVII i CCCCXLIII fins a CCCCXLVIII. 
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Imagina 
l’astúcia del 
desafiament. 


En Munta¬ 
ner condem¬ 
na la respos¬ 
ta de PereII. 


seva arribada produiria d’una manera fatal l'alçament contra Carles I. Calia, 
doncs, a aquest, si volia evitar-lo, allunyar el novell rei de Sicília dels seus do¬ 
minis, o, almenys, posar un ajornament a les esperances de llibertat que els 
seus reialmes nodrien. A aquesta fi, imaginava el desafiament. 

Totes les cròniques s’acorden a donar aquesta explicació del repte. Fou 
un acte eminentment polític, no cap impuls cavalleresc. Güelfs i gibelins així 
ho reconeixen, i és la finalitat que li assignen, la d’allunyar l’adversari. Afegint 
Saba Malaspina 1 que el rei Pere volia explorar, tal vegada, amb les missatgeries 
diverses, l’estat de l’exèrcit francès i veure les seves posicions; i suposant en¬ 
cara Guillem de Nangis que el rei d'Aragó, coneixent la nació franca, la seva 
delicadesa, les seves molles habituds, esperava que la intempèrie de l’aire i un 
llarg sojorn en clima estranger li produirien malalties i l’afeblirien, com més 
d’una vegada s’era esdevingut. 2 

No en tot podien, però, concordar els historiadors d’ambdues bandes, i 
la contradicció sorgeix en destriar quin fou dels dos monarques l’inventor de 
l’astúcia i el llançador de l’ultratge. No obstant, la línia de discrepància no 
és marcada d’una manera absoluta per llur inclinació partidista : així, Ptolo- 
meus Lucensis, Saba Malaspina i Giovanni Villani, de tendències giielfes, donen 
la iniciativa de l’insult a Carles, per bé que això no interdiu al segon d’acusar 
Pere el Gran d’haver volgut allunyar l’adversari. 8 

Per contra, tots els cronistes gibelins convenen a presentar Carles d’Anjou 
treballat per la rancúnia, temerós de perdre encara la resta del patrimoni arra¬ 
bassat a la casa de Suàbia, cercant en la seva llarga experiència política la forma 
de pal·liar els perills que l’amenaçaven, i enviant, finalment, els seus missatgers 
al rei d’Aragó, per reptar-lo de fe i de lleialtat. I és d'observar la posició del 
nostre Muntaner que, lluny de lloar la resposta de Pere el Gran, sentenciosament 
la condemna, cercant a disculpar-la en la maldat d’algun conseller i en l'arrauxa- 
ment de la seva jovenesa : «es ver que era jove, e la sanch li bollia, que no 1 avia 
tan escabrentada com lo rey Carles». 4 I aquesta condemnació d’una gest així ple 


1. Saba Malaspina, Cont., pàg. 386. 

2. Guillaume de Nangis, Gesta Philippi tertil Francorum regis ( Hisioriens des Gaules f vol. 20, 
pàg. 522). També Raynald (Odoric) en els Annales Ecclcsiastici (Colònia, 1694) accepta semblant 
afirmació, vol. XIV, pàg. 340. El Memoriale potestatum Rtgiensium (ed. MuratorI, Ferum Itali· 
carum Scr'xplores , Mediolani, MDCCXXVI, tom VIII, pàg. 1156), suposa que els reis es convin- 
gueren en el desafiament per evitar la mortalitat que llur guerra havia de produir. Una semblant 
opinió sosté Marino Sanudo Torsello en la seva Istoria del Regno di Romania , pàg. 151,publicada 
per Charles Hopf, en Cròniques Grécoromanes inèdites ou peu connues, Berlín, 1873. 

3. Saba Malaspina, Cont. t p. 385; Giovanni Villani, Historie Fiorentine (ed. Muratori, 
R. I., vol. XIII, pàg. 295); Ptolomeus Lucensis, Historia Ecclesiastica (ed. Muratori, R. I., 
vol. XI, pàg. 1188). Giachetto Malespini, Istoria Fiorentina (ed. Muratori, R. I. f vol. VIII, 

àg. 1037), sosté els mateixos punts de vista que Saba Malaspina. 

4. Muntaner, cap. LXXII. És colpidora la virulència que posa el cronista en l’atac als 
mals consellers. De Túnic que sabem (V. pàg. següent) que tingués intervenció activa en aquest 
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de gallardia, en boca de l’ardent panegirista del casal de Barcelona, d’aquell que 
perfidieja tothora a cercar el caire bell i favorable de les gestes reials, té una valor 
tan contundent, que fa pensar si fóra un judici arrelat en la consciència de la 
Catalunya contemporània i que no podia ésser contradit pel cronista. I així ho 
manifesten aquestes seves paraules: «e per ço diu hom, e axi es veritat, que hanch 
lo Senyor rey Darago no fo enganat en feyt de neguna guerra sino en aquesta*. 1 

L’opinió d’En Muntaner és a bastament fonamentada. Cal recordar tan sols 
els oferiments de submissió que rebé Pere II dels pobles calabresos, des del cop 
de mà felicíssim de la Catona i més encara des de la seva arribada a Reggio;* 
aixf com la victoriosa ofensiva catalano-siciliana 8 i les revolucions que, contra el 
poder angeví, havien d’esclatar a la Calàbria i a Nàpols. 4 El sentiment cava- 
lleresc de Pere el Gran va sobreposar-se en aquella ocasió a la seva clara vidèn- 
cia política; i era precís que el cavaller vengés l’ultratge rebut, menyspreant tot 
altre imperatiu, abans de consentir que la seva honor i la seva fama en patissin. 
És probable, però, que, en atansar-se el departiment, albirés la falta comesa, 
i en sentís recança dintre el cor, veient esvanida, potser per sempre, l’avinentesa 
d’empendre coratjosament la realització d’aquell seu ensomni magnífic de se¬ 
nyorejar bona part de la Itàlia. 6 Els aires de rebel·lia d’alguns nobles sicilians* 
havien de fer-li encara més avorrible l’hora de la partença. Per això l’ajornà 
tan com possible li fou, fins amb perill que qualsevol contingència fes inassoli¬ 
ble l’acompliment de la convenció jurada. 1 si hem de creure el Neocastro, 7 fou, 
el seu germà En Pere, senyor d’Ayerbe, el qui, vetllant per la seva anomenada 
va haver de recordar-li el solemne pacte de desafiament, per l’oblit del qual, 
fóra el primer de la seva noble nissaga que l’hauria infamada en el perjuri. 

fet és d’En Pere d’Ayerbe, germà del rei, fill de Jaume 1 i Teresa Gil de Vidaure. I és ben jus¬ 
tificada la posició d'En Muntaner, perquè no devia ignorar que fou el seyor d’Ayerbe un dels 
barons aragonesos que en temps d’Anfós II va pactar amb Carles de Valois per lliurar-li la co¬ 
rona de la Confederació. En l'Arxiu de Navarra (c. 4, n.°68) es troba una escriptura original 
de Pere d'Ayerbe, Pere Cornel i Eximón Cornel, acceptant per rei Carles de Valois, segons de¬ 
terminades condicions (24 juny 1288). Dec la notícia d'aquest document al meu car amic 
En F. Valls Taberner, al qual m'és grat remerclar-ne. 

1. Muntaner, cap. LXXII. 

2. Carini, Documenti, DXVIII; Amari, Vespro , I, 350. 

3. Amari, op. cit., I, 350 i seg. 

4. Id. id., 1,322 i II, 54. 

5. No exclogué d’aquestes seves ambicions els Estats Pontificis, des que perdé l'esperança 
d'aplacar l’hostilitat del Papa. Tornat a Catalunya continuà treballant en aquest afer (V. Amari, 
op. cit., I, 322 i II, 9), a la fi del qual albirava, potser, una corona imperial. 1; tal vegada, fins 
el poble mateix sospitava aquest designi, 1 els presoners del combat de Nicotera, absolts pel rei 
d’Aragó, cridaven a grans veus : «Sanet senyor, Deus te do vidal e a nos do Deus gracia quet 
vejam emperadorW (Muntaner, cap. LXXV). Observem, demés, com davant dels estats africans 
els sobirans de Catalunya apareixien; des de Pere II, com a representants de la casa imperial. 
(V. Amari, Vespro , II, 132). 

6. Vid. Amari, op. cit., I, cap. IX. 

7. Neocastro, cap. LXII. 
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jou i Pactitud 
de Pere el 
Gran. 


m 

Tenen raó els cronistes gibelins : l’Insult partí de Carles. Així es des¬ 
prèn del text dels Manifestos 1 que poc temps després publicaven ambdós 
monarques, on apareix Carles d’Anjou com a demandant (petitor) i Pere el 
Gran com a defensor (defensor). Així ho afirma el propi Carles en la lletra 
que va adreçar als seus amics de la Itàlia per relatar-los tot el procés del 
desafiament fins al terme de la batalla. Després d'exposar-hi les habilitats de 
les quals es valgué Pere d’Aragó per allunyar tota malfiança respecte els seus 
designis sobre Sicília, proclama: «tot això li vàrem dir quan rapel·làrem a com¬ 
bati ment.* 2 

Dos religiosos 3 (qui minus consueverunt temere pericula),* vestits de frares 
predicadors, van portar el missatge del comte de Provença. Arribats a pre¬ 
sència del rei, els ambaixadors (segons els cronistes catalans 5 ) acusen Pere II 
d’haver entrat en terra de Sicília deslleialment i no deguda. Els italians,* més 
prolixos, posen en llur boca una corrua de retrets, dels quals els més colpidors 
són : l’haver donat una resposta enganyosa a Carles quan li demanà la finalitat 
dels armaments que aparellava a Catalunya, 7 i el no haver-li denunciada la gue¬ 
rra, ans tothora fingida amistat. El rei Pere, incrèdul i somrient, si hem de 
creure Desclot,® desdenyosament enfellonit si seguim Muntaner,* aixecant-se 
del seu setial, passejant una mica per la cambra i responent amb terrible veu 
segons els italians citats, donà la seva resposta a l’ultratge : breument, sols 
anunciant la immediata tramesa dels seus ambaixadors, segons els nostres cro¬ 
nistes; amplament, rebutjant des d’aquella hora les acusacions de Carles, se 
gons Saba Malaspina i Nicolao Speciale : el reialme de Sicília li corresponia 
legítimament pels drets de Madona Constança, i no ha fet sinó defensar els 

1. V. més endavant, pàg. 132. 

2. Lletra publicada per Muratori, Antiquitates Italicm Mtdii ABvi, III, 649 i seg. 

3. Desclot, XCIX; Nicolao Speciale (Historia Sicula , lib. I, cap. XX11I, edició Gregorio, 
vol. I ) diu simplement «religiosos viros*. Neocastro, cap. LIV, diu un sol frare, per nom Simó de 
Leontini. 

4. Speciale, cap. XXIII. 

5. Desclot, cap. XCIX; Muntaner, cap. LXXII. 

6. Neocastro, cap. LIV; Saba Malaspina, Cont ., pàg. 386. 

7. Els aparellaments bèl·lics de Pere el Gran van produir un moviment d*espectant alarma 
en les corts europees : el rei de França (Diploma de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 47, 
f. 118 v., publicat per En Bofaruil, en la seva citada edició d'En Muntaner, p. 89, nota 1. V. també 
Amari, Apèndix del Vtspro , XI), el rei de Castella, el de Mallorca, el d’Anglaterra, el Papa (Ama¬ 
ri, Vispro, I, 273), el príncep de Salem (id., 176) enviaren ambaixades a Pere demanant-li la 
finalitat dels armaments. 

8. Desclot, cap. XCIX. 

9. Muntaner, cap. LXXII. 
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seus vassalls maltractats pel d’Anjou: la guerra havia d’entendre’s denuncia¬ 
da, des de la mort de Mamfre i Conradí. 1 

Comencen, aleshores, les ambaixades d’ambdues parts, fins a concretar 
les condicions del desafiament. El dia 19 de novembre, essent a Catània, 
el rei Pere envia les credencials dels seus ambaixadors, En Bertran de Canye¬ 
lles i N’Eximèn d'Arteda, 2 a Carles d’Anjou, que es trobava a Reggio. 8 

Aquesta ambaixada, la primera de Pere II sobre aquest afer, té per 
missió assabentar-se de si el rei Carles havia tramès semblant missatgeria, 1 
en cas de certitud llançar-li el seu mentiu-ne i proclamar que «tothom que digua 
que el rey sia entrat en Cecilia malvadament e no deguda, ho diu com a falç 
e deslleal*. 4 El comte de Provença, en escoltar aquestes paraules, pren el seu 
acord, dicta les seves lletres i envia nous missatgers, ja no frares predicadors, ans 
cavallers honrats, amb els missatgers del rei d’Aragó. 5 El dia 7 de desembre 
havia estat ja rebuda l’ambaixada, i, de Messina estant, escriu Pere II a Carles, 
fent-li així avinent i anunciant-li que li tramet per escrit la seva resposta. 8 


1. Saba Malaspina, Cont., p. 386; Speciales, lib. I, cap. XXIV. Semblants raons posa en 
llavis de Pere el Gran la versió italiana del Tesoro de Brunetto Latini de la Biblioteca Nacional de 
Florència, afegint el privilegi concedit per Nicolau III (Codice VIII, Latini, 1375 — già Stroz- 
ziano, 265— Fragment publicat per Amari en la citada obra ; Altre Narrazioni del Vespro , 
p. 111). 

2. Carini, Documenti, diploma CCXIV: publicat també a la pàg. 675, i per Saint-Priest, 
Histoire de la Conqute de Naples par Charles d'Anjou, IV, 214. Zurita (Anales de Aragón , Sa¬ 
ragossa, 1669,lib. I, pàg. 252) i Feliu de la Penya (Anales de Catalufla , Barcelona, 1709, XI, 17), 
confonen aquests ambaixadors amb els de l’ambaixada de Pere II al Papa, desd’Alcoll, En Gui¬ 
llem de Castellnou i En Pere de Queralt (V. Amari, Vespro , I, 280). 

3. Amari, Vespro , I, 336. 

4 . Desclot, cap. C. 

5. Id., íd. I Muntaner, cap. LXXII. 

6. Carini, Documenti, pàg. 675; Saint-Priest, IV, 215. Hi ha, publicat en diverses crò¬ 
niques i reculls, un conjunt de lletres apòcrifes de Carles i de Fere, amb la provocació de l’un i 
la resposta de l’altre. Rymer (Thoma) i Sanderson (Robertus), en llur diplomatari Foedera, con - 
ventiones , literae, et cu/uscumque generis Acta Publica inter Reges Angliae , et alios quosvis 
imperatores, reges, pontifices, principes vel communitates; Hagae comitis, Apud Johannem Neaulme, 
MDCCXLV. Tom 1, part. II, pàg. 213, publicaren com a bones les mateixes lletres que porten 
rAnonymi Chronicon Siculum (ed Gregorio, II,cap. XL)i el Chroniccn de FrancescoPipinofed. Mu- 
ratori, vol. IX,pàg. 689 ss.) Aquestes lletres mereixen el següent comentari d’En Muratori.loc. cit.: 
♦Num commentitiae sint Literae istae Caroli et Petri Regum, Lectorum judiclum esto. Mea sen- 
tentia ridendum otiosi alicujus ne dicam fatui, commentum ln bis continetur.» En el Codex adés 
citat del Brunetto Latini (Amari, Altre narrazioni , pàg. 106) i en la Istoria Florentina de Giachetto 
Malespini, (Muratori, R. I., VIII, 1033), hi ha una epístola de Carles al rei d’Aragó acusant-lo 
de malvat i de traïdor a Déu i a l'Església romana i desafiant a ell i la seva gent. En aquest 
lletra apòcrifa es dóna a Pere 11 el títol de rei d’Aragó i comte de València, 1 a Carles I el de «pren- 
ce del principato de Gallika», entre altres; oblidant, demés, el primer feu de Carles, o sigui l’Anjou. 

En la E Chronici Rotomagensis continuatione ( Historiens des Gaules, vol. XXIII, pàg. 344) 
he vist també una lletra similar, per cert molt acostada en el text a una altra que es troba en el 
primer foli del Ms. n.° 488 de la Biblioteca de Catalunya. Aquest Ms. conté el text llatí del Anon. 

B*t. U.Cat. 17 


Ambaixa¬ 
des mútues. 
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Els ambaixadors, En Bertran de Canyelles i N’Eximèn d’Arteda, portadors 
d’aquesta resposta, tractaren ja amb el rei Carles les condicions del desafiament. 
Pere el Gran desitjava que el combat fos cos a cos, u per u, donant, no gens 
menys, aventatge d’armes al rei Carles, en homenatge als anys que li portava. 
Aquest es combatria armat de totes armes; Pere II sense arnès. 1 Si semblant 
arranjament no li plaïa, el rei d'Aragó acceptava de lluitar amb rei o fill de rei.* 
Perquè el combat s’efectués a la Calàbria, caldria que el príncep de Salem es 
donés en ostatge. 8 Cap d’aquestes solucions semblà avinent a Carles. Ell havia 
ja el seu pensament, que fou íntegrament acceptat pel Català quan llurs am¬ 
baixadors tornaren a Messina. 4 Hom escolliria sis cavallers de cada part : ço 
que ells convinguessin sobre la batalla, seria tingut per ambdós monarques, 
sota hipoteca de llurs béns. 8 

Es començava a tractar sobre la base de combatre cent cavallers per cent. 8 
Carles ho havia així volgut, per raó de llur altesa de sang, diu Muntaner; 7 però 
més versemblantment perquè no creia que el rei d’Aragó pogués trobar aital 
nombre de cavallers d’una valor parella a la dels que ell aplegaria. Així ho 
afirma Saba Malaspina, qui ens presenta, no res menys, Pere II resistint-se a 
acceptar aquesta condició preliminar. 8 S’acordà, també, que si algun dels sis 

Chronicon Siculum. Procedeix de la Biblioteca Dalmases 1 porta aquest interessant colofó: 
iFinito libro sit laus et glòria Christo. Nomen scriptoris salve deus omnibus hominis (sic). Fi- 
nito libro pisses magistro. vivat prudenter Gazas habeat sapienter. Amen.» Les lletres diuen 

així: 

•Littera missa per dictum Regem Karolum dicto domino Regi Petro. 

Petro solo nomine Aragonum et Sicilie Regi dicto. Si nomen tibi noviler acquisitum voluerls 
retinere, Karolus Rex Sicilie, Andagavie, provincie et folcalquerii Comes ac sancti montis angell 
dominus et Rex Jerusalem. De spelunca quam nunc inhabitas decebit caput emittere, si tue 
Juventutissinat audacia quanta strenuitas solet in nostris militibus inveniri, qui te avidissime du* 
xerint spectandum, sed nisi minus mora virium tuarum cito expediat locum quo latitas aotore 
domino visitabunt. Datum etc. 

Responsiva dicti domini Regis petri. 

Petrus dei gracia Rex Sicilie. Karolo solo nomine Regi Jerusalem, Almi Regni a civibus 
procul esse. De spelunca quam dicis nos caput emittere videbis si oves tuas exparseris ad pas- 
cendum. strenuitas tuorum militum quam nimis laudas probata est, quare solent dare terga 
fuge et frequenter inermissimis et vilibus agarenis. Cum igitur per del graciam in getulos barbaros 
atque partos nostre audacia prevaleat juventutis. Si huc accesseris ut affirmas probabis actore 
domino parum numerum gentis ybere galllcorum viribus prevalere. Datum etc.» 

1. Desclot, cap. C; Saba Malaspina, Cont., pàg. 387 : «Rex noster ... prater lanoeam, si ve- 
litis, nulla defensionis vuit arma gestare», Amari; Vespro , I, 338. El rei d’Aragó tenia aleshores 
quaranta tres anys, Carles d’Anjou cinquanta sis. 

2. Desclot, cap. C. 

3. Saba Malaspina, Cont ., p. 388 : ipetiit obsidem Principem unicum natum Regis», 

4. Desclot, cap. C. 

5. Carini, Documenti , Appendice, diplomes, núms. IV, VII i VIII. 

6. Carini, Documenti , Appendice, diplomes núms. VII i VIII. 

7. Muntaner, cap. LXIII. 

8. Saba Malaspina, Cont., pàg. 389. 
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cavallers fidels i jurats es veia obligat de mancar a aquest tribunal d’honor, 
per malaltia o per altra contingència, se suprimiria igual nombre de represen¬ 
tants de l’altre monarca. 1 

El dia 22 de desembre nomenava el rei Pere els procuradors que havien 
de rebre jurament dels sis cavallers escollits pel comte de Provença, i que amb 
ells havien de fixar el terme, el lloc i les condicions de la batalla. 2 Eren els del 
primer (donats llurs noms a la publicitat el dia 24): el vescomte Guillem de 
Castellnou, Roiç Eximèn de Luna, Pere de Queralt, Eximèn d’Arteda, Reinald 
de Limoges, jutge de Messina, comptat com a cavaller, i Mateu de Termini, 
substituït després per Rodolf de Manuel. 3 Eren els del rei de Jerusalem: 
Jordà de l’Isle, el vescomte Joan de Tremblay, Jaume de Burson o d’Aubus- 
son (?), Eustaqui d’Ardicourt, Joan de Nisi i Gili de Salses. 4 Aquests dotze 
barons anaven a dictar les bases del combatiment. 


IV 

El 24 i el 27 de desembre expedia Pere el Gran lletres de seguretat als ca¬ 
vallers de Carles i llur comitiva, perquè anessin i tornessin, dreta via, de Calàbria 
a Sicília : per quatre jorns tindria valor aquest guiatge, i per més en cas de tem¬ 
pesta o d’altre impediment justificat. 5 Els dotze cavallers s’aplegaven en el 
palau reial de Messina, i després de discussions, exàmens i investigacions, diver¬ 
ses i subtils, hagut consell entre ells, proclamaven, unànimement i acordada, 
les condicions de la lluita: 8 

Haurà d’ésser feta sota la potestat del rei d’Anglaterra, a Gascunya, en la 
ciutat de Bordeus. Eduard I elegirà el camp o plaça que li sembli més a posta 
per a la pugna, circumdat i clausurat en tal forma que ningú, a peu o a cavall, 
pugui entrar-hi o eixir-ne sinó per les portes. El dia primer de juny de 1283, es 
presentaran personalment els dos adversaris, amb els dos cents cavallers, davant 
del rei d’Anglaterra. Si aquest no pot ser-hi en persona, es presentaran da¬ 
vant d’aquell que especialment per aaixò hagi enviat, i, en son defecte, davant 
del seu lloctinent en la terra. La batalla, però, no es realitzarà sinó davant del 
monarca anglès, mentre els dos contrincants no s’avinguin a altra cosa; esperant 
el rei d’Anglaterra o la seva resposta de si hi acudirà o no, fins trenta dies 
passats. Ambdós enemics es comprometen de bona fe, sense frau ni enginy, a 
procurar que el dit rei sigui present al combat. Observaran, inviolablement, 

1. Carini, op. cit. # pàgs. 683 i 691. 

2. I d., íd., pàg. 676. 

3. Id., íd., pàgs. 676, 677, 602 l 690. 

4. Id., íd., 679. Hc modificat els cognoms seguint el Carini. 

5. Carini, Documenti , Manifestos de Pere i Carles, pàgs. 681 i 689. 

6. Carini, Ibidem. 
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treves i seguretats mentre per causa de la lluita romanguin a Gascunya i fins 
vuit dies després de realitzada. En fi, aquell d’ambdós monarques que no 
comparegui el dia prefixat a Bordeus amb els cent cavallers, sense haver cap im¬ 
pediment corporal, provat i manifest, sigui tingut i perpetualment se’l tingui 
per vençut, perjur, fals, fallit, infidel, traïdor i infamat; no pugui donar-se-li 
el nom i l’honor dels reis, ans resti’n despullat i espoliat, així com de tota 
altra dignitat o ofici; i mai no pugui negar la seva falta, ans hagi de confessar¬ 
ia tota via, quan algú li’n faci retret. 

Es van estendre dues lletres patents (una per a cada rei), firmades i sege¬ 
llades amb el segell pendent dels dotze compromissaris. Els reis les confir¬ 
maren, jurant sobre els sacrosants Evangelis; i a llur prec, vuitanta cavallers, 
quaranta per banda, 1 juraren, així mateix, que procurarien lleialment i de bona 
fe, segons llur poder, l’observància inviolable dels pactes. En cas de defecció 
de llur sobirà, es creuran absolts de tot jurament envers ell, i mai li donaran 
auxili, consell o favor, de paraula o obra, públic o oculte. De quaranta un 
segells pendents (el de cada monarca i els de llurs barons) foren proveïdes les 
sengles lletres. 

Tots aquests extrems i els que precediren la composició, es troben con¬ 
tinguts en les lletres o Manifestos publicats pels dos reis, el 30 (o el 31*) de de- 

1. En els Manifestos (V. nota següent) apareixen els noms d'aquests cavallers. Figuren 
entre els de Carles : Jean de Montfort, el comte Henri de Vaudemont, Bouchard de Montroorency 
Otton de Sully, Amiel de Curbans, Reforciat de Castellane, Si mon de Beauvolr, Gulllaume de 
Barras, Gulllaume de Lestandart, un Giovanni Villanni i els seus sis procuradors. Entre els cava* 
llers de Pere figuren : Guillem de Castellnou, Pere de Queralt, Arnau Roger de Pallars, Ermengoj 
d’Urgell, Pere Ferrandes (germà del rei), Alaimo di Lentini (mestre Justicier de Sicília), Aldovino 
dl Vintimiglia (comte d’Ischia major), Frederico Mosca (comte de Mòdica), Roger de Llória 
i Jaume Pere, fill del rei. Desclot publica el nom dels quaranta cavallers catalans, aragonesos 
i sicilians garantitzadors del pacte, en el mateix ordre que en el Manifest, llevat dels dos primers, 
que estan transposats. Sols porten comentari els noms que en el Manifest en duen, prova que 
Desclot copiava d'aquell document o d’algun trasllat. El sol comentari que es permet fer per 
compte propi és errat, i errada la transcripció del nom del cavaller: diu Blasco d'Alagó, gendre 
del rei, essent així que es tracta de Biasc d’Alascú, no d’Alasciacom diu Zurita ( Anales, lib. IV, 
f. 254 v.). No és aquesta Túnica errada de transcripció, explicable això, tal volta, per trans¬ 
criure Desclot d'alguna còpia deficient. 

2. EI Manifest de Pere II porta la data pridie katendas januarii; el de Carles, die penultimo, 
mensis decembris. L'un fóra, doncs, datat el 31, l'altre el 30. Però en ambdues lletres hom 
llegeix: presentes et ipsius Regis (Karo’.i aut Petri) hiis consimiles et correspondentes littere fueruni 
uno et eodem anno mense et die confecte. Per això feia observar l’Amari (Vespro , I, 339) que 
tanta raó hi havia per decantar-se cap al 30 com cap al 31, per bé que Carini ( Documenti , 688) 
fundant-se en aquelles mateixes paraules datés ambdues lletres el 30. 

Amari ( Vespro , I, 340) porta els llocs on es llegeixen aquests Manifestos. Sols sabríem afe- 
glr-hi els següents : Marca (Marca hispanica sive Limes hispanicus, Paris, 1668, pàgs. 587 i segs.), 
publica el de Carles d'Anjou, tret de l'Arxiu episcopal d'Albí; Zurita, Anales de Aragón , lib. IV, 
pàg. 255, en porta un detallat resum; Saint-Priest (Histoire de la Conquite de Naples , IV, 217 1 
segs.), dóna el de Carles; Muratori, (Antiquitates Italicae Medii /£vi vol. III, 655), va publicar el 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 


PERE II EL GRAN : EL DESAFIAMENT AMB CARLES D’AHJOU 


133 


sembre. Per a notícia dels presents i dels venidors, 1 els llançaven a la 
història, Pere des de Messina, Carles des de Reggio. Són exactament iguals, 
llevat de les estrictes diferències de noms. L’acusació concreta que, com a 
provocador, formula el d’Anjou és la d’haver entrat el seu adversari en el reial¬ 
me de Sicília contra racionem et malo modo et ipso prius non diffidaio. A 
aquesta imputació oposa el Català, com a defensor, que ni en l’ocupació de 
Sicília, ni en cap altra cosa feta contra Carles, res no podrà hom trobar-hi 
d’on la seva lleialtat valgui menys o d’on hagi d’avergonyir-se, així en Cort 
com davant de prohom. 

Tres dies després, el 2 de gener, el rei Pere firma una lletra on novament 
declara, per toldre tota suspicàcia o dubte, que promet respectar el rei de Jeru¬ 
salem i la seva comitiva durant llur sojorn a Gascunya i vuit dies després del 
combat; i no posar a la lluita cap obstacle, ell ni els seus amics, ans treballar tots 
perquè vingui a bona fi.* 

Així restaven closes les convencions entre els dos enemics inexorables. 


V 

Gran ressonància va tenir arreu d’Europa aquest esdeveniment. Cert, 
no era novella cosa que dos barons dirimissin per les armes llurs rancúnies; però 
aquests dos monarques, aparellant-se a la lluita, seguits de dos cents cavallers 
d’altíssima nissaga, procedents de les contrades més diverses, entre els quals 
comptaran altres reis i prínceps poderosos, constitueixen, àdhuc als nostres 
ulls, alguna cosa brillant i colpidora, que havia de somoure pregonament els 
sentiments cavallerescos de l'època. 

L’Amari remarca com el nombre crescudíssim de còpies que hom troba dels 
Manifestos obliga a deduir que es volia donar al desafiament la major publicitat 
aleshores assolible. 3 El propi Carles afirmava (més endavant) que Bellum et 
conventiones supradicia sciuntur et divulgata sunt per universum Orbem.*• I, en 
veritat, la seva anomenada fou molta. N’hi ha prou amb considerar, per 
comprovar-ho, la multitud d’anals, cròniques i croniquetes on, amb més o menys 


dePerelI. Als «Arxives DepartamentalesdesBasses-Pyrénées*, sota la cota E. 5141 E. lO.f.SLse'n 
troben còpies dels segles xiv i xvn, respectivament. Finalment, en el nostre Arxiu de la Corona 
d’Aragó hi ha un pergamí (núm. 387 de Pere II) amb el Manifest de Carles, i en elreg. 63, f. 104, es 
troba el de Pere. Són els que utilitzà el Carini en els seus Documenti , pàgs. 681 i 689. El citat 
pergamí es troba transcrit en el volum de còpies dels pergamins de Pere II. t 

1. Ad noticiam presencium et noticiam futurorum. 

2. Carini, Documenti , pàg. 697. 

3. Amari, Vespro, I, pàg. 340, nota. 

4. Lletra de Carles al Comú de Mòdena, publicada per Muratori, Antiquitates Italicce Medi 
/Bvi, III, 650. 
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extensió i exactitud, se'n parla : des de les cròniques franceses de Saint-Denis 
i de Saint-Bertin fins a les Gesta Comitum del nostre cenobi ripollès, des de 
les cròniques de Sicília a la General d’Anfós el Savi, des de la deliciosa narració 
del Salimbene als prosaics apariats de La Branche des Royaux Lignages , passant 
per les altres cròniques italianes i catalanes. 

En Muntaner ens parla de «la nomenada, qui ana per tot lo pays daquestes 
batalles, e puix per tot lo mon; si que tothom spera la vista a quina fi vendria*. 1 
Tomàs Fazellus escriu de la ingent expectació que provocaren, i com, ultra an¬ 
glesos, italians, francesos i hispans, ex Grècia etiam quamplurimi, plerique 
partium studio, alii spectaculi nobilissimi gratia convenerant. 1 El frare 
bolonyès Ferretto Vicentino afirma, pomposament, que nec solum hoc tanto - 
rum Virorum certamen Trinacriam ipsam fama replevit , sed vix totum Orbem 
tantae dimicationis stupor inuasit .* I Saba Malaspina, finalment, per no ci¬ 
tar-ne d’altres, ens descriu la vívida impressió produïda en la noble cavalleria 
francesa per l’anunci d’aquell combatiment : militia Gallica per universas terras 
Galliae coepit tota fremescere, et arma sumere t aparellant-se de concórrer a 
Bordeus, per tal de no restar sense veure allò que imaginava novetat eximia. 4 


VI 

Carles d'Anjou havia aconseguit el seu propòsit. De la seva habilitat, 
però, no havia de beneficiar-se tan amplament com esperançava. Si hem de 
creure En Muntaner, l’angeví, el pacte de la batalla segellat, havia ofert treves 
al rei d’Aragó fins que la pugna fos realitzada. A aquesta proferta havia res¬ 
post Pere II «que ell mentre viu fos, no volia haver pau ni treva amb ell, ans 
li feia asaber que ell li faria e li percasaria tot lo mal que pogués*. 6 Carles, 
aquesta resposta oïda, ordenà i establí la terra, i deixant-hi per vicari general 
el príncep de Salem, 6 es departí de Reggio cap a les darreries de gener de 1283, 7 
tenint la seva via vers Nàpols i Roma : com per adreçar-se al desafiament, 
diu Amari, per al qual faltaven encara cinc mesos, però probablement per ul¬ 
timar les seves convinences amb el papa i el rei de França. 8 

Pocs dies abans havia començat l’ofensiva catalana a la península amb 


1. Muntaner, cap. LXXIII. 

2. Thoma Fazellus, Decade posteriori derebus Sicutis, lib. IX, publicat per Marca, pàg. 595. 

3. Ferretto Vicentino, Historia rerum in Italia gestarum ab anno MCCL ad annum usque 
MCCCXVIII. Hd. Muratori, R. I vol. IX, pàg. 954. 

4. Saba Malaspina, Cont pàg. 399. 

5. Muntaner, LXXIII. 

6. Amari, Vespro, í, 343. 

7. El darrer diploma expedit per Carles des de Reggio és dc 27 de gener. V. Amari, 
Vespro , I, 345. 

8. Amari, Vespro , I, 343. Per a la conducta d’aquests, vegeu un poc més endavant 
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la victòria de la Catona. 1 Al mes següent hi passava el rei 2 amb les seves hosts 
de catalans, aragonesos i sicilians, avançant per la Calàbria. Això no pogué 
interdir-ho l’habilitat de l’angeví, ni tampoc els soldats de Carles el Coix. En 
canvi, el pacte del desafiament obligava el rei Pere a abandonar l’empresa, re¬ 
tornant a Sicília. 

En l’endemig, no havia perdut de vista aquell afer. I ara convocava els 
nobles En Pere Martínez de Luna, En Pere d'Ayerbe, N’Artal de Luna, En Gui¬ 
llem Galceran de Cartellà, N’Arnau de Saga, En Bernat d'Urriols, En Ramon 
d'Alamany, En Pere d’Anglesola i altres barons, perquè anessin a la seva pre¬ 
sència, a Messina, amb cavallers, cavalls i armes, a fi d’escollir els que l'havien 
d'acompanyar en el combat; 3 ara escrivia a En Pere d'Aivar perquè fos a Bor- 
deus el primer de juny, per honor seva i de tota Espanya, portant els millors 
cavalls i guarniments, i li advertia la conveniència de no fer plegats el camí per 
amor de les emboscades enemigues, en guisa que, si els uns queien, poguessin 
els altres salvar-se; 4 ara, en fi, feia saber el seu retorn a l’Infant Anfós, llocti¬ 
nent general dels regnes, comanant-li d'escollir cavallers i de preparar tot ço 
que mester fos a obs de la batalla. 5 

Quina fou l'actitud de Martí IV, davant l’acord i els aparellaments d’ambdós 
adversaris? Alguns historiadors güelfs, com Villani i Giachetto Malespini, 
sostenen que l’acta del combatiment havia estat firmada en presència del Sant 
Pare; 5 altres, com Fazellus, que hi havia atorgat el seu consens. 7 En canvi, 
Amari conclou que la seva posició fou molt altra, i que sols en aquesta ocasió 
va mostrar-se moderat i cristià. 8 En efecte : les Gesta Philippi tertii Francorum 
regis i el Chronicon Sancti Bertini , ens parlen de les amonestacions del papa a 
Carles d’Anjou i de les seves amenaces d’anatema, que no van impedir al comte 
de Provença acceptar la lluita i preparar-s’hi.® Aquestes amonestacions i 
amenaces van ésser comunicades a l’angeví en un breu de Martí IV, datat a 
Orvieto el 6 de febrer de 1283. 10 Acerbament l’increpava el Sant Pare, car així 


1. El 18 gener. V. Amari, Vtspro , I, 344. 

2. Amari, Vtspro , I, 350. 

3. Carinl, Documenti , Appendice, dipl. X, donat a Messina 23 gener 1283. 

4. Id., (d., Appendice, dipl. XII (Arx. de la Cor. d’Aragó, carta reial de Pere II, núm. 1), 
donat a Trapani, 1 maig. 

5. Id., (d., Appendice dipl. XIV: lletra de l’infant cn així ho dóna a entendre; i Amari, 
Vtspro , II, 21. 

6. Villani, iib. VII, cap. LXXXV. Giachetto Malespini, ed. Muratorl, R. I., VIII, 1037. 

7. Fazellus, ed. Marca, p. 595. 

8. Amari, Vtspro, 11, 19. 

9. Nangis, Hist. des Gaults, vol. 20, p. 522. Iperius, 763 (Martène et Durand, Thtsaurus 
nouus anecdotorum, París, 1717). En canvi, el Chronicon Parmtnst (Ed. Muratorl, R. 1., IX, 
802.) diu que el Papa va amenaçar-lo amb l’excomunió, «et ob hoc remansit*. 

10. Raynald, Ann. Ecct. , vol. XIV, pàg. 240. Amari, loc. cit., dóna com a data d’aquest 
breu la de 3 d’abril. En el Raynald, loc. cit., apareix clarament la de 8 ldus febrer, o sia el 
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és degut envers aquells que hom més estima. Reproduïa, condemnant-les, pa¬ 
raules del seu Manifest ; li retreia els aventatges que per a Pere d’Aragó supo¬ 
saven aitals pactes; li ponderava com redundaria en dany irreparable de la reli¬ 
gió una pugna reprovada, així en les persones privades com en els prínceps. 
El rellevava, doncs, del sagrament i l’hi prohibia, sota excomunió seva i de tots 
aquells que el seguissin o l’ajudessin. Li enviava, per accentuar de paraula la 
comminació, els cardenals Benet de Sant Nicolau i Joan de Santa Cecília, el 
darrer dels quals va anar a França amb el propi rei Carles, entrevistant-se també 
amb el rei d’Anglaterra. 1 Tant aquest monarca com Felip III, van rebre, 
semblantment, una lletra del Sant Pare on els incitava a no consentir el 
desafiament. 2 

Molt confiava Martí IV en Eduard I. «A tu t’és fàcil, — li deia — interdir 
la realització d’aquestes convencions, multa indecentia plenas et temeritate non 
vacuas, perquè a tu pertoca la inspecció i la determinació del lloc, i sense la teva 
presència no es podrà fer la batalla.» Per això l’exhortava, en nom de Crist, 
perquè impedís tan horrend i detestable conflicte, així com la compareixença 
dels reis. I després d’aquest prec, l’amenaça de consuetud: l’excomunió per 
a ell, els seus oficials i els seus veguers; l’entredit per als seus reialmes. El 
cardenal de Santa Cecília, baró de gran saviesa, prudència i honestedat, li serà 
tramès per parlar-li d’aquest afer. 

No era precisa semblant exhortació al rei d’Anglaterra. Sia perquè aital 
desafiament entre prínceps repugnés als seus sentiments com a home i com a 
rei, sia perquè la seva posició política de mitjancer entre les dues dinasties 
rivals el decantés a inhibir-se en conflicte tan greu, el cert és que Eduard I havia 
ja refusat, quan el Sant Pare va trametre-li la seva invocació, el paper d’àrbitre 
que hom li concedia. Trobant-se a la guerra de Gales, havia rebut l’Anglès 
una ambaixada de Carles d’Anjou comunicant-li les convencions del desafia¬ 
ment i pregant-li d’ésser el jorn prefixat a Bordeus. Eduard I, des de l’Abadia 


dia 6, i igualment en l’sdició del Baronlus, XX11, 511, i en la del recull de butlles publicades 
o analitzades pels membres de l’Escola francesa de Roma, Les registres de Martin IV, p. 126. 
Hi ha també una altra lletra del Sant Pare a Carles, que va ésser reoollida com a autèntica per 
Marca (p. 579), del Còdex 4127 Biblioteca Colbertina. És evidentment apòcrifa, construïda 
tota ella sobre la creença, molt estesa, que el vencedor en la batalla restaria rei de Sicília. 
Cf. amb la lletra continguda en el Raynald, loc. cit., en la qual es reprodueixen fragments lite¬ 
rals de les convencions. 

1. Raynald., ibid.; Nangls, ibid.; Rymer, Foedera etc., vol. I, part. II, pàg. 219; Iperius, 
763. V. els dos documents pontificals adreçats el 5 i 13 d'abril al Cardenal de Santa 
Cecília encomanant-li que treballi per destorbar el desafiament ( Les registres de Martin IV, 
p. 189 1 190). 

2. El breu a Felip III de 20 d’abril de 1283, en els Arxius del reialme de França, J, 714, 3 
(cit. d’Amari, Vespro, II, 20); el d’Eduard 1, 5 d’abril, en Rymer, loc. cit., Raynald, $ 7, Les re¬ 
gistres de Martin IV, p. 188, i traduït al castellà íntegrament per Zurita, Anates de Aragón , 
lib. IV, pàg. 252. 
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d’Aberconwey, va anunciar-li el pròxim trametiment dels seus missatges, on 
li faria saber clarament tota la seva voluntat sobre aquesta qüestió. 1 És d’ob¬ 
servar que dóna encara al seu cosí el títol de rei de Sicília, no acceptant, 
doncs, almenys davant d’ell, les conseqüències de l'ocupació catalana. Pocs 
dies després, 2 el 25 de març, enviava la seva lletra responsiva: 8 «nous avons re- 
gardee, e pensee—li deia—come celi chose que mout nous touche au queur, e que 
mout nous semble gref e pesant». El resultat de la meditació reial havia estat 
una negativa absoluta. L’incitaven a aquest determini els vincles de sang que 
l’unien a Carles i al seu fill, així com el damnatge que d’un acte semblant a 
la Cristiandat pervindria. No vol que davant d'ell es desenrotlli tanta crueltat, 
ni vol rebre així, en la seva terra, aquell que tan hospitalàriament va rebre’l 
quan retornava de l’Ultramar. Lluny d’admetre i de presidir el desafiament 
treballarà sense treva per restablir la pau. 

El mateix dia 25 de març escrivia al Príncep de Salem notificant-li no haver 
acceptat la requesta, ans haver refusat a ultrança, «tut outre.* 4 Els seus am¬ 
baixadors Geffrei de Granville i Antoyne Bek havien d’entrevistar-se amb Carles 
d’Anjou, amb Pere II, amb Felip III, amb el vescomte de Bearn, amb el Se- 
nescal de Bordeus, per comunicar-los la seva decisió. Els dies 4 i 5 d’abril, des 
d’Aberconwey en Suandon, n’expedeix les lletres de creença. 5 I per a major 
eficàcia de la seva bona voluntat, i per fer del tot impossible la neutralitat del 
camp, el rei d’Anglaterra comandava, finalment, a Joan d’Agrilly, Senescal de 
Bordeus, que lliurés la terra a la potestat del rei de França. Així ho afirma 
Desclot;* i TAmari raonà molt encertadament en acceptar la seva afirmació: 
«Questo attestato, che non si legge in alcun altro contemporaneo, toglie tutte 
le contraddizioni che si troverebbero nell’operare di Eduardo, il quale avrebbe 
negato prima il campo, e poi lasciato construir la lizza e venire i combattenti. 
Consegnata per que’giorni la città a Francesi s’impediva il duello senz’altra 
briga.» 7 D’una banda el lògic encadenament dels successos, i de l’altra banda 
el falaguer Judici que Desclot mereixia a l’insigne historiador de les VespresP, van 
decantar-lo, malgrat el silenci de tots els contemporanis, a acceptar l’explicació 
del nostre cronista : les ulteriors investigacions històriques han vingut a donar- 

1. Rymer, Faedera etc., vol. I, part II, pàg. 218. 

2. Encara que en l'anterior document no consta la data d'expedició, pel seu text pot 
deduir-se que fou redactat pocs dies abans del 25 de març. 

3. Rymer, ibídem. 

4. Rymer, ibídem. 

5. ídem, id. 

6 . Desclot, cap. CiV. 

7. Amari, Vispro , II, pàg. 21, nota 1. 

8 . Amari, Un periodo di Storie Siciliant al s. XIII . Palerm, 1842; citat per Massó i Tor¬ 
rents, Historiografia di Catalunya , pàg. 43. També en diversos indrets del Vispro té l'Amari 
escaients elogis envers Desclot: V., per exemple, II, 14, 18, 46, 50 i 127. 

Est. ü.Cat. . 18 
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los la raó. En l’apèndix dels Documenti 1 de la «Società Siciliana d'historia 
patria*, va incloure el Carini un diploma de Pere II, datat a Baiona, on així, 
clarament, es manifesta : «E sapiats que el senescalc de Gascunya a manat de 
part del Rey Dangla terra a tota Gascunya que obeescan al Rey de França e 
façen tota ren per el que farien per son cos meteix del Rey Danglaterra.a 

Des d’aquest instant, una de les condicions primordials del pacte, la neu¬ 
tralitat del camp, restava destruïda : el combat no podria realitzar-s'hi d’acord 
amb les convencions. Però una altra condició romania en peu i calia que els 
dos adversaris s’esforcessin a acomplir-la : la compareixença a Bordeus el primer 
de juny. No podien oblidar la clàusula on s'establia que en aquell jorn havien 
de presentar-se davant del rei d'Anglaterra o d'aquell que per rebre llur pre¬ 
sentació hi hagués enviat especialment : Et si ipse Rex anglie , afegeixen els 
pactes, ben sospitosament per cert, in eodem loco et termino presens non fuerit 
nec aliquem ad hoc specialiter miserit loco sui t dictus Rex Karolus et nos (Rex 
Petrus) teneamur nos presentare coram eo qui vicem dicti Regis anglie gesserit 
in loco predicto. Res els excusava, doncs, de presentar-se davant del Senescal 
de Bordeus, ans hi venien ara, pel refús d’Eduard I, taxativament obligats. 
Per això em semblen injustes les paraules sceneggiare i commedia que aplica 
rAmari a l'actuació dels dos monarques, des de la decisió de l'Anglès. No van 
fer (almenys Pere II) sinó esforçar-se a salvar llur sagrament. I per aconse¬ 
guir-ho va haver de llençar-se el Català a l'encontre d'aitals perills, que allunyen 
per si sols el qualificatiu de farsa. 

Contrastant, necessàriament, amb el procedir del rei d'Anglaterra, Felip III 
de França, recaptat el seu apoi per Carles, ordenava a tots els seus cavallers que 
es presentessin al palenc de Bordeus, i ell mateix s’aparellava d’ésser un dels 
cent campions. 2 A París es fabricaven les armadures que havien de guarnir-los: 
«cent armeures de fer — diu Guillem de Nangis 8 — les plus nobles, les plus belles, 
les meilleurs que len pourroit trouver ne soustilier*. El nombre de cavallers 
convocats, perquè mai no poguessin mancar-hi els preestatuïts, era de tres 
cents, francesos i provençals aportant-hi el principal contingent. 4 A Bordeus 
era construïda la lliça per a la batalla, en la qual, segons en Muntaner, hi havia 
una capella on devia seure el rei d'Anglaterra i, entorn, el lloc on devien pla- 
çar-se els cavallers que guardessin el camp. 5 Saba Malaspina 6 és l'historiador 
que ens en ha llegat una més detallada descripció, i ella confirma l'opinió que 


1. DIpl. núm. XVII; Arx. Cor. Aragó, rcg. 61, f. 156 v. V. el facsímil que en publiquem. 

2. tEt manda (Felip i 11) touz les baronz du roiaume pour aler encontre le roi Karlle à Bour- 
diaus .1 (Chronique Anonyme finissant M.CC.LXXX.V 1. — Historiens des Gaules , vol. 21, 
pàgina 97). V. també Nangis, loc. cit. I Amari, Vespro , II, 21. 

3. Vie de Philippe 111 (Historiens des Gaules , vol. 20, pàg. 523). 

4. Muntaner, cap. LXXXVIII. 

5. Id., cap. LXXXVII. 

6. Saba Malaspina, Cont ., pàg. 399. 
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Desclot posa en llavis del senescal Joan d’AgrilIy d’haver estat disposat traï¬ 
dorament. 1 De fusta i de ferro era bastit, seients disposats en amfiteatre i es¬ 
tatges per als combatents d’ambdues parts. Una sola porta hi donava ingrés; 
però l’estatge assignat als francesos era el més pròxim a la porta, d’on es sos¬ 
pità que, si la victòria afavoria els catalans, gents d’armes els barrarien l'eixida 
única, i penetrant en el camp els destruirien.* 

Carles s’establia a Bordeus el 24 de maig, 8 mentre el seu nebot acampava 
a una jornada de la ciutat: milers de barons els acompanyaven. 4 


VII 

Pere el Gran abandonava el seu novell reialme de Sicília el dia 6 de maig. 5 
Deixava la terra ordenada, sota el comandament suprem de la reina Constança 
i de l’infant Jaume, 4 que havien estat cridats per ell abans dels parlaments per 

1. Desclot, cap. CIV. 

2. Saba Malaspina, Cont ., pàg. 400. 

3. Així ho afirma el propi Carles en la seva citada lletra al Comú de Mòdena. Amari ( Ves• 
pro , II, pàg. 25), diu el 25, no indicant, però, la font. 

4. Així bo afirmen àdhuc els partidaris de Carles. La xifra canvia molt en els diversos autors. 
El rey do Françla et el rey Carlos eran y con todo lor podert, afirmarà el rei d’Aragó, el 20 de 

Juny, en lletra adreçada a l’infant Joan de Castella (Carini, Documenti , Appendice, dipl. XVIII); 
Desclot (cap. CIV) fixa la xifra en 8,000; Muntaner l’augmenta fins a 12,000 (cap. XC 1 C11); Bar* 
tholomeo Neocastro (cap. LXVIII), fins a 20,000 cavallers i 50,000 Infants, i 20,000 cavallers 
porta també el Còdex del Tesoro de la Nacional de Floròncia (VIII, Latini, 1375) publ. per Amari, 
Altre narrazioni , 112; Villani (llib. VII, cap. 86) en confessa 3,000; Nicolao Speciale (llib. I* 
c ap. XXV) afirma que foren 5,000, i aquesta mateixa xifra diu Fazellus (Marca, 595) que procla- 
maven els partidaris de Pere II. Altres historiadors,entre ells els francesos, sense donar cap xifra, 
indiquen que es tractava d’un veritable exèrcit : «regis Franciae ... illuc advenerat cum magna 
baronum ac milltum comitiva» (Nangis, Gesta Philippi ///, pàg. 522); icum multa multitudine ba- 
ronum et militum de regno Franciae» (Anonymum 5. Martialis Chronicon. — Historiensdes Gaules, 
vol. 21, pàg. 803); icum magno exercitu iter arripuit versus Laudas(de) Bourdiaux» (EChronici 
Rotomagensis continuatione. — Historiens des Gaules , vol. 23, pàg. 344). tGallicorum inflnitus 
numerus in crastinum est adventurus Burdegalam» (Saba Malaspina, Cont. t pàg. 401). «Rex 
Carolus cum multitudine equitum et peditum suorum ivit ad civitatem Burdegall» (Anon., Chro· 
nichon Siculum, cap. XLIV). «Cum multa et magna miiitia» (Amalrico Augerio, Vida de Afar¬ 
tí IV. — ed. Muratori, vol. III, part II, pàg. 431). «Cario ... feoevi venire il re de Francia suo 
fratello, celatamente cor» molti baroni e cavalieri» (Còdex Laurencià Plut. xlij. n. 23, del Tesoro 
di Brunetto Latini, publicat per Amari, Altre narrazioni , pàg. 21). «Avea ordinato col re di Fran¬ 
cia suo fratello, che di colpo vi facesse venire $ cavalieri per uccidere il re di Ragona» (Crònica che 

fa continuazione al Volgarizzamento di Lucano , publicada per Amari, op. cit., pàg. 123). 

Finalment, és de remarcar l’ordre donada pel senescal de Carcassona als principals vassalls 
de la senescalia perquè es trobessin el 31 de maig a Bordeus amb cavalls, armes i gents del seu 
seguici (Deyic et Vaissette, Histoire du Languedoc , Toulouse, 1886. Vol. IX, pàg. 89). 

5. V. més endavant, pàg. 141. 

6. Desclot, eap. CIV; Amari, Vespro, I, 367. 


El rei Pere 
abandona Si¬ 
cília. Viatge. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF CALIFÒRNIA 



140 


FERRAN SOLDEVILA 


Relació 
d’En Mun¬ 
taner. 


a la batalla. 1 A Trapani es recollia en les seves naus, amb gran nombre de ca¬ 
vallers; però a cinquanta milles de Sardenya, els vents, venint-los a l’encontre, 
els impediren d'avençar. No faltaven sinó vint-i-tres o vint-i-quatre dies fins 
al terme de la batalla. Sota l’imperatiu d’aquesta peremptorietat, el rei va 
pendre la seva decisió amb la rapidesa i l’energia de consuetud. A força de rems, 
amb dues galeres, continuaria el viatge, puix que els vents li eren adversos. 
Endebades En. Ramon Marquet, capità dels navilis, li advertia que el temps, 
revolt i greu, no era per a navegar en galeres : el rei se separava de la resta de les 
naus i dels barons amb sols el nauxer barceloní En Bernat Ponç i tres cavallers, 
els mateixos que l’havien d’acompanyar fins al retorn de Bordeus : En Blasc 
d’Alagó, En Bernat de Peratallada 2 i En Conrat Llança, segons el dir d’En Des- 
clot.* Les galeres bateren rems, i, navegant dia i nit, arribaren a Cabo-Terra, en 
l’illa de Sardenya, no lluny de Càller. Allí davallava el rei per menjar i refrescar. 
Represa la ruta, fetes unes trenta milles, el vent, cada vegada més hostil, els 
obligava a fer la volta de Barbaria, portant-los fins a molt a prop d’aquella vila 
d’Alcoll, d’on havia sortit Pere II, vuit mesos abans, amb tota la seva armada, per 
alliberar Sicília. Un dia i una nit eren així desviats pel mestral. Però tornats 
a la dreta via, un mariner muntat en l’arbre, albirava, al terç jorn, la terra de 
Menorca, i el rei, ple de joia, feia aparellar menges amb qué tots es restauressin, 
després de quatre dies de no haver-ne a penes tastades, per raó del temporal. 

He seguit la Crònica de Desclot en la narració d’aquesta travessia, que hi 
apareix detalladíssima, 4 com la seguiré en altres qüestions on la documentació 
no subministra dades prou abundoses o precises. La veracitat, l’aciençament 
crític del cronista del Gran Rei, cada vegada més evidents i prestigiosos, així 
ho exigeixen. 8 

La versió que dóna En Muntaner* concorda, en certa manera, amb la de 
Desclot : també les naus del rei d’Aragó comandades per En Ramon Marquet, ei- 


1. Carini, Documenti, diploma. CLIU. 

2. L’ediclóCoroleu dol Desclot,íetasobro la d’En Buchon, la qual té per basa el ms. deia Na¬ 
cional do París (esp. 328) designat pel Sr. Massó i Torrents amb la lletra F en el Pla di publicació de 
les Cròniques Catalanes, diu Berenguer de Peratallada, i semblantment la traducció d’En Cervera, 
de 1616. Amb tot, jo no he dubtat a corregir el Berenguer per Bernat. En els registres de Pere 
el Gran no m’ha aparegut cap Berenguer de Peratallada 1 si sovint En Bernat. En Muntaner, 
cap. LXXXIX, i el Neocastro, cap. LXV1II, diuen aquest mateix nom, i semblantment els 
ms. A. B. D. E, G, H i J. de Desclot. 

3. Caps. CIV i CV. 

4. Partint de la data d’eixida abans indicada, permet establir, aproximadament, l’itinerari 
en aquesta forma : Eixida de Trapani: 6 maig; Cabo-Terra ; 8 o 9; prop d'Alcoll : 11; Menorca: 
14; Cullera ; nit 16 al 17; València : 17. 

5. Realitzant, amb el meu bon company i sapient erudit En Jordi Rubió I Balaguer, per 
comanda de l’Institut d’Estudis Catalans, els treballs preparatoris per a l’edició crítica del Des¬ 
clot, avui força avançats, he hagut de comprovar fins a l’evidència la utilització de documents 
per part del nostre cronista en l’elaboració de la seva crònica. 

6. Cap. LXXXV. 
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xides de Trapani, s'atansen a les costes de Barbaria i arriben a les envistes d'Al- 
coll; però no per exigències del vent, sinó per voluntat del rei, que desitjava as- 
sabentar-se de ço que era esdevingut en la ciutat després del seu allunyament. 
També desembarca, abans, el monarca per menjar i refrescar-se; però no a Cabo- 
Terra, sinó a Goleta, on es deporta, no res menys, seguint el seu imperiós cos¬ 
tum, 1 a la caça de bocs selvatgins. També passa el petit estol per davant de 
les Balears i arriba finalment al grau de Cullera, com en la narració de Desclot. 
La fretura de temps que empresonava el rei d'Aragó fa molt més versemblant 
l'opinió del seu cronista. 

Els documents proporcionen en aquest punt escasses dades, per bé que 
valuoses. Fan molt probable la data del departiment que porta l’Amari, 
seguint els Annales januenses i fixant-se en els darrers diplomes expedits a 
Trapani. 2 Cal, però, advertir que el Carini 3 , al qual seguia l'Amari, equivocà 
les dates d'aquests diplomes. Així els núms. DCCXIII i DCCXIV, datats pel 
Carini el 6, ho foren en realitat el 2, 4 i el núm. DCCXV ho fou el 5. 5 De manera 
que el darrer diploma expedit a Trapani és del 5 de maig. Això no obliga 
però, a rebutjar, ans al contrari, la data dels Anals genovesos. 

També fa probable, la documentació, que en naus d'En Ramon Marquet 
realitzés el rei el seu viatge, car se n'havia servit en diverses ocasions. El 
23 de febrer de 1282, quan aparellava l'empresa de Barbaria, en una lletra 
interessantíssima el rei li ordena pintar dotze galeres, amb llurs barques, cons¬ 
truir barques per a les terides i els galiots, i adobar encara altres naus.® El 
30 de febrer, li comunica que deixa al seu albir la qüestió dels salaris de la 
gent de mar. 7 El 28 d'octubre, mana que li siguin pagats 6,000 sous barcelo- 
nesos pel nòlit de la nau que havia d'anar a Catalunya per emmenarse'n la reina 
Constança i els infants En Jaume, En Frederic i Na Iolanda; 8 i el 7 de gener de 
1284 confessava deure-li 4,000 sous pel nòlit d'una seva nau, de Trapani fins a 
Barcelona.® Altrament, segons Desclot, quan eixí l'armada de Port-Fangós, 
vers Alcoll, era En Ramon Marquet capità dels navilis. 10 


1. Tots els viatges acostumava de fer-los el rei Pere II deportant-se a la cacera, menant amb 
ell munters, falconers, caçadors, falcons i cans : així el seu continuat cavalcar U esdevenia, si no 
més lleu, almenys més agradable. V. Miret i Sans, Viatgis de l'infant En Pere , fill de Jaume /* 
en els anys 1268 i 1269 . «Butlletí del Centre Excursionista de Catalunya#, vol. XVIII, pàgs. 176, 
183, 206, 208, 210. 

2„ Amari, Vespro , I, pàg. 374. 

3. Carini, Documenti . 

4. Arx. de la Cor. d’Aragó; reg. 54, f. 231 i 231 v. 

5. Id., reg. 54, f. 231 v. 

6. Id., reg. 44, f. 211. 

7. Id., reg. 44. f. 220. 

8. Carini, Documenti , diploma núm. CLII 

9. Arx. Cor. Aragó, reg. 54, f. 43. 

10. Desclot, cap. LXXIX. 


Dades do¬ 
cumentals. 
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També el nom de Bernat Ponç, el nauxer barceloní, apareix en els registres 
de Pere II. Un diploma datat a Biar el 2 de febrer de 1280, ens demostra que 
era realment ciutadà de Barcelona, que es dedicava a la navegació i que havia 
estat ja, en altres ocasions, al servei del príncep. 1 

Finalment, una lletra de l’infant Anfós* ens confirma el lloc de desembarca¬ 
ment donat pels cronistes catalans; i el mateix rei, en lletra adreçada a l’infant 
Joan de Castella, 8 ens assabenta de la data d’arribada a València (17 maig), per¬ 
metent rebutjar la del 19 que dóna l'Amari, seguint el Neocastro, i la del 21 
o 22 que pot deduir-se de la narració de Desclot. 4 


VIII 


Aparella¬ 
ments del’in- 
fant Anfós. 


Quan l'infant Anfós, que havia menat hàbilment la política dels reialmes 
peninsulars durant l’absència del seu pare, hagué esment que aquest s’apare¬ 
llava de tomar per al combat, anà prenent les mesures necessàries per tal que 
pogués, sense torbar-se, travessar els seus regnes i, penetrant en la terra estranya 
donar acompliment al deure contret. 

El mateix dia que les naus d’En Ramon Marquet salpaven de Trapani, l’in¬ 
fant Anfós, seguint els manaments del seu pare, convocava els cent barons de Ca¬ 
talunya i d’Aragó perquè, amb armes, cavallers i cavalls, compareguessin a 
unir-se amb el rei al seu passatge : els catalans a Lleyda, on es trobaria el dia 19; 
els aragonesos a Osca, per on passaria el 21. 6 L’infant creia que el rei desem¬ 
barcaria a Catalunya, 6 i per això deuria designar aquests llocs d’aplec. 


1. És ©1 diploma següent, que transcrivim per trobar-se Ja mig esborrat i per tractar d’una 
missatgeria de l’infant Pere al rei Mamfre: 

Raimundo Romei, repositario. Cum ex parte Bernardo Poncil, clvis Barchinone, fuerit nobia 
supplicatum ut eidem faceremus emendam et restltucionem de quodam ligno suo armato quod 
nobis ut asseritur acomodavit et in nunciacione quam Bernardus Botini in eodem ligno fecit 
pro nebis ad illustrem regem Matfredum, inclite recordacionis, lignum ipsum naufragavit et nos 
ignoremus utrum dictum lignum ad nauleum vel ad mutuum receperimus, mandamus vobis qua- 
tenus sciatis et certificemini utrum dictum lignum nobis nauleatum aut acomodatum fuerit et 
utrum dictus Bernardus Poncii vel alius pro eo habuerit aliquod pro nauleo slve logerio dicti 
ligni et certitudinem quam inde invenerltis nobis per vestras litteras intimetis. Datum apud 
Biar iiii° nonas februarii. R. Escorna. (Arx. Cor. Aragó, reg. 42, f. 216.) 

2. Apèndix, diploma núm. 6. 

3. Carini, op. cit., Appendice dipl. núm. XVIII i Bofarull, edició del Muntaner, pàg, 161. 

4. Amari, Vespro , II, 22. Neocastro, cap. LXVII. Desclot, cap. CIV. 

5. Carini, Documenti , Appendice, diploma XIV i XV, i Arx. Cor. Aragó, reg. 61, f. 122 v. 1 
següents. Lletres datades a Saragossa el dia 6 de maig. 

6. En lletra adreçada a Guillem de Sant Licerl, lloctinent del procurador en el regne de 
València ençà del Xúquer, s’excusa d’anar a aquelles contrades com es proposava, per haver 
rebut noticies del retorn del rel, i haver d’anar vers les parts marítimes de Catalunya (Arx. Cor. 
Aragó, reg. 61, f. 128). Zurita, A nates, lib. IV, pàg. 255 v., diu que l’infant es creia que ei 
rei desembarcaria a Barcelona. 
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Els batlles de Barcelona, Montblanch, Lleyda, Vilafranca i Cervera eren co- 
manats de fer portar les lletres endreçades als cavallers catalans, 1 la llista dels 
quals és aquesta® : Ponç Ug d’Empúries, Arnau de Corsaví, Bemat Ugde Serra- 
llonga, Jasbert de Castellnou, Dalmau de Rocabertí, Guerau de Cervià, Ponç 
de Santa Pau, Berenguer d’Urriols, Arnau Guillem de Cartellà, Arnau de Vila- 
demany, Ramon de Cabrera, Bernat de Centelles i els seus fills, Guerau de Cer¬ 
velló, Berenguer d’Entença, Alemany de Cervelló, Berenguer de Puigvert, Gui¬ 
llem, Bernat, Galceran, Ramonet i Ramon d’Anglesola, Ramon de Cervera, 
Marc de Santa Eugènia, Jaume de Besora, Guillem de Caulers, Arnau de Foixà, 
Ramon Folch de Cardona, Ramon Roger, Galceran de Pinós, Ramon d'Urg, 
Guillem Ramon de Josa, Berenguer de Muntseny, Guillem d’Almenara, Ramonet 
Alemany, Guerau d’Aguiló, Peramola, Jaume de Peramola, Ramon de Mont¬ 
cada, Senyor de Fraga, Ramon de Montcada, Senyor d’Albalat, Pere de Mont¬ 
cada, Guillem de Peralta, Ramon de Vilamur, Bernat de Mal-lleó, Pere de Meitat, 
Bernat d’Aspes, Guillem de Sant Vicents, Berenguer de Sant Vicents, Icard de 
Mur i Gombau de Benavent. 

Foren els aragonesos 3 : Eximèn d’Urrea, Pere Cornel, Artal d’Alagó 
Guillem de Puig, Pere Jordà de Pena, Martí de Leet, Lop Exeminez d’Agon, 
Eximèn Garcés d’Agon, Garcia Pérez de Loçano, Roderic Sanchez de Pomar, 
Pere de Pomar, Gonçal López de Pomar, Roderic Gonçal de Pomar, Eximèn 
Gonçal de Pomar, Pere de Sant Vicents, Gonçal de Vera de los Fayos, Garcia 
Mateu, son fill, Didac Garcia de Vera, Garcia Lopiz de Taraçona, Eximèn Pérez 
de Taraçona, Pere Momez, Gil de Bidaure, Martí Eximenez d’Agon, Blasc Massa 
de les Celles, Ponç de les Celles, Gil d’Atrocillo, Guillem de Castellnou, Llop 
Guillem d’Oteyça, Aznar d’Ossera, Pere Martínez d’Artesona, Fortun Dahe, 
Garcia Pérez Lahín, Gonçal de Borgia, Gastó de Castellot, Pere Jordanez d’Al- 
colea, Blasc d’Orta, Joan Martínez d’Anduez, Joan Pérez de Calcones, Pere Ala- 
many de Grados, Aznar d’Anada cum família dompni Petri, Roiç Eximèn de 
Luna i Artal de Luna, fill del noble Llop Ferrenc de Luna. 

Coneixem, doncs, per aquestes lletres convocatòries, el nom de noranta dos 
cavallers dels que havien de pendre part en el combat. Els altres fins a com¬ 
pletar o ultrapassar la centena devien ésser els fills d’En Bernat de Centelles, 
convocats junt amb llur pare, i aquella família dompni Petri, convocada junt 
amb Aznar d’Anada. Podríem afegir-ne encara alguns que augmentarien la 
xifra dels cavallers, sense, però, aconseguir la de cent cinquanta que segons 
En Muntaner havien estat convocats, per tal que, si per malaltia o per altra 

1. Carinl, Documenti , Appendioe, diploma núm. XIII datat a Saragossa, 2 de maig. 

2. Carinl, op. clt., Appendice, dipl. XIV amb alguna errada 1 alguna omissió. Publicats 
també per Zurita, Anales, lib. IV, pàg. 255 v. 1 Balaguer, Historia de Catalufia , Barcelona, 1861, 
vol. II, F*àg. 570. EI document en l'Arx. Cor. Aragó, reg. 61, f. 122 v. 

3. Carini, op. cit., Appendice, dipl. núm. XV. Publicats també per Zurita, Anales, lib. IV. 
pàg. 256. El document en l’Arx. Cor. Aragó, reg. 61, f. 123. 


Llistes dels 
cavallers con¬ 
vocats per a 
la batalla. 
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Altres cava¬ 
llers que ha¬ 
vien de llui¬ 
tar al costat 
de Pere II. 


causa, algun ne mancava, tothora pogués el rei triar el nombre fixat en els 
pactes. 1 

Podríem afegir En Pere d’Ayerbe, En Pere Ferrandis d’Ixar, En Llop Ferrenc 
de Luna i En Sans d’Antilló, als quals adverteix l’infant Anfós que no passin 
per Navarra en l’anada a Bordeus.* Podríem afegir el fill del rei del Marroc, 
que no esperava sinó coadjuvar a la victòria de Pere II per abandonar la seva 
llei i convertir-se a la fe cristiana;* l’infant En Jaume Pere, el qual havia estat 
desposseït pel rei son pare de la verga de l’almirallat, sols perquè pogués entrar 
amb ell al camp de Bordeus, diu Muntaner, sempre vetllant el prestigi del casal 
de Barcelona;* però, en veritat, perquè la severa disciplina de Pere II no pogué 
perdonar-li la gosadia de no haver seguit al peu de la lletra les seves ordres 
escrites, en el combat victoriós de la Catona, i haver arribat temeràriament en 
la persecució dels enemics fugitius fins a poca distància de Reggio, on es trobava 
Carles d’Anjou amb el seu exèrcit.* 

Podríem afegir encara En Pere d’Aivar, convocat pel rei mateix, de Messina 
estant, pocs dies abans d’empendre el retorn vers ponent;* En Blasc d’Alagó, en 
Conrat Llança i En Bernat de Peratallada, que havien d’anar a Bordeus amb el 
propi monarca; 7 N’Ermengol d’Urgell, segons Monfar; 8 potser el fidel cavaller 
de Trapani Rodolf de Manuel; 9 potser Palmiero Abate, 10 Simone Fimetta i altres 
nobles sicilians perillosos, que, sota apariència d’honorar-los, el rei d'Aragó 
exilava polidament. 11 Villani ens parla, en fi, d’haver estat cridats per Pere el 
Gran alguns cavallers alemanys de la casa de Suàbia i alguns italians de part 
gibelina. 18 

Convocats els barons, l’infant anunciava al lloctinent del Procurador en el 


1. Muntaner, cap. LXXXVI. 

2. V. Apèndix, diploma núm. 11. 

3. Amari, Vispro , II, pàg. 21; Villani, lib. 7, cap. 85; Zurita, Anales, lib. IV, pàg. 255 v. 
Cap. noticia documental no he trobat que íee referència al princep marroquí. En canvi, existeix 
un document datat a Messina el 7 gener 1283, relatiu a un fill del rei de Tunis, presoner del rei 
d’Aragó (Carlni, Documtnti , Diploma núm. CCCXXXV); i un altre, datat 1*1 de març, relatiu 
a uns nuncis seus (Carini, DXCIU). Això m’ha fet pensar que no es tractés d’aquest príncep. 

4. Muntaner, cap. LX1I. 

5. Speciale, lib. I, cap. XIX. Amari, Vespro, I, pàg. 344. 

6. El l. r de maig. V. abans, pàg. 135. 

7. Desclot, caps. CIV i CV. 

8. Monfar, Historia de los Condesde Urgel (tDocumentos inéditos del Archivo de la Corona 
de Aragón», vol. X, pàg. 34). 

9. Aquest cavaller sicilià es trobava a Catalunya en febrer del 1284 i el rei li fa donar un 
cavall, a l'igual que a d’altres cavallers (Arx. Cor. Aragó; reg. 52, f. 8 v.), i en juliol del mateix 
any torna amb l'estol a Sicília portant ordres rigoroses i secretes per a la reina, l’infant Jaume J 
alguns prohoms de Sicilià (V. Amari, Vespro , II, 43 i 44). 

10. Aixího afirmen Nicolao Speciale, Uib. I, cap. XXV, i Saba Malaspina, Cent., pàg. 398. 

11. Amari, Vespro, I, 364. 

12. Villani, Uib. 6, cap. 85. 
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regne de València, ençà del Xúquer, el retorn del rei, i li ordenava d’aparellar els 
castells d’aquell reialtne. 1 Prohibia novament l’exportació de cavalls, escassos 
fins al punt que, com veurem, haurà d’extreure’n gran nombre de Castella, per 
al desafiament. 1 Preparava una entrevista de Pere II amb l’infant castellà 
En Sanxo, a Taraçona. 3 Establia estretament els passos de Benasc i de tota la 
muntanya. 4 Ordenava que s’augmentés la vigilància del comte de Foix 5 (l’ene¬ 
mic constant i rancuniós del rei Pere) i la guarda dels infants de la Cerda, preada 
penyora política, pocs dies després demanada a Anfós, sense èxit, per llur mare, 
Blanca de França, a canvi de comprometre’s a treballar pertinaçment per ad- 
venir a una composició amical entre aquell reialme i la Confederació. 6 


IX 

Essent a Alagó, el 20 de maig, tres dies després de l’arribada del seu pare 
a València, l’infant Anfós havia ja rebut les lletres reials ón li comandava 
d’aparellar-li cavalls, guarniments i tota altra cosa que mester fos per a la bata¬ 
lla. 7 Això havia de produir grans despeses, i l’infant manava, el mateix 
dia 20, a Garcia Eximenes, porter del rei, col·lectar, tan de pressa com possible 
li fos, els diners que per a ell havia de recollir a Taraçona. 8 Quant als ca¬ 
valls, l'infant Sanxo de Castella havia concedit a Anfós poder per extreure’n 
de la seva terra fins a cent cinquanta. Ara (dia 21) li remembrava el Català, 
davant la proximitat de la batalla, pregant-li d’enviar-li (si li plaïa, pel mateix 
portador del prec) les lletres endreçades als oficials castellans, on es contingués 
l’ordre de permetre-ho.* No ho féu així l’infant Sanxo, i encara els dies 25 
i 29 de maig, l’infant Anfós tomava a recordar-li el seu oferiment i a dema¬ 
nar-li les lletres de permissió. 10 Van arribar aquestes? 

En Muntaner ens parla de cavalls enviats per a la lluita pels reis de Mallorca 
i de Castella. 11 Però cap notícia documental n’he trobat, i ambdues trameses 
em semblen dubtoses. El rei de Mallorca començava ja de fer-se sospitós de 


1. Arx. Cor. Aragó, reg. 61, ff. 128 i 137. 

2. Ibídem, reg. 61, f. 130 v. 

3. Ibídem, reg. 60, f, 128 v. i reg. 61, f. 131 v. Penso que aquesta entrevista no s’arribà 
a realitzar, encara que Desclot (cap. C1V) ho afirma. V. en el paràgraf següent l’afer dels 
cavalls. 

4. Id., reg. 61, ff. 136 i 136 v 

5. Id., reg. 61, f. 136. 

6. Id., reg: 61, f. 141 v. 

7. Apèndix, diplomes núm. 1 1 2. 

8. Apèndix, diploma núm. 5. 

9. Lletra datada a Saragossa el dia 21 de maig. Apèndix, diploma núm. 6. 

10. Apèndix, diplomes núm. 9 i 12. 

11. Muntaner, cap. LXXXIX. 

Est.U. Cat. 19 
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Guiatges 
del Vescomte 
de Bearn i 
del Senescal 
de Bordeus. 


traïment amb el seu procedir 2 i en tot cas l'Infant Sanxo (no el rei de Castella, 
son pare) mostrava una lentitud prou incuriosa davant la imminència del com- 
batiment. La política d’aquests dos aliats de Pere el Gran fou sempre sinuosa 
i poc lleial. Ell mateix havia de comprovar-ho envers Jaume de Mallorca, i 
1'infant Anfós, ja rei, envers Sanxo de Castella. 2 

Disposar del nombre suficient de cavalls i de guarniments, no sols per al 
combat, sinó també per organitzar el servei de posta fins a Bordeus, i aparellar 
gran quantitat d’atzembles per traslladar els bagatges, eren coses essencials en 
aquest afer. No sols en l’infant Sanxo confiava, el primogènit de Catalunya. 
Guillem de Puig, un dels barons convocats, li havia promès d'enviar a Joan Pé¬ 
rez de Calcones, justícia de Taraçona, cavalls i atzembles, guarniments i altres 
estres. 3 D’Alagó estant, el dia 20 de maig, li escriu meravellant-se que no 
hagi encara complert la seva proferta i manant-li que encontinent enviï tot el 
convingut: sàpiga, altrament, per cert, que dóna ordre de procedir contra ell i 
els seus béns. 4 En efecte : el mateix dia (i aquesta enèrgica pressa comprova 
el punyent interès de la qüestió) escriu en aquest sentit al sobrejunter de Ta¬ 
raçona o al seu lloctinent, per si En Guillem de Puig es resistia a fer el lliurament 
de les coses promeses o de llur preu. 6 

El dia 25 Joan Pérez Çapata 6 li havia portat cavalls de Castella a Tara¬ 
çona, on ja es trobava Anfós. D’aquests cavalls (que no poden ésser els de 
l'infant Sanxo, car el mateix dia i encara quatre dies després li escriu Anfós 
reclamant-los) escollirà amb En Joan Pérez illos quos idoneos videamus ad 
opus domini Regis, patris nostri, in pugna quam facturus est cum rege Karolo . 
Per guardonar aquest bon servei, l'infant concedeix a Pérez Çapata alguns aven- 
tatges econòmics contra un seu creditor. 7 

No n’hi havia prou amb aplegar els cavalls. Calia enviar-los fins a 
Bordeus i deixar-ne espaiats per les postes. 8 Havien, doncs, de travessar 
la Gascunya; i a aquest fi, essent a Alagó, el 20 de maig, escrivia l'infant a 


1. Arx. Cor. Aragó, reg. 61, ff. 112 i 118 v. 

2. Klüpfel, Ludwig : Dit àussert Politik Alfonsos III von Aragonien (1285-1291). Amb un 
apèndix, Beitràge zur Gtschichtt dtr inntren Politik Alfonsos. Berlin und Leipzig, 1911-12. Ca¬ 
pítol X. 

3. Apèndix, diploma núm. 3. 

4. Ibídem. 

5. Apèndix, diploma núm. 4. 

6. Sobre aquest personatge vegeu més endavant, pàg. 150, nota 5. 

7. Apèndix, diploma núm. 8. 

8. Segons En Muntaner, cap. LXXXIX, el rei ordenà que fossin tramesos vint-i-set cavalls, 
de manera que n*hi haguessin nou per a l'anada, nou per al retorn i nou encara en la ruta de 
Castella, per sl tornava per aquell país : cada nou cavalls havien d’ésser distribuïts entre tres 
llocs. Segons el Còdex citat de la Nacional de Florència, Pere II «avea ordinato ognl x. miglta 
un forte e corrente d^strieri, per sè e per li suoi compagnit (Amari. Altre Narrazioni; pàg. 112). 
Igualment Sanudo, Istoria del Regno di Romania, pàg. 152 : tfatti preparar dlversl buoni Ca- 
valli in diverse Poste da mutarli per rinfrescar». 
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Gastó, vescomte de Bearn, pregant-li de voler donar guiatge i salconduit a 
través de la seva terra als cavalls i guarniments que immediatament enviava 
a Oloró. 1 Una lletra semblant trametia, el mateix jorn, l’infant Anfós a Joan 
d’Agrilly, procurador del rei d’Anglaterra a Bordeus.* En Guillem de Sant 
Vicents, baró convocat per a la batalla, procurador de Gastó de Bearn a Cata¬ 
lunya, era l’encarregat de curar que la conducció es fes salvament i segura, i de 
trametre a llur destinació les lletres anteriors; en tal guisa, que quan els 
cavalls fossin vinguts a Oloró, no haguessin de romandre-hi un instant per 
raó de no posseir encara els guiatges damunt dit.* 



Una altra ruta podia hom seguir per anar a Bordeus, en lloc de penetrar 
al Bearn per les espadades fronteres d’Aragó : travessar la Navarra de cap a 
cap, i endinsar-se en la Gascunya. 

No oblidà l’infant aquest camí, més planer i avinent, quan arribà l’hora de 
començar el passatge dels cavallers. Calia, però, aconseguir de Climent d'Al- 
veto, governador del regne de Navarra, assegurança per als barons i tot llur ar¬ 
mament. Les dificultats per haver aquesta concessió no s’amagarien a la pers¬ 
picàcia de l’infant, i potser en el fons no anava a cercar altra cosa, mitjançant 
el refús del navarrès, que l’evidenciament de com el rei Carles i els seus aliats 
mancaven, una vegada més, a les clàusules del pacte, entorpint la realització 
de la batalla. 

El dia 24 de maig enviava el primogènit de Catalunya al governador de 
Navarra el seu missatger Salomó de la Portella, amb una lletra on es contenia 
la predita demanda. 4 No es féu esperar el refús. Dos dies més tard, Anfós 
havia rebut, davant del seu consell, els missatgers navarresos Pere Roderic 
d’Arguiz i Didac Pérez de Sotes. Climent d’Alveto responia negativament. 
Ordre li havia estat donada pel rei de França que no deixés extreure del regne 
de Navarra armes ni cavalls. Altrament, adreçant-se els barons i els arma¬ 
ments contra el rei Carles, oncle de Joana, reina de Navarra, i contra Felip, 
rei de França, sota la potestat del qual es trobava aquella, no podia concedir 
la permissió per a aital passatge. 

A aquestes consideracions oposà l’infant Anfós, davant dels missatgers 
de Navarra, la clàusula, existent en els pactes, on es convenia que els reis i llurs 
cavallers anessin, sauls i segurs, a la ciutat burdegalenca, i poguessin així mateix 


Gestions ét 
l'infant An¬ 
fós per al pas* 
satge dels ca- 
vallers per 
Navarra. Re¬ 
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1. Apèndix, diploma núm. 1. 

2. Ibldem. 

3. Apèndix, diploma núm. 2. 
i Apèndix, diploma núm. 7. 
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estar-hi i tornar-ne durant els vuit dies següents a la batalla. Per això insistia 
l’infant en el seu prec i enviava els nobles En Joan Egidi Tarin i En Pere d’Aivar 
al governador de Navarra. 1 

El rei Pere, que es trobava ja a Taraçona, prest a empendre el camí de 
Bordeus, feia el mateix dia 26 dreçar acta pel notari públic d'Exea, En Roderic 
d’Artieda, i en presència de diversos barons, de tots els parlaments sostinguts 
sobre aquest afer i de la negativa del governador de Navarra.* Dos dies 
després l’infant Anfós manava als batlles, Justícies i jurats de diverses viles 
d’Aragó, que, puix Climent d’Alveto havia refusat concedir el guiatge per ell 
demanat, fessin preconitzar públicament que els cavallers s’adrecessin a Bor¬ 
deus, no per Navarra, sinó per altres llocs més segurs.* 


XI 


Itinerari de 
Pere 11 fins a 
Taraçona. 


Hem de reconstruir, seguint les cròniques i conjecturalment respecte a les 
dates, l’itinerari de Pere el Gran des que arribà la nit del 16 al 17 de maig a 
Cullera, 4 fins a trobar-lo en la ratlla navarresa, a Taraçona. Segons Desclot, 
aquella mateixa nit va anar el rei a Alcira, entrant l’endemà a València.* 
Allí expediria les seves lletres per a l’infant i per als cavallers, 8 eixint-ne en venir 
la nit. De València a Taraçona hi ha nou jornades, i vuit de Taraçona a Bor¬ 
deus. La primera etapa de la ruta hauria estat cavalcada pel rei d’Aragó en 
tres dies i tres nits. Tot això si hem de creure el seu cronista. 7 Poques dades 
concretes tenim per comprovar-ho i elles decanten més aviat vers el dubte. 
Efectivament : és natural que el rei fes la seva ruta per Saragossa, i Desclot i 

Muntaner s'hi acorden. 8 Havent eixit de València el 17 a la nit li pertocava 

% 

d’arribar a Taraçona (acceptant l’afirmació de Desclot) tres dies i tres nits des¬ 
prés, o sia el 20 al vespre; la qual cosa és inadmissible, perquè el 21 no havia 
arribat encara a Saragossa : l’infant Anfós escrivia aquest dia. des d’aquesta 
ciutat, a l’infant Sanxo, parlant-li solament d’haver rebut lletres del seu pare • 
Si això no fos prou, ens decantaria també a rebutjar l’opinió de Desclot el 


1. Apèndix, diploma núm. 10. 

2. Carlni, Documtnti , Appendice, diploma núm. XV. 

3. Apèndix, diploma núm. 11. 

4. V. abans, pàg. 140, nota 4. 

5. Desclot, cap. CIV. La data d’arribada del rei a València el 17 ve comprovada, com he 
Indicat, pel dipi. núm. XVIII de l’Apèndix del Carini, publicat també per En Bofarull : «et irrl- 
bamos en Valençia XVII. dias andados del mes de mayo primero passado». 

6. Desclot, cap. CIV; Neocastro, LXVII; Muntaner, LXXXVI. 

7. Desclot, ibídem. L’edició Coroleu diu ; vuit Jornades de València a Taraçona; però 
els ms. B; D, G, H, L, diuen, més encertadament, nou. 

8. Desclot, cap. CIV; Muntaner, cap. LXXXVII. 

9. Apèndix, dipl. núm. 6. 
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fet que les primeres lletres expedides pel rei des de Taraçona siguin del 
dia 24.i 

El rei romangué a Taraçona del 24 al 26 de maig : hi ha lletres expedides en 
aquests dos dies i cap n'he trobat de posterior.* És probable, doncs, que el 26 
reprengués la ruta vers Bordeus. Aquesta mateixa data de partença dóna 
Desclot quan diu :ienoy havia a anar [fins al terme de la batalla] pus de sis 
jorns».* Aquesta coincidència explica la disparitat que adés constatàvem entre 
la Crònica i els documents : l'error de Desclot és deguda a què suposa el rei 
arribat a Cullera sols deu dies abans del combatiment, i com que, verídicament 
informat, atorga prop de sis dies per a l’etapa de Taraçona a Bordeus, es veu 
obligat a concedir un lapse excessivament breu a l'etapa de València a Tara¬ 
çona. 

He prescindit quasi en absolut del parer d’En Muntaner en tota aquesta 
qüestió, perquè, salvant en ço que pertoca al lloc d’arribada i al passatge per 
Saragossa, és completament mal informat : cal solament observar que suposa 
la reina i els infants encara a la península després de l’arribada del rei, i que 
dóna la vila de Jaca com a lloc d'aplec de Pere II amb els seus cavallers, 4 coses 
ambdues inexactes. La reina, amb els infants Jaume, Frederic i Iolanda» 
havia arribat a Sicília abans de la partença del rei, per ell cridada. 5 Cap lloc 
d'aplec hi hagué designat per als cavallers. Ja hem vist abans 6 com el rei es 
proposava que cadascun seguís isoladament el seu camí. El diploma núm. 11 
de l'apèndix ho corrobora; i els diplomes núms. 14 i 15 demostren que sols més 
tard, el primer de juny, l'infant Anfós, vetllant per la seguretat dels cavallers, 
va convocar-los a Taraçona, a fi que s'adressessin a Bordeus per la frontera 
de Castella. 


XII 

El rei, malgrat d’haver rebut missatgeria del senescal de Bordeus, en el 
sentit de no poder-li assegurar el camp, 7 havia anat disposant celadament la 
seva ruta i la forma que li semblà menys perillosa de cavalcar-la. Escollí es- 
cassíssima companya : els tres cavallers 8 que no s'havien allunyat d'ell des que 

1. Arx. de la Cor. Aragó; reg. 61, ff. 146 v., 147 i 147 v. 

2. ld., reg. 61, f. 152 v.; diploma datat el 26 de maig. 

3. Desclot, cap. CIV. 

4. Muntaner, cap. LXXXVI. 

5. V. abans, pàg. 139 i Amari, Vtípro , I, 354. 

6. Pàg. 135. 

7. Desclot, cap. CIV; Muntaner, cap. LXXXVII. 

8. En Muntaner (cap. LXXXIX) redueix a un. En Bernat de Peratallada, el nombre de 
cavallers. Segons Desclot (oap. CIV) aquest va ésser el que l'acompanyà fins a Bordeus, roma¬ 
nent els altres dos pel camí. Els altres Cronistes no s'acorden tampoc gaire respecte el nombre i 
els noms: Neocastro, capítol LXVIII : «B. de Cruce, B. de Petratallata, fillo ejus, et tertio qui 


I nexactl- 
tuds d’En 
Muntaner. 


Viatge de 
Taraçona a 
Bordeus. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 



150 


FERRAN SOLDEVILA 


se separava de la resta de l'estol, i un expert coneixedor de camins l dreceres, 
que havia de servir-los de guia. Eren aquells, com he dit, En Blasc d’Alagó, 
En Conrat Llança i En Bernat de Pera tallada: majordom d’Aragó, 1 mestre ra¬ 
cional 2 i escuder del rei, 8 respectivament. Era aquest un tal En Domingo de la 
Figuera, «un honrat mercader, qui era natural de [Calaltaiub] 4 e era bon hom e 
lleyal e savi e discret, e era mercader que tostemps usava ab cavalls en Gascu- 
nya e en Navarra, que treya de Castella, els menava per totes aquelles parts e en 
Bordeles e en Tolosa. E era hom qui havia gran poder, que a les vegades vint 
o trenta cavalls treya justats de Castella els menava per los davant dits llochs. 
Axi que creats que ell sabia tots los camins quants navia en cascuna daquelles 
províncies, axi camins reals com camins apartats, e com de plans e de munta¬ 
nyes, que no havia senda en la terra, qualque fos daquelles parts, ne en Arago 
ne en Cathalunya, que ell no sabes molt mills que aquells qui eren de la terra. 
E aço sabia ell per llonch us, e per ço com a vegades havia a anar descaminat, 
per los cavalls que menava per alcuns rics homens. que a vegades, per 
guerres que havien, que no sen planyissen*. 6 


íuit Symon do Orrea». Anon., Chron. Sic., cap. XLIV: «tros equites, quòrum unus fuit miles, se- 
cundus no tari us publicus, tertius íuit quidam venditor equorum, dlctus Petrus Zebacta*. El Te- 
soro de la Nacional de Florència (còdex VIII, abans citat) : «li suoi compagnl, cló era messer 
Alardo raoneso e messer Riccardo catalano, uomini meravigliosl dell'arme e dl fina cavallaria» 
(Amari : Altre Narrazioni , pàg. 112). V. també més endavant, pàg. 152, nota 1. 

1. Arx. Cor. Aragó; reg. 44, f. 242 v. 

2. Jd., reg. 46, f. 93 v. 

3. V. més endavant, § XVIII. 

4. Corregeixo a posta la ciutat natal d’En Domingo de la Figuera. En Muntaner diu que 
era natural de Saragossa. Els ms. del Desclot designats pel Sr. Massó i Torrents (Pla de publi¬ 
cació de les Cròniques catalanes) amb les lletres Fi J, diuen, prudentment, d’Aragó. Els ms. A, B 
i l’edició Cervera, d'Osca. El ms. G i la Crònica general d'Anfós X, de Calataiub. Hi ha un 
Domingo de Saragossa, cobrador de les salines dc Nabal (Arx. Cor. Aragó, reg. 42, f.154), que po¬ 
dria haver confós En Muntaner. Hi ha un Domingo d'Osca, que figurava sovint en el seguici de 
Pere 11, quan era infant (V. Miret i Sans: Viatges, citat), I que avala per ordre seva algun do- 
oument en els primers anys de regnat (reg. 42, f. 185 v.), que podria haver originat la variant 
del ms. A. Hi ha, finalment, una sèrie de diplomes que donen la raó al ms. G i al Rel Savi. Ja 
en 1277, a preos d’En Domingo de la Figuera i En G. Damià, absolia el rei el consell de Cala. 
taiub de l’exèrcit que demanava contra els sarraïns rebel‘lats (reg. 39, f. 143); i reconeixia, per 
altre document, deure al dit Domingo certa quantitat que II havia d’ésser pagada pel batlle de 
Calataiub (reg. 39, f. 149 v.) I quan, anys més tard, el de la Figuera haurà conduït el rei fins 
a Bordeus, el trobarem, segurament com a premi, amb el càrrec de batlle de Calataiub 
(reg. 43. 118). 

5. Aquesta viva semblança que del guia fidel de Pere el Gran ens dóna En Muntaner (capí¬ 
tol LXXXIX) ve confirmada per Desclot (cap.ClV): «Un mercader de Arago qui era mercader de 
cavalls per nom en Domingo de la Figuera, que sabia tots los camins e les forests e les muntanyes 
d e Castella tro a Gascunya e tro a França.» El seu ofici de marxant de cavalls és comprovat també 
pel document, adés citat, on reconeix el rei deure-li certa quantitat per dos cavalls que 11 comprà, 
i per un altre diploma de 29 abril 1283 (reg. 61, f. 106), que ens assabenta d’una seva tramesa de 
cavalls a Navarra. Moltes cròniques callen el seu nom, i VAnònim sicilià (cap. XLIV) dóna el de 
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El rei (non immemor quantum prosit in casibus divites inopiam simularé) 1 
va disposar que aquest personatge s'abillés ricament, a la manera d'honrat 
mercader, amb el seu capell de sol i els seus guants;* mentre que ell, vestint 
damunt de tot una gramalla blava bastant vella, i coberta la cervellera d’un 
capiró blau, duent una escona muntera a la mà i una boneta darrera l'arçó, 3 
havia l'aire d'ésser el majordom d'aquell ric marxant viatger. Els tres cava¬ 
llers, vestits pobrament, a guisa d'escuders, 4 completaven la parenceria. 

Era precís no ésser infidel durant la ruta, en hostals i cavallerisses, a la simu¬ 
lada i novella condició de cadascú. I En Domingo de la Figuera menyspreava 
i maltractava el rei i els cavallers; Pere el Gran curava de les despeses, feia apa¬ 
rellar els menjars, presentava aiguamans al mercader, i, mentre que aquest 
menjava l'escudella, tallava al seu davant i diligentment el servia. Finalment, 
els cavallers, en arribar a algun poblat, descavalcaven i menaven els cavalls 
per les regnes, i pensaven d'ells un cop eren a l'hostal, i ajudaven d'aparellar 
la minestra. 

En Desclot i En Muntaner han descrit bellament, amb tota la seva aguda 
emoció, aquestes hores supremes de la vida de Pere el Gran, aquest viatge au- 
daciós i solitari a través de la Gascunya, que recorda aquell altre d'Hug, comte 
de París, el fundador de la dinastia Capètida, a través dels Alps, després d'haver 
signat pau i aliança, a Roma, amb l’Emperador Ot II. 5 I ambdós cronistes, 
tractant-los cadascun segons la seva característica faisó (En Muntaner prolix i 
contundent, En Desclot més precís i estructurat), vénen a coincidir en detalls 
tan insignificants, que he hagut de pensar, com en altres semblants ocasions 
si aquell llibre sobre els fets del rei Pere, del qual parla En Muntaner, 6 no hauria 
estat, puix que no sembla ésser el propi Desclot, 7 comunament utilitzat per l’un 
i l’altre. 

La major part dels altres cronistes exposen lleugerament tot ço que es re¬ 
fereix a la batalla, quasi amb la sola excepció de Saba Malaspina, 8 que aporta 
detalls força suggestius, coincidint'sovint amb Desclot. 


Pere Çabata (Petrus Zebacta en l’edició Gregorio, P. Çavata en el ms. 488, ja citat de la Biblio- 
tecadeCatalunya), mentreles Chronichidiquesti regnu diSicilià dall'anno MLXVI/Ial MCCCLIX 
diuen Peri Gababbanacta (Collerione di opere ineditt o rare dei primi (re secoli delia lingua , Bo« 
logna, 1865, pàg. 180). Com hem vist, Joan Perez Çabata va portar a l’infant Anfós gran nombre 
de cavalls per a la batalla : això explica aquesta versió. 

1. Speciale, cap. XXV. 

2. Muntaner, cap. LXXXIX. 

3. Desclot, cap. CIV; Muntaner, ibídem. 

4. Desclot, ibídem. 

5. Lot, Ferdinand : Les derniers carolingiens, París, 1891, pàg. 125. 

6. Muntaner, cap. XI. 

7. Així ho sospita En Nicolau d’Olwer : El nacionalisme en la Crònica d'En Muntaner , «La 
Veu de Catalunya», dies 3, 10, 17, 24 i 30 de maig de 1918, edició del vespre. 

8. Saba Malaspina, Cont., pàg. 400. 
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Arribada a 
Bor daus. Hi 
era En Gila¬ 
bert de Cruy¬ 
lles? 


Presenta¬ 
ció al Senes- 
cal i entrada 
al palenc. 


XIII 

El 31 de maig, a hora de nona, arribaven a l'horta de Bordeus Pere II, En 
Domingo de la Figuera i En Bernat de Peratallada : els altres dos cavallers 
havien restat, per ordre del rei, en parades, camí enrera. 1 Romanent el monarca 
un poc lluny de la ciutat, hi enviava En Bernat de Peratallada, per tal que anés 
davant del Senescal i el pregués d’eixir, amb poca companya, a l'encontre d’un 
alt missatger que el rei d’Aragó li trametia, el qual missatger volia parlar-li 
abans d’entrar en la ciutat. En Joan d’Agrilly, Senescal de Bordeus pel rei 
d’Anglaterra, vir magnificus et veritatis amator, 2 accedí volenterosament, i amb 
quatre cavallers francesos i un notari, que per ordre del sobirà menava el de Pe¬ 
ratallada, s’adreçà a l’encontre del suposat missatger reial. 

Hi havia a la ciutat, segons En Desclot i En Muntaner,*un baró que el rei Pere 
hi enviava alguns dies abans, per exercir les seves procuracions en tot allò 
que pertoqués a l’afer del desafiament : En Gilabert de Cruylles, «un dels pus 
savis cavallers de Catalunya». 4 I a ell hauria estat tramès En Bernat de Pera¬ 
tallada, son fill, per anar plegats a l’hostal d’En Joan d’Agrilly. Malgrat l’au¬ 
toritat dels esmentats cronistes, i malgrat haver estat admesa la presència i la 
mitjanceria d’En Gilabert de Cruylles per tots els historiadors moderns, no he 
pogut menys de decantar-me vers la seva omissió,com van fer l’anònim autor de 
les Gesta Comitum i tots els cronistes estrangers, llevat de Speciale. 6 La rara 
unanimitat d’aquests cronistes; el fet que l’infant Anfós enviï les seves lletres® di¬ 
rectament a Joan d’Agrilly, la qual cosa sembla inexplicable, tenint a Bordeus 
un procurador per a totes les qüestions del desafiament; i, sobretot, una firma 
d’En Gilabert de Cruylles, posada al peu d’una lletra datada a Taraçona el 28 
de maig, 7 m’han hagut d’empènyer a trencar amb la tradició que en aquest punt 
havia anat establint-se. 

Sigui com sigui, el cert és que el rei d’Aragó, servant encara l’incògnit, va 

1. Així ho afirma Desclot, cap. CIV, i la primera part de la seva afirmació ve apoiada per 
diversos cronistes. Ja hem vist (pàg. 149, nota 8) com En Muntaner dóna En Bernat de Pera¬ 
tallada 1 En Domingo de la Figuera com a únics companys del rel, i amb ells dos el fa arribar fins 
• Bordeus. També dos ne cita Francesco Pipino, cap. XVII. El ms. del Ttsoro de la Nacional de 
Florència, Nangis, 524 i 525, Amalrico Augerio i Bernardo Guidone (loc. clt.), indiquen aix( 
mateix que amb dos companys va presentar-se al Senescal de Bordeus. 

2. Speciale, llb. I, cap. XXV. 

3. Desclot, cap. CIV; Muntaner, cap. LXXXVII. 

4 . Muntaner, cap. LXXXVII. 

5. Speciale, lib. I, cap. XXV. El Neocastro, cap. LXVIII, posa En Gilabert de Cruylles 
entre els cavallers que acompanyen el rei. 

6. Apèndix, diplomes núms. 1 i 2. 

7. Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 61, f. 148. En Gilabert de Cruylles formava part del 
consell de l'infant, i es troben sovint lletres amb la seva firma. 
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parlar amb el Senescal de Bordeus, demanant-li si podia assegurar-lo, car era 
disposat, amb els cent cavallers, per fer la batalla; que, davant la resposta 
negativa d’En Joan d’Agrilly, li pregà de mostrar-li el camp on la pugna havia 
de realitzar-se; i que, un cop hi foren, el rei, punyint d’esperons, el corregué 
de l’un extrem a l’altre, brocant baronívolment. Eixits del palenc, tornats al 
lloc on hi hagué llur encontre, el rei, llevant-se el oapiró, es descobria als ulls es¬ 
balaïts d’En Joan d’Agrilly, i li manava de redaetar una carta testimonial de 
tot allò que s’era esdevingut. 1 2 3 


XIV 


La intuició crítica de Desclot va menar-lo, en aquesta ocasió, a reproduir, 
traduint-lo, el començament de la predita lletra,* avui destruïda o ignorada; 
però de la qual es trobava una còpia en l’Arxiu de la Corona en temps de 
Boades. 8 En presència d’un diploma de semblant valor històrica, no es sa- 
tisféu el nostre cronista amb fondre, com alguna vegada, el document dins la 
correntia de la seva narració. Jo no vacil·laria a acceptar com a fidel, o poc 
menys, la traducció de Desclot, i com a autèntic el diploma, orfe, en absolut, 
d’aquell aire de barroera invenció que hom pot trobar, per exemple, en les lle¬ 
tres de la Conspiració de Joan de Pràcida. o en els discursos mateixos del Neo- 
castro. Sols cap al final sembla que el cronista hagi modificat o interpolat el 
text, fent emetre judici a Joan d’Agrilly sobre el fet de la pugna, la qual, per les 
condicions en què es realitzaria, qualifica de «no cominal*. Altrament, si exa¬ 
minem els textos que Desclot reprodueix al llarg de la seva crònica, no farem 
sinó afermar-nos en l’autenticitat d’aquesta carta. Pocs són aquells : la lletra 
dels palermitans als messinesos després de les Vespres , 4 5 6 7 una lletra de Pere II al 
Sant Pare, tramesa amb els seus ambaixadors des d’Alcoll, 8 la llista dels ca¬ 
vallers que van garantitzar els pactes de desafiament, 8 i l'Usatge Prínceps 
namque? La primera és qualificada per l’Amari 8 de paràfrasi d’aquella que es 


La carta 
testimon ial 
de la compa¬ 
reixença de 
Pere 11. 


1. Desclot, cap. CIV; Muntaner, cap. XC; Saba Malaspina, Cont., 401; Speciale, 111b. I, 
cap. XXV; Neocastro, LXV1II; Anon., Chron . Sic., cap. XLIV. 

2. Desclot, cap CIV. 

3. Boades, Bernat: Libre dels Feyts d'Armes de Catalunya , Barcelona, 1873; pàg. 347. En 
temps d’En Carbonell ja no hi devia ésser, car aquest arxiver en les seves Cròniques d'Espanya 
(Barcelona, 1547, foli 73), té bona cura a indicar l’existència dels Manifestos on l’Arxiu de la Co¬ 
rona, perd no parla per res de l'existència de la lletra en qüestió. 

4. Desclot, cap. LXXXI. 

5. Desclot, cap. LXXXV. 

6. Desclot, cap. C. 

7. Desclot, cap. CXXXIX. Hi ha encara la llista de greuges rebuts de Carles d’Anjou, 
pels sicilians, i llegits per llurs missatgers a Pere II. Aquests capítols, perd, apareixen en les 
edicions de Desclot amb bastants punts foscos i res no gosaria avençar fins que estigués establert 
el text crític. 

8. Amari, Vespro , vol. I, pàg. 210, nota. 

Est. U. Cat. 20 
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troba en Y Anònim sicilià . l I, certament, malgrat la disparitat de data (amb 
manifesta error en la de Desclot) 2 , la coincidència de diverses expressions 
i imatges dóna ferm fonament a l'observació de l'Amari : les «devorables ser¬ 
pents qui... turmentaven nit e jorn... les tatines de nostres mullers e filles*, és 
a dir, els francesos, es corresponen amb els «serpentibus omnibus, qui ad nostra 
pendebant ubera*; Carles és assimilat en ambdues lletres al Faraó, i la capti¬ 
vitat dels sicilians a la dels fills d'Israel; la seva dominació apareix en una 
i altra com un dragó ingent («lo gran drago*, «dracoiste magnus*); en ambdues 
creu hom arribat el temps de la salvació : «car lo temps es vengut que siam de- 
Uivrats*, «ecce namque tempus acceptabile*; finalment, la invocació amb què 
acaba la lletra del Desclot es troba esparsa en els últims paràgrafs de la de 
YAnonymi Chronicon Siculum : «Deu lo payre, qui es tot poderos, ha presa pie¬ 
tat de nos, levats vos e no siats adormits, e dreçats vos de combatre les cruels 
serpents*; «et miserabitur nostri Deus omnipotens ... surge itaque ... et cum an- 
tiquo serpente pugnate*. 

Res no podria innovar sobre la lletra enviada pel rei d'Aragó, d'Alcoll estant, 
a Martí IV, car, fins ara, no n'he trobada cap d’expedida pel rei durant l'estada 
dels exèrcits catalans a l'Africa, com no sigui el memorial adreçat al rei d’An- 
glaterra explicant-li la conducta del Papa i el propòsit de passar a Sicília. 3 
Quant a la llista dels barons garantitzadors del pacte amb Carles d'Anjou, ja he 
indicat que apareix en la Crònica amb el mateix ordre que en el Manifest , llevat 
dels dos primers noms, que són transposats. Això i la quasi absoluta fidelitat 
amb què Desclot resumeix les condicions de la batalla obliguen a creure que 
s'havia preocupat d’examinar alguna còpia del dessús dit Manifest . 

La traducció de l'Usatge Prínceps namque és ben fidel; distingint-se de la 
oficial que manà fer el rei Ferran d'Antequera, per una major diafanitat, i àdhuc 
per una major elegància i un punt saborós de dramatització, que, llevant-li 
l'eixutesa del text legal, l'aconsonen amb la resta del capítol, un dels més inten¬ 
sos de la Crònica. 4 També es diferencia, en mant detall, de les traduccions 
que fins ara han estat publicades. 6 

Totes aquestes consideracions em decanten a creure en l’autenticitat de 
la lletra inserida per Desclot: la seva mixtificació hauria estat alguna cosa com¬ 
pletament contraposada a l'esperit del nostre cronista i al seu honrat concepte 
de la història. 

1. Anon. Chron. Sic., cap. XXXVIII. Publicada també per Lünig, Codtx It. dipl., vol. 11 # 
pàg. 49, 1 per Amari, Vespro , III, 303. 

2. Desclot dóna la data de 14 de maig de 1282, havent d’ésser 13 abril. 

3. Publicat per Amari, Vespro , III, 323, i Rymer, vol. I, p. 106. 

4. Desclot, cap. CXXXIX. 

5. Cortes de Catalufla, publicadas por la R. Acadèmia de la Historia, tom I, vol. II, apèn¬ 
dix 1. — Gudiol, Traducció catalana dels Usatges de Barcelona en l’tAnuari de PInstitut d’Estu¬ 
dis Catalans», MCMV11. 
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XV 

Era ja prop de completa i el sol a ponent, 1 quan Pere el Gran s’allunyava a 
regna solta de Bordeus, menant la ruta vers Castella; evitant així de tornar pels 
mateixos indrets. Tota la nit cavalcava amb els seus cavallers, 2 i abans de 
jorn clar arribava davant de Baiona. D’allí estant, o potser des d’un llogarret 
on dinaren i reposaren, a tres llegües de la ciutat, 8 expedia una seva lletra 
datada a Baiona el primer de juny. 4 És un advertiment adreçat als seus ca¬ 
vallers, perquè no vagin cap a Bordeus, puix que personalment hi ha estat, 
havent fet ço que es pertanyia. Tot home seu hi fóra ara en gran perill, car 
el rei d’Anglaterra ha donat ordre al Senescal que tota la Gascunya obeeixi el 
rei de França. Pere II, no posseint el segell reial, usa el de Bernat de Bellvís. 
Això fa pensar, amb fonament, si aquest cavaller fóra un dels que l'acompanya¬ 
ven. És aquesta la sola dada documental que sobre aquest punt tenim, certa¬ 
ment colpidora, no definitiva encara, perquè també podria haver-se esdevingut 
que el rei, que jaa Taraçona, no posseint el seu segell, havia usat el de l'in¬ 
fant Anfós, 5 hagués pres per a la ruta el segell d’un baró qualsevulla. 

Després d'un breu repòs en aquella vileta, van seguir cavalcant tot el jorn 
i la nit encara, fins a arribar a Fonterrabia, on Pere II fou agradosament acollit 
pels súbdits del rei de Castella. 6 Segons una curiosa interpolació d’un manuscrit 
del Desclot, 7 el rei hauria noliejat en la predita vileta, que era riba mar, una barca 
que els va portar fins a Fonterrabia (Pont, diu el manuscrit), «e aquí lo Rey 
fon sagur, mas en la mar ach prou daffany que cuydaren negar». 

Per Castella va continuar el rei el seu viatge, vorejant la marca de Na¬ 
varra, fins a Logronyo, on, amb tota seguretat, podem afirmar que es trobava el 

1. Desclot, cap. CIV: tera ja pres de completa, que, quant lo senescal els altres cavallers s’en 
foren tornats en la ciutat, lo sol fo post; e lo rey fon luny deia ciutat be dues llegues». Anon., 
Chron, Sic., cap. XLIV : «in occasu Solis dicti diei recessit dictus RexPetrus de dicto plano Bur- 
degali». Saba Malaspina, Cont., pàg. 402 : «cum jam astris fugientibus oriretur Lucifer, artem arte 
deludens,co mmeato Bajulo, sublato ulterioris morae dispendio retrocessit». De la narració de Spel 
ciale, lib. I, capítol XXV, es desprèn igualment. 

2. Vlllani, lib. 7, cap. 86, diu que van cavalcar noranta milles sense reposar-se. El ms. de- 
Tisoro de la Nacional de Florència, s’expressa així: «lo re di Ragona fuggendo dina[n]zi alia 
stranfeltra rica[m]biava cavallo a ogne x miglia, tan to ch’egli giunse in Catalogna, e [sjtracoò 
xii cavalli dalla mattina al vespero, e cavalcè, in corso cxx miglia* (Amari, Altri Narrazioni, 
p. 113). Desclot, CV : «cavalcaren cuytosament de gran ambladura; que, ans del jorn clar, fo¬ 
ren devant la ciutat de Bayona». 

3. Desclot, cap. CV. 

4. Carini, Documenti , Appendice, dipl. núm. XVII i Arx. Cor. Aragó, reg. 61, f. 156 v. 

5. Arxiu Cor. Aragó, reg. 61, íf. 146 v., 147 i 147 v. 

6. Desclot, lbfdem. 

7. Ms. núm* 241 de l’Institut d’Estudis Catalans,designat pel Sr. Massó i Torrents (Pla de 
publicació de Us Cròniques Catalanes) amb la lletra L (f. 152 v.). 
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Pere II. Lle¬ 
tra datada a 
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Alguns cro¬ 
nistes supo¬ 
sen Pere 11 
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Bordeus el 
l. f de juny. 
Poca versem¬ 
blança d’a¬ 
questa opi- 
lié. 
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dia 10 de juny. 1 2 3 Vuit dies després era de bell nou a Taraçona,* entre els seus 
barons, després d’haver declarat la guerra a Joan Núnyez d’Albarrací, aliat del 
rei de França.* 


XVI 

Ultra l'opinió de Desclot i de molts cronistes italians i francesos, que su¬ 
posen el rei d’Aragó compareixent al camp de Bordeus el vespre abans de la 
batalla, 4 5 és a dir, el 31 de maig, hi ha l’opinió d’altres historiadors, com Ramon 
Muntaner, l’anònim autor de les Gesta Comiium i Ferretto de Vicenzia, que el 
proclamen present el mateix dia 1.» de juny. 6 Amb tot, En Muntaner accepta 
que fos arribat el jorn abans, a l'hora de seny sonant, fins a mitja llegua prop de 
la ciutat, prenent estatge en la torre d’un cavaller, amic d’En Domingo de la 
Figuera. Allí hauria passat la nit, i en sorgir l’aurora, s’hauria adreçat devers 
la lliça esdevenint-se tots els incidents referits i algun altre que hi afegeix En 
Muntaner, com és ara aquell gest de cortesia envers la muller del seu hoste, de 
la qual va voler pendre comiat, sense curar que fos en terra enemiga. 

El document datat a Baiona no pot vessar cap llum sobre aquesta qüestió, 
perquè essent el monarca eixit de Bordeus de bon matí, hauria igualment passat 
per aquella ciutat el dia l. r de juny. No he dubtat, però, a rebutjar l’afitma- 
ció d’En Muntaner, i això per diverses raons : no és probable que Pere II s’ex¬ 
posés a romandre tota una nit tan a la vora dels seus adversaris, sotjadors de la 
seva arribada; 6 en la lletra que després adreçà a l’infant Joan de Castella té bona 

1. Arx. Cor. Aragó, reg. 54, f. 234 v. 

2. Id., reg. 51, f. 32. 

3. Id., reg. 54, f. 234 v. 

4 . Desclot, cap. Cl V : «foren a la orta de Bordeu lo darrer jorn de maig a hora de nona». 
Nangls, 524 i 525 : «nocte tamsn diem statutam praecedenti cum duobus sociis, ut tradunt aliqui, 
locutus est in privato loco et remoto cum Burdegali senescalco* i «La nult devant estoit devenu au 
seneschal repostement ne navoit avec lui que ii. chevaliers». lperius, 764 : «quidam tamen excu¬ 
saré nituntur, dicentes ipsum Petrum cum solis duobus sociis in loco privato et remoto fuisse lo- 
cutum cum Senescalco Burdegalensi nocte praecedente statutam dictami. Anon., Chron. Sic. t 
cap. XL1V : «aplicuit... die ultima termini infra quem dicti Reges in dicto plano debebant esse 
praesentes». Saba Milaspina, 401 : «applicuit praemature videlicet ante diem statuti certamt- 
nis». Speciale, lib. I, cap. XXV: «Vesperacente siquidem ante diem belli ad civitatem perve- 
niunt*. Lletra inserida en la crònica del Salimbene, (Monumenta Germania* Històrica, Hanno- 
ver, 1908; vol. XXXII, part II, pàg. 524), i, amb les mateixes paraules, el Memorial* potesta- 
tum Regiensium, ed. Muratori, R. I., VIII, 1156: «Qui Petrus, licet a pluribus fide dignis visus 
fuisset sanus corpore ante dictam diem primam Junii». 

5. Muntaner, cap. XC; Gesta Comitum , cap. XXVIII; Ferretto Vicentino, ed. Muratori, 
R. I., IX, 954. 

6. Que Carles d’Anjou havia aparellat insídies, per emparar-se de Pere II, ve sostingut per 
Saba Malaspina, Cont ., 400; Anon., Chron . Sic., cap. XL1V; Fazellus. 595; Brunetto Latinl. 
ms. del Tesoro de la Nacional de Florència (ed. Amari, Altre Narraiioni, 112); Pipino, XVII 
Muntaner, LXXX i LXXXVII; Chron . diquistu regnu di Sic ., pàg. 180. 
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cura a remarcar que assistí personalment a Bordeus, però res no diu d'haver-hi 
estat el propi dia l. r de juny; els cronistes més dignes de crèdit sostenen la 
opinió contrària a En Muntaner, entre les bones qualitats del qual no compta, 
certament, la de l’exactitud; sols les Gesta i el Vicentino li fan costat, i encara no 
coincidint del tot en rexplicació. 1 Adhuc els cronistes que es limiten a recollir 
la veu pública, situen la compareixença de Pere el Gran, segons una de les 
versions, el vespre abans de la batalla. Així, per exemple, Jordano, Fazellus, 
Iperius, Villani, Giachetto Malespini i Ptolomeu de Lucca, els quals, al costat 
d’aquesta versió favorable al Català, acullen la contrària que negava la seva anada 
a Bordeus. 2 De tota manera, no fou una simple invenció d’En Muntaner ço 
que ens refereix, ans segurament va recollir-ho d’una pública remor que degué 
conviure i expandir-se junt amb la que acceptaven Desclot i els altres cronistes. 
Sols que En Muntaner no dubtaria a proclamar com a certa aquella d’on major 
glòria pervingués al rei d’Aragó. I així les trobem aplegades totes dues en el 
Chronicon de Francesco Pipino: «Nonnulli dicunt, eum nocte, quae diem bellicam 
praecedebat ... in loco proelii advenisse, et quum diei aurora consurgeret, facta 
mòdica mora ibidem protestatus est publice qualiter se praesentaverat juxta 
condictum loco et die cum suis». «Alii ferunt, quod nocte ipsa ut dictum est 
duobus concomitatus sodalibus fuit loquutus seniori Burdegalensi in loco pri- 
vato et remoto...* 3 

No fineixen aquí les variants sobre el fet de la compareixença o incompa- 
reixença dels reis, restant encara per examinar les més radicals : la dels que 
neguen l’anada de Pere II a Bordeus, la dels que, per contra, neguen la de Carles» 
i la d'aquells que, bo i acceptant que el rei d’Aragó s'hagués presentat al Se- 
nescal el 31 de maig al vespre, se’n valen per fer-li’n encara major retret de co¬ 
vardia i d'incompliment. Compten entre els primers Ptolomeus Lucensis, 
que així com en la Historia Ecclesiastica recull, sense decantar-se per cap d’elles, 
segons acabem de veure, les dues versions, en els Anales* es limita a dir que 
«dictus Rex ad horam determinatam non comparuita; Guerau d’Arvènia, que 
usa quasi exactament les mateixes paraules en el seu Chronicon ; 6 el Còdex Lau- 

1. No diuen sinó que va comparèixer, disfressat, el jorn convingut, sense parlar de l'arri¬ 
bada el dia abans. I així mateix sembla admetre-ho La Branche des Royaux Lignages (Hist. 
de Gaules , vol. 22, p. 212), quan diu: 

•Mes onques ne s'i apparut 
Li rois Pierres (que cèle emprise 
Ot premier pourchaciée et quise 
Par son orgueil si baudement) 

Se ce ne fu celéement». 

2. Jordano, Excerpta ex Chronico , ed. Muratori, Antiquitates ítalicae Medii /€vi,V, 1014; 
Fazellus, 595; Iperius, 763; Villani, lib. VII, cap. LXXXVI; Giachetto Malespini, 1038; Ptolo- 
raeus Lucensis, Historia Ecclesiastica , ed. Muratori, XI, 1188. 

3. Francesco Pipino, cap. XVII. 

4. Muratori, R. I., XI, 1293. 

5. Hist. des Gaules, vol. 21, pàg. 218 : tDictus Petrus non comparuit». 
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rencià Plut. xlii, n. 23, on, després d’exposar l’opinió favorable a Pere, hom 
sentencia : «Et alia verità dire li pio dicieno ch’egli non vi fue nè privado nè 
palese*; 1 Bartomeu de la Pugliola, el qual en la seva Chronica di Bologna afir¬ 
ma que el rei d’Aragó «en alcun modo non vole andare a quel campo*;* el Salim- 
bene, que proclama no haver estat mai feta la batalla «quia rex Aragonie vita- 
vit illud»; 3 i el propi Carles d’Anjou, que en la lletra adreçada a la República 
de Mòdena, 4 afirma sobergament «nec venit, nec se aliquatenus excusavit sicut 
homo de toto honore simpliciter et finaliter desperatus*. En els temps moderns 
aquesta opinió és la que va sustentar el Saint-Priest, posant en dubte l’autenti¬ 
citat de! viatge de Pere el Gran a Bordeus.* 

En les Chronichi di quistu regnu di Sicilià dall’annoMLXVIII al MCCCLIX, 
ja citades, 4 s’afirma que Pere va acudir, «e non trovao a nullo, perchè re Cario si 
persuasi che re Peri mai haviria venuto a combattiri*. Aquesta opinió de la 
incompareixença de Carles, que és la que es desprèn també del context del 
Chronicon Parmense, 1 va tenir un franc acolliment en les obres dels historiadors 
catalans dels segles xv i xvi. La sosté En Boades en el seu Libre dels Feyts 
d’armes de Catalunya , 8 i la proclama En Carbonell en les seves Cròniques d'Es¬ 
panya • També un historiador italià d’aquests temps, Lucio Marineo Sículo, ve 
a donar-los la raó quan assegura que Carles no va comparèixer fins a hora de 
posta, mentre Pere II s’havia presentat a migdia. 10 El propi Zurita, admetent 
que en aquesta hora havia comparegut el rei d’Aragó i havia correguda la lliça, 
reconeix implícitament que el rei de Jerusalem no hi era encara. 11 Més tard, 
a principis del segle xvm, En Feliu de la Penya sostindrà així mateix el falli- 
ment de Carles. 1 * 

Finalment, la lletra inserida en el Salimbene, 14 el Memoriale potestatum 

1. Amari, Altre narraiioni , pèg. 9. 

2. B. de ia Pugliola, Chronica di Bologna, ed. Muratori, R. I., XVIII, 293. 

3. Salimbene, Crònica , loc. cit. 

4. Muratori, Antiquitates Jtalicae Medii A:vi , III, 649 i segs. 

5. Saint-Priest, pàgs. 134 i 140. 

6. Pàg. 150, nota 5. 

7. Diu que Martí IV amenaçà amb rexcomunió a Carles si acudia a la batalla, «et ob hoc 
remansit» (Ed. Muratori, R. I., IX, 802.) 

8. Pàg. 347 : «mas ni lo rey Carles ni altTe per ell hix a faer batallat. 

9. Foli LXXIII (Ed. Barcelona. 1547.) 

10. Lucio Marineo Siculo, De primis Aragonie regibus et eorum rerum gestarum. Saragossa, 
1509; f. XXXI. V. també la traducció castellana d’En Joan de Molina, Impresa a Valèn¬ 
cia, 1524. 

11. Zurita, Anales t lib. IV, pàg. 256. 

1Z Anales de Catalufia , lib. XI, cap. XVII. 

13. Aquesta lletra (Moysac, 27 Juny 1284) que, com fan observar els comentaristes de la 
Crònica del Salimbene, semblen ésser escrites per algú de la cancelleria de Carles d’Anjou, tenen 
molta retirança amb les lletres a la República de Mòdena, i inspiraren, indubtablement, la 
narració del Memoriale potestatum Regiensium. 
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Regiensium 1 2 i Guerau de Malamonte* admeten la presentació del rei el dia 
abans; però això els dóna peu per proclamar que, malgrat trobar-se en plena salut, 
malgrat haver arribat fins a prop de Bordeus la vespra de la batalla, havia 
mancat al seu jurament i ni tan sols havia tramès qui el n’excusés. Marino 
Sanudo troba que no era suficient la dita presentació i que Pere II «non hà scusa 
alcuna del suo non combattere». 3 

N’hi ha prou amb examinar, serenament, totes les versions estudiades, per 
arribar a concloure la certitud del viatge de Pere el Gran. Si no posseïssim 
avui documents que el fan indiscutiblement palès, la sola consideració de la 
unanimitat dels cronistes gibelins a proclamar la gesta de llur heroi, i la dis¬ 
paritat que hom observa entre els cronistes güelfs, en aquest com en altres punts 
essencials de la qüestió, fóra prou a decantar-nos cap a la versemblança de 
resdeveniment. Així ho va fer l’Amari, malgrat desconèixer els documents més 
importants, amb el sol i detingut estudi de les fonts narratives. És mester por¬ 
tar, com portava el Saint-Priest, un prejudici, afermat en la mancança d’informa¬ 
ció, per a rebutjar l'autenticitat de la gesta reial. Val a dir, però, que els altres 
historiadors francesos han fet justícia al valerós príncep català, admetent la 
seva anada a Bordeus i aprovant la seva malfiança envers les intencions de Carles 
i de Felip. 4 5 


XVII 

Havent partit Pere II del palenc de Bordeus, el senescal, el notari i els tes¬ 
timonis de tan singular escena, van tornar vers la ciutat, de manera que, quan 
hi arribaren, se n’havia el rei allunyat bé dues llegües. 6 En mans de Joan d'Agri- 
líy restaven, segons el dir del Neocastro i com a prova de compareixença, l’escut, 
l’elm, l'espasa i la llança amb els quals anava a combatre el Català. 6 

Quan les novelles vingueren als reis de França i de Jerusalem que Pere II 
havia comparegut davant de Bordeus, restaren enfellonidament meravellats, i 
enviaren gents d'armes en la seva persecució; les quals, la nit vinguda, havien 
de desistir de llur propòsit. Així mateix, feien empresonar el Senescal; però els 
ciutadans, armant-se, n'exigiren la llibertat. 7 

Segons els cronistes francesos, Carles, al dia següent, s'establia en el camp 

1. Muratori, R. I., VIII, 1156. 

2. Lletra a l'abat de Moysac, publicada par Marca, 594. 

3. Sanudo, pàg. 153. 

4. Vegeu, per exemple, com tracten aquest afer els historiadors del Llenguadoc Devic i 
Vaissete (Histoire du Languedoc , vol. IX, p. 89, nota), o Henry (Histoire du Roussillon , 
Paris, 1835, vol. I, nota XV). 

5. Desclot, CIV. 

6. Neocastro, LXVIII. 

7. Desclot. CIV. 
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Ltotra de 
Carles d’An- 
]ou als seus 
aalcs d'Ità¬ 
lia. 


Els cavallers 
de Pere II. 


de combat amb els seus cavallers, i esperava, del matí al vespre, l'adversari; 
però en realitat ja no calia, i ell res en diu en les lletres que adreçà als seus 
amics de la Itàlia, on trametia ambaixadors perquè fessin aparèixer l'esdeveni¬ 
ment com un triomf per a la seva causa i com un estigma infamant per al rei 
d'Aragó. Memoriale sit Ambassatoribus Regiis euntibus ad partes Italiae, quod 
ciuitatibus et Amicis Italiae exponent ea, quae sequuntur : així és encapçalada, 
la lletra que publica Muratori, adreçada per Carles al Comú de Mòdena. 1 En ella 
es plany l'angeví que en home de tan prou origen com Pere d'Aragó s'hagin 
aplegat tants de falliments. Car certament és traïdor, afirma : estava tractant 
el matrimoni d’un infant d'Aragó amb la nostra filla, i quan érem a Orvieto, poc 
abans de la rebel·lió sícula, va enviar-nos el prebost de Marsella per parlar-nos-en. 
Va anunciar que volia adreçar-se contra els infidels i que ço que en llur terra ad¬ 
quiriria fóra per als novells esposos. Va demanar dècima al Sant Pare per dur a 
terme la conquesta. Ens dava el títol de rei de Sicília. Als nuncis francesos 
va respondre que res faria contra nosaltres. No va mostrar cap desplaer quan 
vàrem adreçar-nos contra el seu sogre, ni va reclamar davant del Sant Pare, 
ni davant nostre. Tot això li vàrem fer dir quan l'apel·làrem a batalla. 

Explica després com no va comparèixer, ni va trametre qui l'excusés; parla 
de com hauria hagut de preferir trobar la mort en el combat (com per culpa l'hi 
pertocava), a absentar-se amb tanta ignomínia; i treu a relluir la susceptibilitat 
de Judas Macabeu, que tingué vergonya del propi sol. Omet, però, naturalment, 
assabentar els seus amics de la Itàlia de com les condicions principals del com- 
batiment deixaven de concórrer-hi; de com ni era neutral el camp, puix que 
Bordeus restava sota la potestat del rei de França, ni havia estat permès a Pere 11 
i als seus cavallers el pas per Navarra, mancant al compromís contret de no 
posar cap obstacle a la realització de la pugna. Omet, també, naturalment, as¬ 
sabentar els seus amics de la Itàlia de com, ultra els cent cavallers convinguts, 
l'acompanyava un veritable exèrcit, acampat no lluny de Bordeus, i de com, 
malgrat tot, el seu adversari havia volgut, fins al darrer instant, donar satisfacció 
als pactes jurats, compareixent, el vespre abans, davant del senescal de Bordeus, 
i deixant els seus cavallers aparellats de seguir-lo. 

Perquè és el cert que Pere II no va limitar-se a realitzar personalment l'ar- 
dida gesta, sinó que féu aparellar els cent cavallers i va deixar-los disposats per 
a la batalla, per si comprovava la possibilitat de dur-la a terme, amb l'assegu¬ 
rament del Senescal de Bordeus. Així es dedueix de la lletra que els trametia 
des de Baiona : «manam vos et deym vós que vistes les presents sens tardar vos en 
tornets si eixits sots de vostra terra per andar el BordeW. Zurita sosté que molts 
d'ells es trobaven ja en el Bearn. 2 Alguns diplomes que posseeixo proven, al¬ 
menys, que es disposaven a adreçar-se en seguiment del rei. Ja hem vist 


1. Citada abans, pàg. 128. 

2. Zurita, Anales , lib. IV, pàg. 2S5. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 


PERE II EL GRAN : EL DESAFIAMENT AMB CARLES D’ANJOU 


161 


com l’infant Anfós els advertia per mitjà dels batlles, justícies i jurats d’Exea, 
Luna, Taraçona, Jaca, Sos, Uncastiello, Tahust, Mallén, Borja, Barbastre, 
Saragossa i Osca, que no passessin per Navarra, i com alguns cavallers, Artal de 
Luna, Llop Ferrenc de Luna, Pere Ferrandes, Pere d’Ayerbe i Sanç d’Antllló, 
rebien directament aquest avís. 1 Doncs bé : tres dies després, el propi dia primer 
de juny, el jorn de la batalla, comandava, l’infant, als predits batlles, justícies i 
jurats preconitzar públicament que tots els cavallers que es dirigissin a Bordeus 
per raó de la pugna, anessin a Taraçona i no fossin gosats de seguir altra ruta, ja 
que per la frontera castellana podien anar-hi amb més seguretat.* Prova aquest 
document que en les mires del rei i de l’infant entrava no exposar els ca¬ 
vallers, de bell antuvi, als perills de l’aventura on Pere II havia volgut endin¬ 
sar-se, i per això els retenien, probablement fins a rebre ordres i notícies de 
llur senyor. Però prova també que persistien a tenir-los aparellats per al cas 
en què la lluita fos possible. I si aquest document no fos prou (cal advertir 
que està ratllat), altres dos que posseeixo no deixarien lloc a dubte : l’un datat 
el 30 de maig, i adreçat a tots els oficials, ordenant-los que no obliguin el noble 
En Pere de Montcada a pagar els seus deutes mentre es trobi al servei del rei 
per raó de la batalla de Bordeus;* l’altre, datat el 2 de juny i adreçat al ves¬ 
comte de Cardona. Hem rebut — li diu — les vostres lletres, i hem escoltat els 
vostres missatgers; us tenim aparellats els 50,000 sous que resten a pagar-vos, i 
com sabem que anireu en breu a l’encontre del nostre pare, per raó del combat 
que ha de pugnar-se entre ell i el rel Carles, us recomanem que passeu per Ta¬ 
raçona, on ens trobem, per tal com per cap altre indret podríeu arribar a ell 
amb assegurança : veniu disposat a rebre de nos la cavalleria, i amb la certitud 
que encontinent us serà pagada la quantitat predita. 4 

No tenim cap altra notícia immediata relativa al brau vescomte, aquell 
qui «tostemps fou cortès, e majorment en fet on dones hagués ni cabessin*; 5 
però és de creure que s’apressaria d'anar a l’encontre de tan falagueres pro- 
metences, com havien de semblar a tot noble baró la d’ésser satisfet en una bona 
quantitat d’argent, la de rebre del seu senyor la cavalleria i la d’encaminar-se 
tot seguit a exercir-la entre els millors cavallers del món. I a bon segur que es 


1. Apèndix, dipl. núm, 11. 

2. Apèndix, dlpl. núm. 14. 

3. Apèndix, dipl. núm. 12. 

4. Apèndix, dipl. núm. 15. En l'Appendice del Carini publica hom un diploma (XI) de 

27 abril, datat a Saragossa, on l'infant convoca el vescomte, en virtut del'Usatgè Prínceps Nam - 
que, a presentar-se-li el primer de juny, en cas de necessitat. En el reg. 61, f. 154 v. (Taraço¬ 
na, 29 maig) hi ha un altre diploma en el qual l'infant mana a Ramon d’Oroau, veguer de Cer¬ 
vera, i aSimó de Gironella que permetin en R. Folc i el seu seguici (família) comprar i vendre en 
la seva terra ço que hagin mester. 

5. Paraules de Pere el Gran a En Ramon Folc, quan adreçant-se sobre Perpinyà persorpendre 
el rei de Mallorca, el vescomte li prega que li permeti romandre al defora per raó del parentiu que 
el lliga amb la reina de Mallorca. Desclot, oap. CXXX1V. 

Ket. ü.Cat. ai 
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trobaria a Taraçona junt amb els altres barons que havien anat acudint I que tan 
exorbitants despeses produïen a l’infant Anfós; 1 i amb ells eixiria a l'encontre 
del seu rei quan, esquivat l’ardit d’En Joan Núnyez d’Albarrací, s’atansava 
aquell a Taraçona, tot ujat de la calor estival i retut de la fatiga * 


XVI11 


Lletres de 
Pere 11 sobre 
el procés de 
la pugna. 


Guardons 
concedits pel 
rei als cava 
liers. 


A l’igual que el seu adversari, no deixà el rei Pere en l’ignot el procés que 
havia seguit l’afer del desafiament. El dia 20 de juny, de Taraçona estant, 
escrivia a l'infant Joan de Castella una lletra interessantíssima, 3 comunicant-li 
el seu regrés de Sicília per comparèixer a la batalla, l’arribada a Bordeus, la pre¬ 
sentació al Senescal : «llegamos personalmiente a Bordell et fiziemos nuestra pre¬ 
sentació al Seneschal del Rey Dinglatierra. mas porque el Rey Dinglatierra 
avia desmandada la batayla end avia fetcho so mandamientO al Seneschal, no 
la quiso pendrer el Seneschal ne assegurar niu podiera qual el Rey de Françia 
et el Rey Karlos eran y con todo lor poder, et nos oviendo fetcho todo compli- 
miento que deviemos nin podiemos, oviemos nos de tornar e somos en Tiras- 
sona sanos e con salut loado a Dios et enbiamos vos lo dezir por que sabemos 
que vos plaçra*. 

Algün temps més tard, el 29 de juliol, essent a Logronyo, trametia una 
lletra 4 a Sicília, a Joan de Pròcida, tractant de diversos afers relatius a l'illa. 
A la fi d'aquesta lletra es troben les paraules següents : Adventum nostrum ad 
paries istas et processum pugne burdegalensis et felicem continentiam status 
nostri vobis significamus in quadam cèdula presentibus interclusa . Desco¬ 
neguda ens és aquesta cèdula, així com les altres lletres que sobre aquesta qües¬ 
tió degué escriure Pere el Gran, i de les quals fa esment el Neocastro en el ca¬ 
pítol intitulat: Quomodo Rex scripsit regibus chrislianis de tanto excessu . 6 

Encara en un document de 5 de febrer de 1284 trobem una al·lusió a l’avor¬ 
tada lluita. És una lletra del rei al veguer i al jutge de Girona i Besalú, manant- 
los que en la causa entre En Ponç de Santa Pau i N’Alamanda, filla de Ramon 
d’Empúries, no sigui comptat a aquell cavaller el temps que fou al servei del 


1. Així ho fa constar l'Iníant en lletra de 6 juny. Arx. Cor. Aragó, reg. 61, f. 158. 

2. Desclot, CV. Ja hem indicat (pàg. 156) que la primera data desojorn del rei a Taraçona 
és el 18 de juny. 

3. Carini, Documenti , Appendice, dlpl. núm. XVIII; Boíarull, ed. Crònica Muntaner , 
pàg. 161, nota l; Arx. Cor. Aragó, reg. 47, f. 119. 

4. Carini, Documenti , dipl. núm. CCCCLXVII; Saint-Priest, vol. IV, pàg. 232 i segs.; Amari, 
Vespro , III, 333. 

5. Neocastro, cap. LXIX. És equivocada l’afirmació de l’Amari (Vespro, II, 26) que 
Muratori hagués publicat en les Antiquitates Jtalicae Medii Asvi, vol. III, pàg. 655, la resposta 
de Pere II al memorial adreçat per Carles al Comú de Mòdena : no es tracta, en realitat, d’altra 
cosa que del Manifest del 31 de desembre, del qual hem parlat abans. 
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monarca per raó del desafiament de Bordeus i l'estada a Aragó o en altra 
banda. 1 A aquest aventatge concedit pel rei, en guardó, a un dels cavallers 
convocats per a la batalla, cal afegir els dons que atorgà a tots els altres, així de 
cavalls, com d'armes, com de messions. 2 I cal afegir encara els càrrecs conce¬ 
dits, a bon segur com a recompensa, als seus braus companyons, En Bernat de 
Peratallada i En Domingo de la Figuera. Aquell, des del començament del reg¬ 
nat de Pere II fins a poc temps després d’arribat de Bordeus, apareix com a es 
cuder del rei, 3 i en qualitat de tal degué acompanyar-lo fins a la lliça. Però, 
en gener del 1284, essent el rei a Figueres,és nomenat pel sobirà son lloctinent 
en les vegueries de Barcelona, Girona, Besalú, Vallès, Torroella i Figueres. 4 I al 
mes següent, als pocs dies d’ésser Pere II a Barcelona, 5 apareix el de Peratalla¬ 
da amb el càrrec de veguer de la ciutat, 6 i es disposa d’entrar en una ordre mi¬ 
litar. 7 Mentrestant En Domingo de la Figuera rep semblantment un càrrec im¬ 
portant en la seva ciutat nadiua, i així el trobem, també per aquest temps, 
batlle de Calataiub. 8 D'aquesta forma va acomplir el rei la prometença que fet 
li havia, segons conta En Muntaner, en dir-li, abans d’eixir cap a Bordeus : 
«Nos vos farem tan de be, que per tostemps vos e els vostres ne serets be- 
nanants.» 9 

La darrera al·lusió documental al desafiament, es troba en un preciós di¬ 
ploma de l’Arxiu de la Corona d’Aragó, publicat per Lecoy de la Marche en 
l’apèndix a la seva obra Les relations polítiques de la France avec le royaume. 
de Majorque . 10 És una lletra d'Anfós II en resposta al repte que li havia llançat 
el seu oncle Jaume de Mallorca, invitant-lo a combatre amb ell, en poder del 
rei d’Anglaterra, en la ciutat de Bordeus : és a dir, una segona edició del desafia¬ 
ment entre Pere el Gran i Carles d'Anjou. El rei d’Aragó li diu que està dis¬ 
posat a combatre amb ell, no per les vilanies que hagi dit a En Ramon Roger, 
sinó pel repte que ha fet a aquest noble i per haver trencat les convinences closes 
al seu pare amb sagrament i homenatge, en guisa que en val menys la seva 
fe i deu avergonyir-se’n així en cort com davant de prohoms. Per això és 

1. Apèndix, dlpl. núm. 16. 

2. Muntaner, cap. XCIV. 

3. Des de novembre del 1276 (reg. 38, f. 126 v.) fins al juny del 1283 (reg. 52, f. 5 v.), apa¬ 
reixen lletres del rei on és donat a Bernat de Peratallada el títol d 'escuder nostre. 

4. Arx. Cor. Aragó, reg. 46, f. 154 v. Figueres, 13 febrer 1284. 

5. El rei que havia estat ja a Barcelona de mitjans de desembre a mitjans de gener (17 de¬ 
sembre a 12 gener: reg. 52, f. 39 v. i reg. 51, f. 33), torna a ésser-hi en aquest temps, després d’ha¬ 
ver anat a Girona (reg. 46, ff. 154 i 156), Castelló (reg. 52, f. 7 v.) i Figueres (reg. 46, íf. 154 i 156). 

6. Reg. 52, f. 8 v. (10 febrer 1284) 

7. Reg. 52, f. 37 v. 

8. Reg. 43, f. 118. 

9. Muntaner, cap. LXXXIX. 

10. Paris, 1892. Vol. I, p. 457, doc. XXXIII. Arx. Cor. Aragó, reg. 77, f. 25, datada a 
Barcelona, 7 setembre 1289. 
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aparellat de combatre, ensems amb el dit Roger, contra ell i qualsevol altre ric- 
hom, o sol per sol. Però quan diu que vol combatre a Bordeus, sospita que 
defuig la batalla, perquè és el rei d’Anglaterra qui, com a àrbitre, ha de designar 
el lloc de combat, i perquè prou coneix el de Mallorca que ell no podria anar se¬ 
gurament a Bordeus, ni el rei d’Anglaterra assegurar-lo : que vos sabets be, afegeix, 
que la bataylla qui era estada fermada entre l senyor Rei pare nostre e el Rey 
Carles romas per so com lo Rey danglaterra no poc assegurar lo dit senyor Rey 
pare nostre en lo loc damuntdit. De tota manera tindrà per acceptable qualse¬ 
vol lloc que el rei d'Anglaterra designi, sigui Bordeus o sigui un altre. 

No tenim cap notícia que aquest desafiament seguís endavant. 


XIX 


El prestigi 
de Pere’ el 
Gran. 


El resultat de la seva conducta en tot aquest afer fou per al príncep 
català una ascensió en el seu prestigi reial i cavallaresc. És molt possible que 
l’impuls que va menar alguns barons navarresos a declarar-se-li vassalls i 
naturals,* tan bon punt hagué arribat a Taraçona, tornant de Bordeus, no fos 
altre que la fama d’abrivat pal·ladí i de magnànim sobirà, que devia aleshores 
aureolar-lo amb més clara lluïssor que mai. Aquesta fama ha perdurat, 
abundosament, en la història, en la llegenda i en la literatura. Poetes i pro- 
sadors l’han exalçada, entre ells (a tout seigneur tout honneur) el Dant, el Boc- 
caccio i Shakespeare. Amb tot, la gesta del desafiament sols en dues obres ha 
deixat un rastre palès : en El Pecorone de Ser Giovanni Fiorentino i en el nostre 
Curial i Güelfa : el torneig de Melú no és, en la bella novel·la catalana, sinó una 
fantasiosa reconstrucció de ço que hauria estat el combat de Bordeus.] Però 
de la transcendència literària de la figura de Pere el Gran, en parlarem en una 
altra monografia. 


• Arx. Cor. Aragó; reg. 54, f. 235 v.; Taraçona» 18 Juny 1283. 
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i 

Alagó, 20 maig 1283 

Lletra de V infant Anfós a Gastó de Bearn comunicant-li /’ arri bada del rei i pre¬ 
gant-li de donar guiatge, a través de la seva terra , als cavalls i guarniments 
que envia a B orde us. 

Una lletra semblant fou tramesa a Joan d'Agrilly, Senescal de Bordeus. 

% 

Nobili et dilecto Gastoni, vicecomiti bearnensi et montiscatheni et castri- 
veteris. Noveritis quod dominus Rex pater noster apulit in terra ista, causa 
eundi apud bordellum racione pugne quam facturus est ibidem cum Rege Karulo, 
et mandavit nobis per litteras suas quod paremus sibi equos et guarnimenta ad 
opus ipsius pugne et quod ipsos equos et guarnimenta mitamus incontinenti apud 
bordellum unde rogamus nos dileccionem vestram quatenus equos et guarnimenta, 
que incontinenti mitimus apud Oloronum faciatis guidari et cjuci per totam terram 
vestram. Et istud regraciabimur vobis multum. Datum in Alagone .xiii. ka- 
lendas junii. concilium. 

Similis fuit missa Nobili Johanni de Gralin procuratori il·lustris Regis Artglie 
in Vasconia. Datum ut supra. ídem. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 140 v. 


2 


Alagó, 20 maig 1283 


Lletra de Vinfant Anfós a Guillem de Sant Vicens pregant-li de procurar que els 
cavalls i guarniments que envia a Bordeus siguin conduïts, salvament i segura, 
per la terra de Gastó de Bearn , i que trameti així mateix al dit Gastó i a Joan 
d'Agrilly les lletres que els envia per haver les dites seguretat i guiatge . 

% 

Guillelmo de Sancto Vicencio. Noveritis quod dominus Rex pater noster 
apulit in terra ista et mandavit nobis per literas suas quod paremus sibi equos et 
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guarnimenta ad opus pugne quam facturus est cum Rege Karolo, et ipsos equos 
et guarnimenta mitamus apud bordellum, unde cum nos mitamus literas nobili 
Gastoni, vicecomiti bearnensi, quod faciat equos et guarnimenta que dicto domino 
Regi mitimus, guidari et duci salve et secure per totam terram suam usque ad 
Oloronum. Rogamus vos (sic) quatenus procuretis quod dicti equi et guarnimenta, 
que mitimus apud Oloronum ducantur salve et secure per terram dicti Gastonis. 
mitatis eciam dicto Gastoni et Johanni de Graylli, procuratori il·lustris Regis An- 
glie, literas quas eis mitimus super habenda securitate et guidatico predicto, taliter 
quod ducentes predicta non habeant expectare vel remanere in Olorone occasione 
guidatici supradicti, sed quod usque ad bordellum secure ducantur. Datum ut 
supra. ídem. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 140 v. 


3 


Alagó, 20 maig 1283 


L'infant Anfós mana a Guillem de Puig que enviï immediatament al justícia de Ta - 
raçona els cavalls , mules , guarniments, etc., que havia promès d'enviar-li. 

Guillelmo de Podio. intelleximus per fferlandum gomez quod vos non 
tradidistis Johanni Petri de Calcones, justicie Tirasone, equos, mulas, guarnimenta 
et alias res quas nobis in scriptis dedistis et quas promisistis nobis quod traderitis 
dicto justicie, de quo de vobis non modicum admiramur. Quare mandamus vobis 
quatenus incontinenti visis presentibus tradatis dicto justicie omnes res predictas 
sine aliqua diminucione vel precium earumdem prout dictus fferlandus averaverit 
cum juramento in posse dicti justicie ipsas res valere, alias sciatis pro certo quod 
nos contra vos et bona vestra mandamus procedí. Datum ut supra. ídem. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 140 v. 


4 

Alagó, 20 maig 1283 

L'infant Anfós mana al sobrejunter de Taraçona que, si Guillem de Puig no envia 
immediatament al justícia d'aquell lloc les coses promeses , procedeixin contra ell . 

Superjuntario Tirasone vel eius locum tenenti. quod nisi dictus nobilis tradet 
incontinenti dicto justitie res predictas vel illud quod dictus Fferrandus cum 
juramento averaverit ipsas res valere in posse ipsius justitie veniat contra eum 
cum tota junta ac procedatis contra dictum nobilem et bona sua donec integre 
restituerit omnes res predictas vel precium earumdem ut superius continetur. 
Datum ut supra. ídem. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 141. 
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5 

Alagó, 20 maig 1283 

L'infant Anfós mana a Garcia Eximènez, porter del rei , que , havent mester gran 
quantitat de diner per aparellar les coses necessàries al desafiament , reculli tan 
• ràpidament com pugui els diners que per a ell ha de col·lectar a Taraçona. 

Fideli suo Garcie Eximeni, portario domini Regis. Noveritis nos recepisse 
arditum a dicto domino Rege, patre nostro, et quod apulit in terra ista et manda- 
vit nobis per literas suas quod paremus sibi equos, guarnimenta et quasdam alias 
res ad opus belli quod fieri debet inter eum et Regem Karolum. unde cum pro 
huiusmodi negocio magnam quantitatem peccunie necessariam habeamus, manda- 
mus vobis quatenus illos denarios quos pro nobis colligere debetis in Tirasone fes- 
tinanter quod citius poteritis colligatis et istud nullatenus differatis. Datum in 
Alagone .xiii.o kalendas junii. Muza de Portella. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 140. 


6 

Saragossa, 21 maig 1283 

L'infant A nfós comunica a l'infant Sanxo de Castella Varribada del seu pare a Cullera, i 
li demana lletres per als oficials castellans on es contingui la permissió per treure de 
Castella cent cinquanta cavalls per a la pugna , segons la concessió que li havia fet . 

lnfanti dompno Sanció. Noveritis nos recepisse certum arditum de domino 
rege patre nostro et quod apulit in Regno Valencie in loco de Cuyllera et mandavit 
nobis per literas suas quod pararemus ei equos et guarnimenta ad opus belli quod 
fieri debet inter ipsum dominum Regem et Regem Karolum, unde cum vos conces- 
seritis nobis quod possimus facere extrahi de Castella .cl. equos, dileccionem ves- 
tram rogamus quatenus mandetis per literas [vestras] officialibus vestris quod ip- 
sos equos permitant extrahi de Castella per illos per quos ipsos equos mandabimus 
extrahi per literas nostras, quas literas nobis mitatis si placet per presentem por- 
titorem. in hoc enim facietis nobis servicium valde gratum. Datum Cesarau- 
guste xii° kalendas junii. Concilium. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 141 v. 


7 

Taraçona, 24 maig 1283 

Lletra de l'infant Anfós a Climent d'Alveto , governador de Navarra , demanant- 
li guiatge i assegurament per als cavallers , cavalls , guarniments, etc.,que , a travis 
de Navarra , vagin a Bordeus , per a la pugna entre el seu pare i el rei Carles . 

Clementi de Lanay, Gubernatori Navarre. Noveritis quod nos mitimus 
domino Regi patri nostro milites, equos et arma et alias res sibi necessarias ra- 
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cione pugno qua fieri debot intor ipsum dominum Regem ot Regem Karolum in 
posse illustris Rogis Anglie apud civitate Burdegalensis. Quare rogamus vos (sic) 
quatenus militibus et aliis hominibus, equis, guarnimentis et aliis rebus predictis 
transeuntibus vel qui ducentur per Regnum Navarre provideatis de securo tran- 
situ et ducatu, et mitatis nobis per fidelem nostrum Salomonem de Portella, 
latorem presencium, literam vestram in quam mandetis officialibus et aliis homi- 
nibus dicti Regni quod dictos milites vel alios homines, equos vel guarnimenta non 
impediant immo eisdem provideant de securo transitu et ducatu. In hoc enim 
dicto domino Regi et nobis facietis servicium valde gratum. Rogamus etiam vobis 
quatenus credatis dicto Salomoni super hiis que vobis ex parte nostra duxerit reffe- 
renda. Significantes nobis nichilominus super hiis per literas vestras illud quod de- 
liberavitis facere in predictis. Datum Tirasone .ix. kalendas junii. Concilium. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 145. 


8 

Taraçona, 25 maig 1283 

L'infant demana a Lop Guiudó que concedeixi una moratòria a Joan Péree Çapata, 
per ço com el reté amb ell per alguns dies, a fi d'escollir , d'entre els cavalls que li 
ha portat de Castella, els més idonis per a la batalla de Bordeus . 

Fideli suo Luppo Guiudoni. Cum nos retinuerimus nobiscum et retinere creda- 
mus per aliquos dies Johannem Petri Çappateracione equorum quosadduxit de Cas¬ 
tella ut habeamus illos quosi doneos videamus ad opus domini Regis patris nostri 
in pugna quam facturus est cum Rege Karolo. Rogamus vos (sic) quatenus ipsum 
Johannem Petri et bona sua supersedeatis compelli facere asolucionepeccunie quam 
vobis debet facere ratione emptionis reddituum montanee de Pratis quos dictus 
Johannes emit in anno preterito, hinc usque as tres septimanas proxime venturas. 
taliter ne occasione vestri dicto Johanni Petri dampnifioetur, preterea cum intel- 
lexerimus quod vos convenitis et gravatis indebite dictum Johannem Petri et bona 
sua ratione aliquarum expensarum et interesse que dicitis sustinuisse racione 
dicti debiti. Mandamus vobis quatenus ipsum Johannem vel bona sua super 
predictis non gravetis contra jus. Datum Tirasone .viii. kalendas junii. Dom- 
inus infans. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 144 v. 


9 

Taraçona, 25 maig 1283 

L'infant Anfós demana novament a Sanxo de Castella les lletres de permissió per 
extreure cavalls d'aquell reialme. 

Infanti dompno Sanció. Rogamus vos (sic) quatenus de concessions quam nobis 
feoistis de .cl. equis extrahendis de terra veetra, mitatis nobis literam vestram in 
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qua mandetis, si placet, officialibus vestris quod ipsos equos permitant extrahi dc 
Castella per illos per quos ipsos equos mandabimus extrahi per literas nostras, quas 
literas nobis mitatis, si placet, per presentem portitorem. in hoc enim facietis do¬ 
mino Regi et nobis servicium valde gratum. Datum Tirasone .viii. kalendas junii. 
Concilium. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 144. 


10 

Taraçona, 26 maig 1283 

Lletra de Vinfant Anfós a Climent d'Alveto , governador de Navarra , comunicant-li 
haver rebut els seus missatgers Pere Roderic d'Arguiz i Didac Pérez de Sotes, 
portadors del seu refús respecte al passatge per Navarra dels cavallers que 
s'adrecessin a Bordeus , i argumentant novament per atènyer el seu guiatge. 
Cregui sobre aquest afer ço que li diran els seus nuncis En Joan Egidi Tarin i 
En Pere d'Aivar . 

Infans etc. viro venerabili et dilecto Clementi de Alveto, gubernatori Regni 
Navarre, salutem et dileccionem. vidimus Petrum Roderici de Arguiz et Didicum 
Petri de Sotes, milites, ad nos cum vestris literis de credencia accedentes, qui, ad 
ea de quibus vos requisiveramus per literas nostras quod provideretis de securo 
transitu et ducatu militibus domini Regis patris nostri transeuntibus per Navarram 
et euntibus versus ipsum dominum Regem racione pugne que íirmata est debere 
fieri inter dominum Regem predictum et Regem Karolum apud civitatem burde- 
galensem in Vaschonia, nobis responderunt ex parte vestra quod predicta non 
possetis facere pro eo quia reciperatis mandatu ab illustri Rege Francie quod non 
permitteretis extrahi de Regno Navarre equos nec arma. dixerunt eciam nobis 
ex parte vestra quod caveretis vobis precipue ne concederetis nobis premissa 
pro eo quia dicti milites ibant et guarnimenta mitebantur contra Regem Karolum 
qui erat avunculus domine Johanne, Regine Navarre et iilustris Regis Francie, 
qui eam tenebat in posse suo. Ideo cum in paccionibus initis inter dominum Regem 
patrem nostrum et Regem Karolum contineatur quod dicti Reges et milites eorum 
euntes ad dictam civitatem burdegalensem racione dicte pugne, vadant ad dictum 
locum stent ac redeant etiam per .viii. dies postquam ipse dominus Rex redie- 
rit in terram suam, salvi et securi. Rogamus et requirimus vos (sic) quatenus 
dictos milites dicti domini Regis patris nostri euntes ad dictum locum et guar¬ 
nimenta et alias res ipsorum militum cum illas quas nos eidem domino Regi 
mittere intendemus, permittatis secure transire per dictum Regnum et eisdem 
de securitate et guidatico providere prout jam vobis per litteras nostras dici 
transmisimus. Credentes nichilhominus dilectis nostris Johanni Egidii Tarin 
et Petro Ahivar militibus quos ad vos destinandos diximus super hiis que 
vobis ex parte nostra duxerint referenda. Datum Tirasone ,vii°. kalendas Junii. 
Concilium. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 146. 

Est. U. Cat. 22 
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11 

Taraçona, 28 maig 1283 

L'infant Anfós mana als batlles , justícies i jurats de diverses viles d'Aragó i a 
alguns cavallers que , ja que el governador de Navarra havia refusat concedir 
el trànsit per aquell país als cavallers que anaven a la pugna de Bordeus, facin 
preconitzar que s'hi adrecin per altres llocs per on amb més seguretat puguin 
anar-hi. 

Infans etc. fidelibus suis baiulo, justicie et juratis de Exea. Noveritis quod 
gubernator Navarre negavit nobis concedere securum transitum per Navarram 
militibus et alii familie euntibus ad dominum regem patrem nostrum, racione 
pugne que firmata est debere fieri inter ipsum et Regem Karolum apud civitatem 
burdegalensem. Quase mandamus vobis quatenus faciatis visis presentibus pre¬ 
conitzar! publice quod aliqui milites vel alii euntes ad dictum locum racione pugne 
vel ad dominum Regem patrem nostrum alia racione, non transeant per Navarram 
set vadant per locum per quem securus ire poterunt ad locum predictum. Datum 
Tirasone v° kalendas junii. 

Lune Unicastro Barbastre 

Tirasone Tahust Cesarauguste 

Jacce M alien Osca 

Sos Borgia 

Ffuit scriptum nobili Artaldo de Luna quod non transeant per Navarram juxta 
formam predictam. 

Luppo Ferrench de Luna. 

Petro Ferrandi. 

Dompno Petro, domino de Ayerbe. 

Sanció de Antilione. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 149. 


12 

Taraçona, 29 maig 1283 

L'infant Anfós demana novament a Sanxo de Castella les lletres de per missió per 
extreure cavalls d'aquell reialme. 

Infanti dompno Sanció. Cum jam rogaverimus vos per litteras nostras quod 
de concessione quam nobis fecistis de centum quinquaginta equis extrahendis de 
terra vestra mitteratis litteram vestram nobisin qua mandaretis oficialibus vestris 
quod ipsos equos permitterent extrahi de Castellaper illosper quos ipsos equos man- 
daremus extrahi per litteras nostras, et quod dictam litteram mitteretis nobis per 
nuncium nostrum et ipsam litteram nondum miseritis nobis. Rogamus dileccic- 
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ncm vestram quatenus, si placet, ipsam litteram sub forma premissa confectam 
nobis mittatis per presencium portitorem. in hoc enim facietis domino Regl et 
nobis servicium valde gratum. Datum Tirasone .iiii. kalendas junii. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 150 v. 


13 

Taraçona, 30 maig 1283 

Lletra a tots els oficials perquè no obliguin el noble En Pere de Montcada a pagar 
els seus deutes mentre sigui al servei del rei per raó de la pugna de Bordeus. 

Universis officialibus. Cum nobilis vir P. de Montecatheno vadat ad do- 
minum Regem patrem nostrum in servicio suo racione pugne, que fieri debet 
Inter ipsum dominum Regem et Regem Karolum apud civitatem burdegalensem. 
Mandamus vobis quatenus ipsum nobilem et debitores ac fideiussores pro eo in 
debitis obligatos et bona eorum supersedeatis compellere ad solucionem debitorum 
que ipse nobilis debet dum ipse nobilis fuerit cum ipso domino Rege in servicio 
predicto. Datum Tirasone .iii. kalendas junii. Concilium. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 151 v. 


14 

Taraçona, 1.» juny 1283 

L'infant Anfós mana preconitzar als batlles, justícies i jurats de diverses viles 
d'Aragó, que tots els cavallers que s'adrecin a la batalla de Bordeus, vagin a 
Taraçona, car per la frontera de Castella podran anar-hi amb mts seguretat 
que per altra banda qualsevol. 

Baiulo, justicie et juratis de Tahust. Mandamus vobis quatenus visis pre- 
sentibus faciatis publice preconitzar! quod omnes milites et alii euntes ad dominum 
Regem patrem nostrum apud civitatem burdegalensem racione pugne que flrma- 
tum est debere fieri inter dominum Regem patrem nostrum et Regem Karolum 
veniant apud Tirasonam et non aliunde vadant ad dictum locum, quoniam per fron! 
tariam Castelle securius ire poterunt ad dominum Regem quam per alium locum 
Datum Tirasone, kalendas junii. 

Exea Mallen 

Luna Borgia 

Jacca Barbastre 

Sos Cesar au gusta 

Unicastro Osca. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 154 v. 
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2 juny 1283 


Lletra de l'infant Anfós a Ramon Folc de Cardona dient-li que per anar a Bordeus 
passi per Taraçona, ja que per altra banda no podria anar-hi amb seguretat. 
Li té aparellada la quantitat de 50,000 sous que li resten a cobrar. 


Nobili et dilecto R. Fulchonis, vicecomiti Cardone. Vestras recepimus litte- 
ras, quibus diligenter intellectis et hiis que Berengarius de Villabernat Solsone et 
Burdus de Guardia dixerunt nobis ex parte vestra vobis respondemus quod nos pa 
ratam tenemus peccuniam que vobis restat ad solvendum de quinquaginta milium 
solidos et cum sciamus vos iturum in brevi ad dominum Regem patrem nostrum 
racione pugne que fieri debet inter ipsum et Regem Karolum. expedit vobis ut 
eundo ad dictum dominum Regem faciatis transitum per nos in Tirasona cura per 
alium locum non possetis ad ipsum secure accedere. et veniatis paratus militiam 
recipere a nobis. et habeatis pro constanti quod incontinenti solvemus vobis predic 
tam peccuniam. Et credatis super predictis ex parte nostra sacriste et burdo pre- 
dictis, quoniam per eos de intencione nostra plene poteritis confirmari. .iiii°. nonas 
junii. 


Arx. Cor. Aragó; reg. 61, f. 155. 


16 

Barcelona, 5 febrer 1284 

Pere II mana alveguer i jutge dc Girona i Besalú que en la causa que contra En Ponç de 
Santa Pau segueix Alamanda, filla de Ramon d'Empúries, no sigui comptat al 
dit Ponç el temps que fou al seu servei , per raó del desafiament de Bordeus i 
Pestada a Aragó o en altra banda . 

Fidelibus suis vicario et iudici Gerundensi et Besuldoni, salutem et graciam. 
Noveritis nos de gracia concessisse dilecto nostro Poncio de Santa Pace quod non 
ncurrat sibi tempus quod fuerit in servicio nostro veniendo ad nos racione belli 
quod facturi eramus tunc apud Bordeílum et stando in Aragone vel alibi pro ser¬ 
vicio nostro donec scilicet reversurus fuit in terram suam, super prossecucione ap- 
pellacionis quam fecerat ut asserit contra sentencia lata contra eum per Berenga- 
rium de Terrades in causa que inter ipsum ex una parte et Alamandam filiam quon- 
dam Raimundi d Impuriis ex altera vertebatur, ne propter lapsum dicti temporis, 
juri suo preiudicium generetur. Tamen vobis dicimus et mandamus quatenus 
observetis eidem dictam graciam et contra ipsam dictum Poncium in causa dicte 
appellationis in aliquo non gravetis. Datum Barchinone, nonas februarii anno 
domini .m». cc°. lxxx°. tercio. 

Arx. Cor. Aragó; reg. 46, í. 161. 
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Profecies de fra Anselm Turmeda (1406), per 

P. Bohigas Balaguer. 


L es profecies que donem a conèixer no han estat encara esmentades en 
les edicions de les altres dues obres del mateix gènere fetes per En Tur¬ 
meda, diligentment publicades pels Srs. Alòs i Jordi Rubió. 1 No es troben més 
que en el ms. 490* de la Biblioteca de Catalunya, procedent de la Biblioteca 

1. Vid. Ramon d'Alòs, Les Profecies den Turmeda, en la Revue Hispanique, XXIV (1911), 
pàgines 480-496; Jordi Rubió, Un text català de la tProfecia de i Ase* de Fra Anselm Turmeda en 
Estudis Universitaris Catalans , VII (1913), pp. 9-24. 

2. En el mateix ms. que designarem amb la sigla D' s’hi troba també una versió de les Pro¬ 
fecies de fra Anselm publicades pel Sr. Alòs en la Revue Hispanique . Aquest text es conserva^ 
demés, en tres altres mss. : Ms. de la Universitat de Catanla (V), publicat per A. Raimondl en 
Archivio storico per la Sicilià Orientale, Catania, XI, 231-258 (Vid. nota de J. R. B. en Anuari de 
1*Institut d*Estudis Catalans, 1914-1915, pp. 771, 772. R. proposa diverses esmenes al text esta¬ 
blert per Raimondi); Ms. N-l-13 de P Escuri al (E); Ms. Dalmases (actualment 485 de la Biblio¬ 
teca de Catalunya) (D). Aquests dos darrers manuscrits han estat utilitzats per l'Alòs en la 
•eva edició de la R . //., prenent D com a J>àsic. El Sr. Bordoy-Torrents va publicar el text de 
E en Archivo ibero-americano de Ciencias eclesiàstic as, Madrid, 1901. D\ V i E formen una branca 
i semblen molt acostats a l'original. / i E tenen de comú algunes variants diferint lleugerament 
de D\ E és una pèssima còpia del ms. base dels tres. El ms. D forma una altra branca. 

A continuació posem algunes confrontacions dels quatre mss., demostrant ço que diem. En 
elles hi indicarem només les variants de relativa importància deixant de banda les purament 
ortogràfiques. Pels textos D i E ens servirem de l’edició feta per l'Alòs, i pel 7 de la de Rai¬ 
mondi. 

D' V i E daten aquestes profecies en 1407. D en 1405. 


D 

E 

V 

D ’ 

He pus privada 
de sa corona 


* 


la gran colona 
sera Provenca 
ab sa potenca 

fara parventa 1 

fara Provença 

ffara pervença 

metra en cassa 

metra la tasa* 

metre'l en casa 

matra’s en cassa 

de colp d'espassa 
glavi e lança. 

a coll d’espasa 

a colp d’espasa 

de colp de'spassa 


1. Correcció «parvenca». — 2. Correcció «casa*. 
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Dalmases i porten el títol Altre ordinacio o profecia del dit frare entelm tur- 
meda. Estan datades en juliol de 1406, (versos 285-6) època en què Turmeda 



D 

E 

V 

D • 

165 

La flor derrera 

La error deraera 

L'error derrera 

L'error derrera 

269 

Apres la costa 
sera desbasta 

sera desbosta 

sera desbosta 

sera desbosta 


la gent pagana 
ab gran uffana 
ab gran peleya 

en tal pelage 

en tal pelea 

en tall pelleya 


la creu vermella 
de genovessos 
avent sotsmessos 
celis de Bugia 

los de Bugia 

los de Bogia 

0 

los de Bogia 

284 

ffaran la via 
de la muntanya. 

Per la riera 

Per la rivera 

Per la riera 

pres la riera 


sera venguda 

sera bencuada 

sera vençuda 

cera vençuda 

311 

A la gran villa 

a la grant alia 

a la gran illa 

a la gran illa. 

454 

Per la maleyta 
ffuror del poble 
contra la noble 
alta corona 
pendran azcona 
de vebellança 

paves e lança 

de rebellança 

contra lo noble 

pendra scona 
de rebellança 


sota instancia 

sots a Instancia (?) 

sota istança 

tot a instança 


d’un menor írayre 
qui sots pel vayre 
sera lur bisbe 

sera lur bisbe 

sera lur bisbe, 





ab l’arquebisbe 

ab l’arquabisbe 


en tu Saraguoça 

de Saragoça 

de Saragoça 

de seragoça 

588 

la plena bossa 
pendra, la buyda... 

E asseguda 
en la grant cadira 

• 

en la cadira 

en la cadira 

en la cadira 


per la grant squira 

per lo grant xira 

per la gran xira 

per lo gran xira 


la real moça... 

la real moça... 

la real moça... 

la leal moça... 


Podríem posar més exemples d’aquests. 

El ms. D’ conté, demés d’aquests, els següents textos profètics: 

f. 65 r. t Profecia feia per fra Johan de Ja orda de cistell en València , anunciant la vinguda d'An- 
tecrist; f. 102 r., Profecies sens nom d’autor ni data : Sapiats senyer en Ricard , en vers de set síl·la¬ 
bes ABABCDDC. Les suposem del temps de Joan 11; f. 102 v. Profecia llatina falsament atri¬ 
buïda a Arnau de Vilanova : Oppus Magistri Arnaldi de Villanova , és posterior al Concili de Cons- 
tança: f. 104 v. Lucidari . Conté unes profecies relatives als fills de Ferran d’Antequera datades 
en 1415, però que segurament deuen ésser dels primers anys de Ferran el Catòlic . També es tro¬ 
ben en el ms. D , f. 104 v. uns versos llatins també profètics : Castrum turris et aquila et vulpis 
anglicana. En el mateix foli altres versos del mateix estil, però en català : eEscriure vul | lo gran 
burbul | qui's deu seguir | apres la mort | del rei molt fort ...» (Vegeu el nostre estudi Profecies 
catalanes pròxim a aparèixer en el Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, VI.) 

Sobre el restant contingut del ms. D ' vegeu Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, III, 35. 
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era escuder del seu gran protector Abu Faris, rei de Tunis; demés, era cap de les 
Duanes d’aquest regne des de 1388. 1 

El llenguatge d’aquesta obra és sumament fosc, més que no ho és el de 
les altres dues germanes. No solament es fa difícil la interpretació i l’esclari- 
ment de les al·lusions que conté, sinó que així mateix és impossible quasi pun¬ 
tuar-la en alguns indrets mancats de sentit gramatical. 

L’obscuretat és natural en obres d’astrologia, com aquestes d'En Tur- 
meda, que deuen contenir moltes presumpcions arbitràries sobre l’estat polític 
esdevenidor. Alguns passatges d’elles amb suficient sentit gramatical per a 
poder ésser entesos demostren fins a quin punt devien equivocar-se els autors 
d’aquests vaticinis.* Aquesta circumstància que des del començament del 
nostre treball hem tingut en compte, ja ens va prevenir dels fracassos sobre¬ 
vinguts en els nostres intents d’esclariment. 

El llenguatge metafòric que domina en les profecies d’En Turmeda, és 
altra dificultat greu per llur interpretació, car no hem d'oblidar que molts fets 
observats per un autor del segle xv, que podien donar significació més clara 
a aquestes metàfores, se’ns han d’escapar als moderns, dificultant-nos la tasca 
d’esclarir-les. 

El text que publiquem és, doncs, sumament difícil d'ésser interpretat; més 

U En el vers 98 de la profecia es diu : «Sots la luna | l'any setzè | açó ve...» Per aquestes 
paraules no crec que s'hagi de rectificar la data que En Turmeda posa a la profecia, 1406. Seria 
molt exposat canviar la data que assigna l'autor, en una obra que, com aquesta, tantes al·lusions 
conté incomprensibles. Demés, sembla que si l'obra s’hagués escrit en 1416, en tractar-s'hi del 
fet de l’Església s'hi notaria alguna aliusió al Concili de Constança. Pel contrari, les-indicacions 
que fa En Turmeda sobre el Cisma revelen que aquest concili encara no s’havia reunit, com sem¬ 
blen demostrar els versos 101-105. En 1416 no es comprèn aquest ajust dels Italians «per la sgle- 
sia | que's pelleya», quant precisament prenien part, amb els altres estats, en ei Concili de Cons¬ 
tança, obert en 1414. — 168-174. Provença des de 14 de novembre de 1411 no va intervenir di¬ 
rectament en la política del Cisma, seguint en tot l’actuació de França. En 1416 resulta es¬ 
tranya una al·lusió a l'actuació de Provença. 

2. Un exemple el trobem en els versos 234-311 del text publicat per A., on clarament es 
parla de la resurrecció de l'Església que farà predicar una creuada. Després no se sap què vol dir 
En Turmeda : si la gent pagana serà vençuda pels genovesos, o si no ho serà, i clarament afirma 
que els catalans en aquesta creuada faran conquesta. Turmeda, en aquella èpooa, no podia sos¬ 
pitar la campanya d’Alfons V al nord de l'Africa, i tot ço que diu dels genovesos sembla absolu¬ 
tament fantàstic 1 suggerit per records d’algun fet anàleg anterior. Un altre cas semblant es 
troba en els versos 21-25 i 157-168 de la Profecia de l'Ase, relatius a la «real moça» que ha de reinar 
a Saragossa, versos que interpreta literalment la Declaració que segueix a la profecia. No sembla 
que En Turmeda encobreixi al·legòricament cap fet real sota aquesta «moça»; és més fàcil que es 
tracti d'una presumpció d’ell que no va realitzar-se. Altres vegades, En Turmeda pronostica 
i encerta : en la mateixa Profecia de l'Ase , versos 57-60, anuncia un novell Cisma. Efectivament, 
a la mort de Pere de Lluna, en 1423, tres anticardenals de Penyíscola varen elegir, en 10 de 
juny l’antipapa Gil Sànchez Muftoz (Clement VIII). En 5 de novembre de 1439, en el Concili 
de Basilea, s’erigia també antipapa Fèlix V. Ni l'un nl l’altre cisma va tenir cap trans¬ 
cendència. 
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que no ho són les altres dues profecies germanes, puix que és més / incoherent 
que no pas elles i està en molts indrets, com ja hem observat al principi, man¬ 
cat de sentit gramatical. 1 

L’obra té, per tant, escassíssima valor. A més d’ésser nul·la la seva valor 
literària, li manca en absolut la «pintoresca sabor de cosa viva» que sentia 
el Sr. Rubió en altres obres del mateix gènere; així, que tot el seu interès resta 
concentrat en la figura del seu autor, de fra Anselm Turmeda, el qual, per la 
seva alta representació en la nostra cultura, fa sentir una especial curiositat 
per totes les coses que d’ell se’ns conserven. 

Hem de situar ara dintre de la nostra literatura profètica les profecies d’En 
Turmeda. És clar que aquestes pertanyen al mateix gènere que les altres vi¬ 
sions i profecies imitadores de les obres de Joachim de Fiore i Ciril, però tenen 
un caràcter diferent de la major part d’elles. Les obres joachimistes tenen 
un caràcter pseudo-teològic, llurs autors no es diuen profetes : no fan més que 
explicar els secrets de l’Escriptura; són els arcans de l’Apocalipsis i dels antics 
profetes que principalment els preocupen i tots ells fan aquestes interpretacions 
convençuts de què l'actualitat de la seva època és la continguda figuradament 
en els llibres de l’Antic 1 Nou Testament. Aquest és el caràcter de la major 
part de les nostres visions o profecies, algunes voltes també colorejades per 
l’astrologia. 

1. La profecia de l'Ase permetria fer aquest estudi interpretatiu amb més profit que les al¬ 
tres dues profecies perquè» malgrat ésser fosc el text, la Declaració que segueix dóna sempre una 
notable sensació de realitat. Ho confirmen, per exemple, els versos 241-253 referents a la polf- 
tioa de l'imperi en relació amb el Papa i amb el nord d'Itàlia. Segimond, efectivament, havia 
intervingut a Lombardia abans de 1417, data de la profecia. La mateixa Impressió de realitat 
ens produeix tot lo altre referent a Itàlia : la subjugança de Pisa pels florentins, la polftica de la 
reina de Nàpols, etc. Altres vegades» quan la profeoia és massa arbitrària, és interpretada li¬ 
teralment per l'autor de la Declaració , com en els versos esmentats en p. 175, n. 2 i demés, en els 
versos 61-73, 213*217. Aquest sol fet ens indica que aquest autor no degué ésser el propi Tur¬ 
meda. La Declaració degué ésser feta abans de la mort del Comte d'Urgell, ocorreguda en 1.* de 
Juny de 1433.* Sospitem, demés, que la dita Declaració devia fer-se entre 1429 i 1433, per la 
manera com interpreta els versos 221-225, que diuen: 

•Sots bona confiança 
Luca pendra pesança 
e fara tal venjança 
la flor del lir.t 

La Declaració diu així : «Sobre lo LV que comença Sots bona confiança , ço és a dir que la Ciu¬ 
tat de Lucha pendra pesança per la flor del lirl, ço és la comú de Florença, aprés que hauran feta 
pau; alguns anys aprés de la dita pau sera la dita guerra.» Doncs bé, en 1418, Gino Caponi, gon- 
*aloner de justícia a Florència, havia fracassat en el propòsit de oomprar Luca per cent mil florins 
a Braccio. Però en 1429, Florència demanà a Luca dos cents mil florins, que Luca no volgué 
pagar, i a causa d'aquesta negativa Florència, en 10 de novembre de 1429, declarà a Luca una 
guerra, acabada en 1433, a la qual deu referir-se la Declaració . 

• Diu la Declaració : «Sobre lo XXXIII qui comença Sots simbell t ço és a dir, que lo comte 
d’Urgell, se mostrara foll e vestit de burell e exira de preso.% (Est. Unw., 1. c., p. 21.) 
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En Turmeda, en les Profecies publicades pel Sr. Alòs, esmenta una sola 
vegada Daniel (vers 391), i en aquestes mateixes i en la Profecia de l’Ase , 
esmenta, en començar, les Escriptures, el secret de les quals farà exir de fora, 
però aquesta frase per nosaltres no és més que una pura fórmula retòrica que 
el gènere reclamava, car les profecies d’En Turmeda no són suggerides com 
tantes altres per la inquietud que despertaven els enigmes de la Sagrada Es¬ 
criptura o els comentaris de Joachim, sinó que ho són purament per l'actua- 
litat política que ell presenciava, sobre la qual s'aventurava sovint a fer pro¬ 
nòstics servint-se de l'astrologia. Es comprèn així que les seves profecies es¬ 
tiguin exemptes de tots aquells llocs comuns que donen caràcter al nucli més 
copiós d’aquesta mena de literatura; no parlen per res ni de l’Antecrist de les 
parts d’Orient, ni del fals emperador romà — Antecrist occidental — ni del 
Papa reparador, ni hi surten tampoc els corns de la profecia de Daniel, les quals 
coses no falten en la major part d’obres d'aquesta naturalesa. És per això 
que les profecies d’En Turmeda, amb alguna altra , 1 vénen a constituir un pe¬ 
tit grup a part, bastant distint ï amb un caràcter més personal que el nucli 
més copiós d’obres d'aquest gènere. 

L'obra que publiquem està escrita en versets de tres síl·labes apariats, 
rimats consonantment i predominant les rimes femenines. Estan, no obstant, 
assonantats els versos 27-28, 104-105, 160-161, 184-185, 186-187, 194-195 
213-214, 229-230, 250-251, 276-277. Rimen defectuosament els versos 110- 
111, 138-139, 176-177. Queden completament lliures els versos 103, 198, 270 
i 271. Com que el text ens ha estat transmès per un sol manuscrit, i a causa, 
de la seva obscuretat no és fàcil fer-hi correccions ni precisar si manca algun 
vers que rimi amb els enumerats sense rima. Sobra una síl·laba al vers 45. 
El vers 29 pot corregir-se. 

En l'edició que avui donem d'aquest text ens hem limitat a puntuar-lo 
fins allí on ha estat possible, i a regularitzar l'ús de la / i /, u i v. 


Ms. 490, f. 101 r. 

Altre ordinacio o profecia del dit frare entelm turmeda 


No crech pas 
que trespas 
la ventura 
si tant dura 
5 quant vanir. 


Mon albir 
ps que sia 
per la via 
ordonada 
10 la privada 


reyalitat; 
lealtat 
de paratge 
al linatge 
15 nos acost, 


e’s desbost 
la colona 
qu’envií^ona 
e comanda, 
20 a seu manda 


i El mateix caràcter que les d’En Turmeda tenen les profecies dirigides al Senyer En Rl· 
card, contingudes en D\ Ens queda després un nucli de profecies sobre la Casa d’Antequera, 
les quals es troben en diversos mss., contenint elements comuns a la literatura joachimlsta, i sem¬ 
blen fetes exclusivament per a adular persones del casal reial, car retreuen — com si encara ha* 
guessin de succeir, i els profetitzessin, per tant, — fets anteriorment consumats. 

16-23. Cf. 255-283. 

Est. u. Cat. 23 
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tota cossa 
faent nossa; 
per ultratge 
gran dapnatge 
25 que’s segueix 
puys mereix 
tenir ceptre 
e no repte, 
logran(i)noble 
30 per lo poble 
ha soccors. 
Los mayors 
ffan fallença, 
no valença; 

35 gent stranya 
ab lur manya 
va per cassa 
ab spasa 
molt tallant 
40 lo quadrant 
e planeta 
que es neta 
Jupiter. 

Ço es ver: 


45 propii mercurii 
a sent Luri 
acabara 
ffinira 
lo guerrer 
50 vertader, 
d'aquel art 
tot se’n ard. 
Per ventura 
la mesura 
55 ja s’acosta 
que desbosta 
son poder 
e voler. 

Veus la guerra 
60 per la terra, 
rebellança, 
colp de lansa 
mantinent, 
de present 
65 lo ffrances 
ab arnes 
ffaent ajuda, 
no se’n tuda 


lo leho; 

70 part asso, 
la flor groga 
jaqueno’smoga, 
sots cuberta 
ffa offerta 
75 de valer 
ab cor ver 
la comuna 
de tots una 
ab bandera 
80 negra fera. 
Riba mar 
veu rets dar 
mortal brega, 
no’s sossega 
85 la gran barcha, 
ffara marcha 
contractant 
protestant 
de fer treva; 
90 no se’n leva 
gens lo stoll, 
ja ffa doll 


gent manuda, 
Deu ajuda 
95 a la dreta 
que’s constreta 
per furtuna. 
Sots la luna 
l’any setzè 
100 aço vé: 
los romans 
ytalians 
ffan ajust 
per la sglesia 
105 que’s pelleya 
Veurets ffar 
sens duptar: 
Catalunya 
romp la hunya 
110 del sinistre 
la silvestre 
conquistant, 
desplegant 
l'estan dart 
115 ab son art. 
Gent per terra 


45-53. Poc després de la victòria de sant Luri contra els de Sardenya (30 de juny) moria 
a Càller, en 25 de juliol de 1409, Martí de Sicília, primogènit d'Aragó. Turmedano podia pres¬ 
sentir aquest fet i només apuntem la coincidència. 

64-69. En la Declaració de la Profecia de VAse per «l’ombra leonina» (227) s'entén la Comú 
de Florència. En aquest cas és inadmissible aquesta identificació. Rel adonant-se aquest «leho» 
amb els francesos, potser podria contenir alguna al·lusió al lleopard anglès, anc que essent tan fosc 
el text, aquesta interpretació, com qualsevol altra, ha de pendre’s amb tota classe de reserves. En 
aquest temps dividien a França les discòrdies dels casals de Borgonyai d’Orleans, per apoderar-se del 
govern en vista de la malaltia mental de Carles VI. A Anglaterra Enric IV també tenia de comba¬ 
tre als rebels del regne, no convençuts de la mort del rei legítim Ricard II, i als escocesos i bretons 
refugiats a Gales. França animava la discòrdia. 

70-80. Amb tota seguretat al·ludeixen a Itàlia, com ho prova l'esment d'un Comú. Aquest 
creiem que era en aquest cas el Comú de Florència, puix que a Gènova ja s'hl refereixen proba¬ 
blement els versos 200-210 de la Profecia. La República de Pisa en aquesta època defensava la 
seva independència contra els florentins. Pisa fou anexionada definitivament a Florència 
en 1407. No hem pogut esclarir l'&l·lusió que conté tia flor groga», que també surt en el text pu¬ 
blicat per A., quedant en la mateixa obscuretat. 

101-105. Vid. 255-283. 

108-115. No sabem què es vol donar a entendre amb la «silvestre». En les profecies publi¬ 
cades per l’Alòs hi ha uns versos que potser indiquin el mateix que aquests : «Gent catalana | ab 
gran potenca | faent valença | alçant bandera | ronpant la squerra | del paganisme. |Deu del 
altisme | [a la lur lança] | dara puxança | de fer conquesta». (Alòs, 228 ss.) Turmeda no podia 
pressentir l’expedició a Barberia d’Alfons V (maig de 1432). 
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veus desferra 
del mayor 
al manor, 

120 destruyr, 
auorrir, 
possar tendes, 
e banderes, 
trebucar, 

125 bonbardejar, 
ronpent testes 
a les festes 
dels barrons, 
a tots jorns 
130 faent empresa 
de fer presa. 
Cavellers, 
bons guerrers, 
la jornada 
135 ordonada 
avençar 
per matar 
los anglesos, 
maslurs cossos 
140 hi romanen 
e no’s vanen 


d’aquell setge 
puys lo fetge 
han pudrit 
145 e de nit 
lo soterren; 
no s’afferren 
ab lo mur, 
ffort e dur 
150 es lo mal. 
Prop nadall 
s’apresona 
la persona 
del baro, 

155 celi qui fo 
huit anyades 
no perdonades 
en clausura 
molt scura 
160 dins Spanya. 
Pres tal jornada 
l’amperayre 
sens cor vayre 
ab scut 
165 de virtut. 

Rey de França 


ffa liyança, 
e Prohença 
que s’agença • 
170 per la error 
del major 
a la cadira 
hon sospira 
cleresia 

175 ab sa malia 
hi contresta.’ 
Celi qui gasta 
la dretura 
no ha cura 
180 per tenir 
possehir 
son optat 
ab malgrat. 

Es del segle 
185 lo gran clergue 
ell se tacha, 
tall la guascha 
ver e cert 
lo desert 
190 amb affany 
dins est any 


los grans mals 
e treballs 
qui no fugen. 
195 Molts se cuyden 
ser storts 
qui les sorts 
los atenyen. 

A son terma 
200 lo gran verme 
creu vermella 
s’aparrella 
ffer la lia 
prenent via 
205 molt deserta, 
ffalsa verta 
te la massa 
e per cassa 
tritxaria 
210 la falsia. 

Se discobre 
veus lo pobre; 
te corona 
Çaragossa 
215 si senyala 
rompent l’ala 


132-150. No s’indica qui ha d’atacar als anglesos. La seva guerra amb França va repen- 
dre-la Enric V en 1415, acabant en 1419 pel tractat d’Arras, confirmat a Troyes on maig 
de 1420. 

151-160. Cf. Alòs 128-135, Profecies de l’Ase; 133*141, i p. 176 d’aquest vol. nota. 

166-163. Al·ludeixen a l’actuació de Provença durant el Cisma. Provença, després de la 
primera substracció d'obediència a Benet XIII promulgada a França en 27 de juliol de 1398, 
s’havia reconciliat amb el pressumpte papa cap el mes de maig de 1401. Després de la segona 
substracció d’obediència de França, en 1408, Provença encara seguí algun temps fidel al Pontífex, 
però després cedí a la coacció de França. 

200-210. En les profecies publicades per A. per la «creu vermella» s’hi entén als genovesos: 
«Apres la costa | sera desbosta* | la gent pagana | ab gran uffana | ab grant peleya \ la creu ver¬ 
mella ( de genovesos | havent sotsmesos { celis de Bugia | ffaran la via | de la muntanya...» (269 ss.) 
De referir-se En Turmeda en aquests versos a la idea d’una acció dels genovesos a la costa de Tu¬ 
nis, aquesta presumpció podria tenir per fonament en un i altre text el record de l'expedició que 
en 1390 els genovesos conjuntament amb els francesos varen fer a la costa de Tunis per apode¬ 
rar-se d’El Makedia. Aquest fet va poder originar en l’esperit d’En Turmeda pressentiments 
d'una acció anàloga temps a venir. 

213-218. Aquesta idea de Saragossa amb corona es troba en totes les profecies d’En Tur¬ 
meda. El curiós del cas és que tant en les profecies publicades per A. com en la de l'Ase ens diu 
que qui pendrà corona serà una treal moça». En les publicades per A. posa : «E començada j la 

• Ms. D : «desbasta». 
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P. BOHIGAS BALAGUER 


de la pompa. 

alt senyor 

per llur dan; 

sa sciença 

So de trompa 

de valor, 

lo satan 

Providença 

per les plases, 

e no’s triga 

qui’ls confon 

divinal. 

220 colps de mases 230 

sens mentida 

240 al pregon 

250 Gran senyal 

les gents mortes 

pus a Deu plau 

de l’abisme 

ho demostra 

dins les portes 

que a frau 

sens sofisme 

que desbosta 

sanch s’ascampa. 

vagen celis 

en lo foch 

sera leu, 

No acampa 

qui concells 

gran no poch 

tost e breu, 

225 lo culpable 235 

falsos donen, 

245 los turmenta. 

255 mas l’emperii 

per l’amable 

e’s disponen 

Crech no menta 

vituperii 


rebellança (s'entén de Barcelona) | ta esperança | sera perduda | e asseguda en la grant cadira | 
per lo grant xira 1 | la real moça* | dins Çaraguoça | pendrà corona.» (584 ss.) Francesos i navarresos 
ajudaran a aquesta mossa, entrant en la terra de Barcelona que s'haurà rebel·lat. La Profecia 
de l'Ase diu : «Omplint la buyda bossa | la vostra real mossa | dins en Seragossa | pendra corona. 
Lo cel no 11 ajuda | Saturnus la tremuda ] faent-la estar muda | de senyoria. Après la cruel Jor- 
nada | vehent-se derrocada | stara amagada j XXIII mesos.» (157 ss.) Es tracta d'una estranya 
idea d'En Turmeda. 

255-282. En aquests versos s’anuncia la fi del Cisma. Aquesta qüestió 6c la que queda 
més clara en les profecies d’En Turmeda, perquè havent l’autcr presenciat el final d’aquest plet, 
en el prefaci de la Proficia de l'Ast ens indica de quina manera s’havien d’interpretar les seves 
profecies anteriors relatives a aquesta qüestió. En les de 1405, segons ell, anuncià que seria verta¬ 
der papa un de la família Colonna, i ho diu en efecte si admetem com a bona la versió del ms. D ’ en 
contra de D i de la traducció francesa: 

«Abandonada 
vi tu pera da 
sera la sposa 
qui blanca rosa 
era nomnada 
e puys privada 
de ça corona; 
la gran colona 
flara per ven ça, 
ab sa potença 
matra’s en cassa 
de colp de spassa 
glavi e lansa.» 

No encerta tant fra Anselm en aquesta profecia quan parla de les relacions de l’Església amb l’Im¬ 
peri i amb França. 

Pel temps en què s’escrigué aquesta profecia, malgrat la nova adhesió feta a Benet XIII, 
en 1403, hi havia a França cert neguit perquè la unió de l’Església tardava en realitzar-se. 
Aquesta inquietud es convertí en despit vist el fracàs de les negociacions dels dos suposats 
papes per acabar el Cisma, per la qual cosa França adoptà el partit de la neutralitat en maig 
de 1408. 

1. D «squira». 

2. D «maça». 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 


PROFECIES DE FRA. ANSELM TURMEDA 


181 


hi demora 
cella hora 
embaxades 
260 enviades 
ab consell 
contra ell rey 
qui destorba 
tota Torda 
265 e procés 


dels elets, 
ell se sforça 
ab gran força 
contradir 
270 no consentir 
a lur voler. 
Cert ab doll 
se retrau, 
puys la clau 


275 ha perduda. 
Es vençuda 
ladonchs pau 
general 

haura al segle 
280 sots un clergue 
e thiara 
sobre l’ara. 


Aquest dit 
fou scrit 
285 l’any sissé 
mes seté 
jus en Tunis 
Barboria per mi 
Abdala 

290 sens falla. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFÒRNIA 



Els privilegis de la vegueria de Besalú, per f. Valls 

Taberner. 


E n 1906 el notari Sr. Matas va publicar un interessant fascicle intitulat 
Aniiguo condado de Besalú. Legislación. Basant-se en la indicació de 
Mieres, de què Besalú havia tingut costums escrits, i havent trobat una 
rúbrica d’una compilació de diversos privilegis d’aquella vegueria, 1 el Sr. Matas 
cregué que un d’aquests era el mateix que un document del temps del rei Martí, 
redactat en diversos capítols (un dels quals va ser copiat en 1525 pel notari 
En Martirià Rabassa) i el prengué pel codi especial de Besalú, anomenant-lo 
Caria-puebla. Cal rectificar això, perquè no resulta exacte. 

La compilació dels privilegis de la vegueria de Besalú és perduda, mal¬ 
auradament. La rúbrica d’aquesta fou redactada en 1722, i ha estat publi¬ 
cada pel Sr. Matas en el sobredit fascicle. Vuit són els privilegis extractats en 
l’esmentada rúbrica o resum : El primer és un document atorgat en 1368 (7 
agost) per la reina Elionor, com a tutora de l’infant Martí, comte de Besalú, 
confirmant diversos capítols que li foren presentats pels delegats de la vegueria, 
als quals ratificà tots els privilegis, llibertats i immunitats que els reis d’Aragó 
i els comtes de Besalú els hi haguessin concedit anteriorment; el text d’aquests 
capítols ens ha estat conservat per una ulterior confirmació de Felip 11 en 1587.* 
El segon és un document de Pere el Cerimoniós en 1377 (10 gener) sobre 
inseparabilitat del comtat de Besalú i vescomtat de Bas respecte de la Corona i 
del Principat de Catalunya o comtat de Barcelona.® 

El tercer és un document de Pere III en 1336 (tal vegada 1376), a 23 de¬ 
sembre, del qual no n’he pogut trobar el text original, però que gairebé en tot el 


1. «Resumen de molts y diíferents privilegis, gracias, immunitats y franquesas concedits per 
molts y diíferents serenissims senyors reys de Aragó, de gloriosa memòria, a la universitat y sin¬ 
gulars de la vegaria de Besalú-» 

2. Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 4316, f. 225. Publicat per Monsalvatge, Noticias his - 
tóricas del Condado de Besalú , I» 285. 

3. Arxiu de la Corona d'Aragó, reg. 930, f. 102 v,°. 
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fonamental concorda amb altre document de l’infant Joan en 1377 (30 maig) 
donant l'aprovació a diversos capítols en favor de la vila i de la vegueria 
de Besalú. 1 

El quart és un document que essencialment ve a concordar amb un d'ator¬ 
gat per Joan I en 1395 (l. r octubre), confirmant uns capítols concedits ante¬ 
riorment per l'infant Martí. 2 

El cinquè és una altra confirmació del document de 1395, abans esmentat, 
atorgada per l'emperador Carles V en 1537 (31 octubre). 3 

El sisè és un document de Felip II, de 8 de març de 1565. que no he pogut 
identificar. 

El setè és un altre document de Felip II, de 6 d’octubre de 1585. 4 

El vuitè és un privilegi de Felip III, de 30 de juny de 1599. 5 

Cap d’aquests documents sembla referir-se als costums escrits de Besalú, de 
què parlava En Mieres. Tampoc hi té res que veure el document del rei Martí, 
del qual un dels capítols fou copiat per En Rabassa; evidentment aquesta 
escriptura no era altra cosa que una concòrdia semblant a les que llavors 
sovintejaven sobre redempció de jurisdiccions reials en diferents territoris per 
causa d'alienacions patrimonials anteriors. 6 

En parlar de la legislació de l'antic comtat o vegueria de Besalú, cal pres¬ 
cindir d’aquest document, així com també d’un altre publicat pel Sr. Matas 
en traducció castellana (feta per En Garma), que és un enfranquiment concedit 
per Pere III als habitans de la vila de Besalú, a 5 de febrer de 1377. En canvi, 
altres privilegis, foren concedits encara, a la vegueria de Besalú, dels quals no 
en fa esment la rúbrica indicada; alguns d’eíls han estat publicats per En Mon- 
salvatge, però tampoc fan referència a institucions de dret privat. 


1. Monsalvatge, Noticias históricas, I, p. 282. 

2. Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 1911, f 32. 

3. Id., reg. 3923, f. 400 v.°. 

4. Id. t reg. 4311, f. 33. Publicat per Monsalvatge, Noticias históricas , XIX, p. 47. 

5. Arxiu de la Corona d’Aragó, reg. 4880, f. 94 v.°. 

6. Pot veure’s un document, que potser sigui el mateix utilitzat per En Rabassa, en el re¬ 
gistre 2296, f. 109 v.o a l'Arxiu de la Corona d’Aragó, on hi ha uns capítols conoordats entre els 
representants del rei Marti i els del cardenal administrador de la diòcesi de Girona i del Capítol 
de la dita església, sobre redempció de les jurisdiccions dels castells i llocs de la vegueria, batllla, 1 
Universitat de Girona i altres universitats de la referida diòcesi (11 juny 1400). El capítol copiat 
per En Rabassa és igual al del n.° XIII del sobredit document. 
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Document ausetà datat del regnat del rei Be- 

renguer, per Mn. Josep Mas, prev. 


E ntre els pergamins de r Arxiu Capitular de Barcelona n’hi ha un que 
presenta una estranya particularitat : la d’estar datat de l’any primer 
del rei Berenguer, fill de Lluís rei. Hom podria pensar de moment que 
aquesta data fa referència al regnat de Berenguer I, rei d’Itàlia de 888 a 
924, si no fos que aquest monarca no era fill de cap rei Lluís, encara que per 
part de mare era nét de Lluís el Piadós. Menys pot relacionar-se amb Beren¬ 
guer II, rei d'Itàlia de 950 a 961, perquè el pare d’aquest tampoc fou cap rei 
- Lluís. Sembla més aviat que es tracta purament d’un lapsus calami , i que la 
data de tal document ha de ser fixada en 954-955, havent-se de llegir Lotari en 
lloc de Berenguer. Mercès al bon amic Ramon d’Alòs he pogut examinar un 
document original escrit pel mateix Altemir, datat de l’any terç de Lotari. 

In nomine Domini ego Soleguso et uxor mea Ranlo, vinditores sumus vobis 
Oddone et uxori tue Arieldes, emptores. Per hanc scriptura vindicionis nostre 
vindimus vobis terra nostra propria quod nobis advenit aliquis de genitori meo et 
aliquis de comparatione et ad me Ranlo per meum decimum et est ipsa terra in 
oomitatu Ausona in terminio villa Montanea et affrontat de parte orientis in ter¬ 
ra Bonissimo vel Adaulfo, de meridie in ipso puio, de occiduo in vinea Elisacar, 
de circi in terra Guisando. Quantum in istas iiii. or affrontationes includunt sic 
vindimus vobis ipsas iiii sortes de terra ab integrum, cum exio vel regressió suo, 
in precium solidos viii. et est manifestum; que vero de nostro jure in vestram 
tradimus potestatem. Quod si nos vinditores àut ullusque homo qui contra anc 
vindicione venerit pro inrumpendum componat ipsa terra cum omni sua inme- 
lioracione in duplo et in antea ista vindicio firmis permaneat omnique tempore. 
Facta carta vindicionis, anno I. regnante Berengario rege, filium Ludoici con- 
dam regi. Sig^num Soleguso. Sig^nüm Ranlo qui anc vindicione fecimus et 
firmaré rogavimus. Sig^fmum Sesemundus. Sig^num Ermenardus. Gisca- 
fredus, clericus, SSS. 

Altlmirus, presbiter, scripsi et SSS. ... anno quod... 
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Dret civil català 

1914-1915 


D urant el curs de 1914-15 es feren explicacions teòriques i treballs pràc¬ 
tics. 

Les explicacions comprengueren : una part preliminar , destinada a justifi¬ 
car l’existència d’un Dret civil especial per Catalunya, a determinar son esperit, 
les fonts del mateix i prelació de codis i la jurisdicció personal, local i formal del 
Dret català. 

Una part general , exposant l’acte jurídic, que comprengué els elements essen¬ 
cials de l'acte jurídic : element personal, amb l’estudi del subjecte del Dret, o 
persona natural i jurídica, amb la determinació de les causes limitatives de la 
capacitat d’obrar i estats a què donen lloc, i les formes i vicis de la manifestació 
de voluntat; l’element real o cosa; i l’element formal o forma interna i forma¬ 
litats externes. Els elements accidentals o modalitats. 

La interpretació dels actes jurídics; la vida dels mateixos en sos diversos graus 
de desenrotllament, i el temps. Els efectes generals i especials de l’acte jurídic; 
distingint, en quant als primers, els dels normals (essencials, naturals i acciden¬ 
tals), dels anormals i dels il·lícits; i, en quant als efectes especials o economia ju¬ 
rídica, els actes que tenen per fi crear, conservar, exercitar, modificar i extingir 
drets. Classificació de les relacions jurídiques. Protecció dels drets : mitjans 
preventius, dret de retenció, accions, excepcions, litis contestat io, prescripció. 

A instància dels deixebles, s’estudiaren immediatament les succés ions mort is 
causa : formes de successió i relació entre elles, testament; formes externes i so¬ 
lemnitats internes : forma de la institució d’hereu, i distribució de l’herència entre 
ells; substitucions, principalment els fideicomisos; herències de confiança i mar- 
messors, codlcils, i tot allò relatiu a llegats; invalidació dels testaments; successió 
forçosa, estudiant extensament el referent a llegítimes; successió intestada; adqui¬ 
sició i transmissió de l'herència, herència jacent; partició de l’herència, col·la¬ 
cions, i protecció del Dret hereditari. 

B«t. u. c*t. 24 
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Família . — Deixant el matrimoni, parentiu, aliments, adopció, llegitimació, 
pàtria potestat i guardaduria, s’explicà l’organització de la família, seguint el 
mètode vivent d’En Faus : capítols matrimonials, en general; capítols d’hereu 
amb cavalera : heretaments tot el relatiu al dot, escreix, tenuta; heretament a 
favor dels fills neixedors. Capítols de pubilla amb cavaler : la pubilla, aixovar 
i soldada. Capítols de cavalers, de vidus i per matrimonis dobles; ganancials 
en ses diverses formes; i parafernals. 

Drets reals . — Emfiteusis, cartes de gràcia i censals. 


Història de Catalunya 

1914-1915 

E n la primera temporada del curs (fins a Nadal) les explicacions versaren 
sobre els següents temes : Procés de la historiografia catalana; Indicacions 
sobre les èpoques prehistòriques i els primitius pobladors del nostre país; Estudide le s 
primeres colonitzacions i de Vèpoca romana en la nostra terra; Notícies sobre 
el Cristianisme en el nostre país; El període visigòtic i la invasió aràbiga; 1 amb 
una major amplitud es tractà de La reconquesta i la sobirania franca i del Període 
comtal català (donant notícies de tots els comtats del nostre país i fent referèn¬ 
cia també als estudis sobre les famílies vescomtals). 

Durant aquest període del curs es practicaren els alumnes en la lectura 
d’antics textos històrics en català, entre altres el Llibre dels feyts d'armes de Ca¬ 
talunya d’En Boades. 

Durant la segona part del curs (fins a Carnestoltes) les explicacions ver¬ 
saren sobre els començaments de la reialesa a Catalunya, estudiant els regnats 
d’Alfons I i Pere I, i la minoritat de Jaume I. 

En aquesta temporada es va començar a practicar als alumnes en exercicis 
de paleografia, utilitzant algunes de les planxes del Manuel de Paléographie de 
M. Prou, les reproduccions publicades pel Sr. Miret i Sans en son estudi Docu¬ 
ments en langue catalane de la haute vallée du Segre i diverses fotografies d'altres 
documents, llatins i catalans, dels nostres arxius. 

En la tercera època del curs (durant la Quaresma) les lliçons es referiren als 
regnats de Jaume I i Pere II, i en elles es simultanejaren amb les explicacions lec¬ 
tures dels corresponents fragments de les Cròniques del rei Jaume i d’En Desclot. 

En l’últim període del Curs (fins a la fi de maig) s’estudiaren els regnats 
d’Alfons II i de Jaume II. Durant el mes de maig les explicacions estigueren a 
càrrec de D. Ramon d’Alòs, qui tractà de l’expedició a Almeria i de les relacions 
amb la Toscana, aportant en aquesta càtedra la seva especial competència. 

En aquets dos darrers períodes del curs continuaren els exercicis de paleo¬ 
grafia, per mitjà de fotografies de documents antics. Aquestes pràctiques moti¬ 
varen sovint indicacions i explicacions de diverses qüestions de paleografia i di 
plomàtica medievals. 

En general, la tendència i el mètode del Professor d’aquesta Càtedra ha 
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estat orientar els deixebles en l’estudi de la Història, especialment de la catalana, 
assenyalant, dintre de cada període, les qüestions històriques de major interès i 
donant una part important a l’estudi de les institucions, fent conèixer sobre cada 
punt tractat la bibliografia fonamental consultable. 

1915-1916 

En començar en octubre el curs de 1915-1916 foren dotze els alumnes matri¬ 
culats en aquesta càtedra, alguns dels quals n’eren ja deixebles de cursos anteriors. 
L’assistència a classe es va mantenir prou constant durant els dos primers me¬ 
sos; però en rependre el curs després de les vacances de Nadal va minvar, que¬ 
dant per fi reduïda a quatre alumnes que han tingut completa assiduïtat, i són : 
la Srta. Jacoba Comas i els joves D. Josep M. a Casacuberta (alumne aventatjat 
del curs anterior), D. Anton Salas i D. Joan Palau. Demés, a pres part en les 
pràctiques de paleografia i examen de documents D. Enric Cubas (alumne dis¬ 
tingit d’anteriors cursos). 

En la primera part del curs el Professor, tenint en compte l’assistència d’alum¬ 
nes nous, donà explicacions generals sobre la història de Catalunya de des 
de la fi de l’imperi romà (considerant que per a l’estudi de prehistòria, primitives 
colonitzacions i civilització romana de Catalunya s’acabava de fundar la càte¬ 
dra especial d’Arqueologia). Després de lleugeres indicacions sobre el període 
visigòtic (des de la conquesta del nostre país per Euric) i de les invasions aràbi¬ 
gues, s’entrà més de ple a l'exposició de la reconquesta del nostre país impul¬ 
sada per la intervenció dels francs, explicant la situació dels hispans refugiats a 
la Septimània i l’organització de la nostra terra dins l’imperi carolingi, indicant 
els diferents comtes beneficiaris i els orígens de la casa comtal de Barcelona, 
seguint després l’estudi de la història d’aquesta dinastia, examinant les seves re¬ 
lacions amb els carolingis fins a la fi d’aquests i la independència respecte dels 
capets, les lluites amb els sarraïns eixamplant la reconquesta del territori, el 
desenrotllament de les institucions i començaments de legislació pròpia, les rela¬ 
cions amb el migdia de França i amb les ciutats italianes, amb el Pontificat i 
amb l’imperi, l’expedició contra les Balears per Ramon Berenguer III, l'aca¬ 
bament de la nostra reconquesta i la unió amb Aragó per Ramon Berenguer IV, 
no deixant d’estudiar, juntament amb el de Barcelona, els altres comtats cata¬ 
lans i llurs relacions i unions amb el primer. 

Després de Nadal es dedicà un mes a l’examen detallat dels documents refe¬ 
rents a les relacions de la casa comtal de Barcelona amb la de Carcassona i altres 
del migdia de França, segons la sèrie de documents continguda en el Liber feudo - 
rum d’Alfons I, publicats en bona part per En Marca, els autors de la Historia del 
Languedoc, En Mahul i En Cros-Mayrevieille. Les pràctiques de paleografia du¬ 
rant aquest període del curs es feren sovint amb fotocòpies, fotografies o gravats 
d’alguns dels tals documents o d’altres. 

En la resta del curs el Professor explicà el període reial a Catalunya durant 
la nostra dinastia nacional, estudiant amb especial detenció aquest any els reg¬ 
nats de Pere I (dedicant algunes lliçons especials a la guerra dels albigesos i la 
batalla de Muret, exposant les opinions de MM. Dieulafoy, Luchaire i d’altres), de 
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Jaume I (especialment : minoritat del rei f conquesta de Mallorca; i relacions amb 
França i amb Castella), de Pere II (especialment : el desafiament de Burdeus 
i la guerra amb Felip VAtrevit), d* Alfons II i de Jaume II. Les explicacions 
dels regnats de Pere I a Jaume II foren acompanyades de lectures dels trossos 
més pertinents de les Cròniques del rei Jaume, Desclot i Muntaner, respecti¬ 
vament. La indicació de la bibliografia útil ha estat sempre un dels punts en què 
més cura hi ha posat el Professor, així com en procurar que els alumnes s’entre¬ 
nessin en els mètodes d’investigació i d’estudi de l’història medieval. 

Literatura catalana 

1915-1916 

4 

F oren disset els alumnes que es matricularen en aquesta classe, algun dels quals 
havia ja pertanyut a cursos anteriors. L’assistència fou bastant sostinguda 
fins a les vacacions de Pasqua; després d’elles, tal vegada per acostar-se els 
exàmens de la Universitat, quedà reduït el curs als alumnes més aprofitats i cons¬ 
tants, que foren els següents : Josep A. Font Casas, Felip Salvador Rosés, Joan 
Capdevila Rovira, Jacoba Comas Iglesias, Josep A. Vandellòs Solà, Josep M.* Ca- 
sacuberta, Pere Casagran Alomar, Enric Nadal Blanch, Antoni Guasch Vilaret, 
Mn. Cebrià Montserrat i Roig. 

El curs durà des del 7 d’octubre fins al 6 de juny, amb les vacacions acostu¬ 
mades per Nadal i Pasqua, i fou exercit pel Prof. Sr. Rubió i Lluch, auxiliat, 
com en altres anys, del seu fill Sr. Jordi Rubió Balaguer. 

Seguint també el mètode d’ensenyança dels cursos anteriors, s’han dividit 
les lliçons en dues parts : la una, la més breu i amb la qual s’inauguraren, dedicada 
a exposar en línies generals el concepte, límits geogràfics, cronològics i perío¬ 
des de la història de la literatura catalana, assenyalant ses característiques; 
la segona tingué per objecte l’estudi de temes monogràfics, no tractats encara 
a la càtedra, i preparats en llur major partida damunt de textos inèdits o poc 
estudiats. Aquestes lliçons versaren sobre tres aspectes diferents de la nostra 
literatura : A ) la prosa religiosa i moral en el període clàssic; B) el classicisme en les 
lletres catalanes; C) la novel·la catalana d'influència francesa (continuació de les lli¬ 
çons començades a donar en el passat curs sobre la nostra novel·lística). 

A) La prosa religiosa i moral en el període clàssic. 

Duraren les lliçons des del 19 d’octubre al 10 de desembre, a part d’unes con¬ 
ferències suplementàries en la primera setmana de febrer, les quals anaren acom¬ 
panyades de lectura de fragments escollits i de les indicacions bibliogràfiques 
corresponents. Es subjectaren en línies generals al següent programa: 

La Bíblia. Versions catalanes del s. xv: són en gran part les mateixes del s. xiv, 
rejovenides. Textos bíblics fragmentaris de VAntic Testament que s’han con¬ 
servat. Menció de bíblies en romanç en l’epistolari del rei Martí, i en sa biblioteca, 
i en la de la reina Maria. La Bíblia , completa, traduïda per fra Bonifaci Ferrer, és 
impresa en 1477 amb les correccions de mestre Jaume Borrell, O. P. Restes que 
ens han quedat de La Bíblia d’En Ferrer, versió retocada per fra Borrell (Sal- 
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ferí , Barcelona, 1480); versió autèntica (?) (Salteri manuscrit de Paris). Altres 
traduccions del Salteri i dels Evangelis. Els apòcrifs. 

Hagiografia : a) Obres de caràcter popular, d’influència llatina, francesa i pro¬ 
vençal. — b) Vides de Sants escrites per autors valencians amb propòsit literari. 

a) Traduccions del Flos sanctorum. Nombrosos textos catalans conservats. 
Assaigs de classificació dels mateixos. Traduccions d’altres escrits hagiogràfics: 
Cassià : de collationibus patrum. Rufi: de vitis patrum. — Vides de Sants d’autor 
anònim. Assaig de classificació segons llur origen. 

b) Corella : Vida de Santa Ana i Santa Magdalena . — M. Pérez : Vida de 
Sant Vicent Ferrer , Vida de Santa Caterina de Sena. —Fra Tomàs Vesach : altra 
Vida de Santa Caterina , derivada també de la de Ramon de Capua. — F. Alegre: 
Vida de S. Iosaphat (perduda). 

Reculls de contes devots. Reculls d’eximplis : traducció d’E. de Besançon 
(Alphabetum narrationum.) — Miracles de la Verge : probable influència france¬ 
sa; exemples d’origen local. 

Llegendes piadoses. Influència de les llegendes hagiogràfico-celtes. Llegendes 
de l’altra vida; Visió de Trictelm (Beda); Visió de Tundal; El purgatori de 5. Pa¬ 
trici; El viatge d’En R. de Perellos. Estudi de ses fonts, originalitat i cronologia. 

Història Evangèlica. Sor Isabel de Villena : Vita Christi. Elegancia d'estil 
i força efusiva d’aquest llibre. Imatges i personificacions poètiques. — Roiç de 
Corella : Versió del Cartoixà de Ludolf de Saxònia. La seva importància com a 
monument de la prosa valenciana del s. xv. — Traduccions de les Meditationes 
vitae Christi de S. Bonaventura : versió anònima d’un monjo de Montserrat. Frag¬ 
ments originals del trelladador. Altres versions anteriors (ms. de S. Cugat del 
Vallès; inventari reina Maria). 

Teologia. Abundància de traduccions i escàs valor literari de les mateixes. — 
S. Agustí: De civitate Dei. Traducció de la versió francesa de Raul de Presles. Cer- 
son, les tres veritats; traducció de Yopusculum tripartitum?— Isaac, de religione; Tra¬ 
ducció de fra R. Boyl. — Altres traduccions de S. Gregori, Nicolau de Lira, etc 

Obres originals. — Influència italiana i del Renaixement. Felip de Malla: 
Memorial del pecador remut : no és, com s’havia cregut, un tractat de moral pràc¬ 
tica, sinó una demostració en forma simbòlica de la necessitat de la mort de Je- 
sucrist per a la redempció. Estil feixuc. Riquesa d’imaginació; al·legoria conti¬ 
nuada, dantesca en certs passatges. Altres elements literaris : fragments en 
prosa rimada. Influència i al·lusions clàssiques. — F. de Pertusa : Memorial de 
la fe catòlica. Popularitat d’aquest llibre. 

Prosa mística. Major importància literària del gènere. Influència italiana 
(versions de Cavalca de Vicopisano, Santa Catarina deSena, etc.). Escriptors in¬ 
fluïts per l’esperit franciscà (Exemeno, Pascall...). 

Obres originals : Fr. Antoni Canals : Escala de contemplació. — Fra Joan 
Exemeno : Quarentena de contemplació . Extracte fet d’orde del rei Marti del 
L. de arbore vite crucifixe d’Huberti de Casale. — S. Vicens Ferrer : Contemplació 
de la Vida de ]. C. o de la missa. — J. Pascall : Tractat de beatitut I de la pena 
dels dampnats. — P. Caldés : Exercici de la Santa Creu (1446). — P. Martínez : 
Mirall dels divinals assots ( 1463). — Antoni Boteler : La scala del Paradís. 

Traduccions : Fr. Antoni Canals, originalitat i valor literari dels pròlegs- 
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dedicatòries de les seves traduccions : Exposició del Pare Noslre, De Parra o dot 
de Vànima (Huc de S. Víctor). — Miquel Pérez : traducció de la Imitació de J . C. 
Son valor literari; afectació d'estil. — Altres versions de menys valor literari : de 
S. Bonaventura, S. Bernat, etc. — Traduccions 'de l’italià; Fra Pere Busquets. 

Com a complement d’aquestes lliçons es parlà ràpidament d’alguns dels 
tractats de moral pràctica d’aquesta època, i# finalment, de S. Vicens Ferrer, 

B) El classicisme en les lletres catalanes. 

Començaren aquestes lliçons després de les vacacions de Nadal, i duraren 
fins a les de Carnaval. Essent massa extens per a transcriure íntegres el tema 
d’aquests estudis, el precisà el Prof. Dr. Rubió i Lluch en la forma següent: 

La nostra visió del classicisme llatí és fragmentària, perquè la literatura 
llatina sols se’ns assimila com història o moralitat. Els autors preferits són els 
prosistes, i de la poesia lírica, ben poc en coneguérem. Cosa semblant passa 
amb els lírics italians (Petrarca més conegut com a moralista). El període de les 
traduccions catalanes de clàssics comença en el regnat de Pere III amb les de 
Fronti i Paladi, però el veritable impulsor i pare del classicisme català és Joan I; 
en cap altre regnat es tradueixen tants clàssics al català. És en aquestes traduc¬ 
cions, més o menys directes, on estudiarem el classicisme llatí. El seu estudi en 
altres esferes menys concretes (imitacions, influències, reminiscències) hauria de 
compendre totes les manifestacions literàries de l’època. No és aquest l’estudi 
que ara ens proposem fer. El programa d’aquestes explicacions senyalarà sola¬ 
ment els capítols més importants de les mateixes: 

Els clàssics en les biblioteques romàniques catalanes (Seu d’Urgell, Ripoll, 
Vich, Roda, Tortosa). 

El classicisme grec en les lletres catalanes : nocions fragmentàries i indirec¬ 
tes de l’helenisme. Els llibres grecs de la biblioteca d’Arnau de Vilanova. El pri¬ 
mer contacte eficaç de la nostra cultura amb la bizantina ens el proporciona el 
mestre Herèdia, però no passà al català. — Traduccions catalanes d’autors clàs¬ 
sics : interès que ofereixen llurs pròlegs (Sayol, Conesa, Canals, Valentí, Core- 
11a, etc.). La seva posició davant dels textos llatins. Participació de totes les re¬ 
gions catalanes en aquest moviment : traductors catalans (Ferrer Sayol, B. Met¬ 
ge, G. Nicolau, fra Pere Llopis, Francesc Alegre); íd. valencians (A. Canals, 
A. Vilaragut, P. Mollà, Roiç de Corella, Lluís de Fenollet); íd. mallorquins (J. Do¬ 
mènech, Ferran Valentí). 

Influències estrangeres, francesa i italiana, en el classicisme català. — Joan I 
humanista. Si bé no arribà a dominar el llatí, és el rei més il·lustrat i d’esperit més 
curiós de la nostra dinastia abans d’Alfons el Magnànim. Ses relacions literàries 
i polítiques amb els humanistes més notables del seu temps. Traduccions clàssi¬ 
ques del seu regnat; llibres clàssics per ell demanats. 

Bernat Metge. Influència de l’humanisme italià. Metge, primer traductor ca¬ 
talà fragmentari de Ciceró : tractats d’aquest escriptor que ell coneixia. B. Metge 
i Ovidi. — El ciceronianisme en les lletres catalanes. Ferrer Sayol el primer cice- 
ronià català conegut. Bernat Metge el primer traductor. Fr. Nicolau Quils : tra¬ 
ducció dels Oficis. Fr. Valentí : traducció de les Paradoxes . Altra versió anònima 
de la mateixa obra. — Traduccions catalanes de Ciceró en el s. xvi. — Titus Li vi 
en la literatura catalana. Temptatives dels nostres reis per a obtenir-lo en llatí. 
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Traducció anònima catalana, derivada del francès. — El pseudo Cató i ses traduc¬ 
cions catalanes. 

C) La Novel·la a Catalunya. (Continuació de les lliçons dels curs passat.) 

Comprengueren aquestes lliçons des de les vacacions de Carnaval fins a la fi 
del curs. 

I. Novel·les d'aventures de derivació francesa o provençal: temes devots i miracles. 
Cicle de la Manekina (Filla del rei d'Hongria, Emperador Contastl). Cada una 
de les versions catalanes correspon a una de les dos grans branques en què es 
divideix la llegenda : Hongria (ermità), per certs detalls locals sembla venir de 
Provença; semblances amb la llegenda de sant Llàtzer de Marsella. Contasti 
(senador); semblances amb la història de la Bella Helena. Toponomàstica caste¬ 
llana. — Llegenda de l'Emperadriu de Roma , pertanyent al cicle de Crescència i 
Florència de Roma . Argument molt repetit en els exemplaris. Lo fill del Senecal 
d'Egipte : prosificació d’un conte devot francès. — Història d'Amic i Melis : les 
seves versions franceses s’han d’estudiar amb les de la Matière de France . A Ca¬ 
talunya és divulgada exclusivament com un conte devot. Variants catalanes. 

II. Novel·les d'aventures de caràcter cavalleresc i profà. Caràcter sentimen¬ 
tal.— El Partinobles : tema greco-bizantí, però és un vertader llibret de cavalleries. 
Relacions amb la versió castellana. — Paris e Viana: probable origen provençal. 
Comparació crítica de les variants catalana, francesa i castellana. — Pierres de 
Provença. Frondino i Brisona. 

III. La novel·la cavalleresca francesa a Catalunya. Cicles principals (Bretanya, 
Roma, França), segons l’ordre de sa influència. 

1. Cicle bretó. Temes principals. La seva divulgació a Catalunya des del 
segle xii.. Al·lusions al cicle bretó en la nostra literatura en els segles xm i xiv. 
Novel·les d’aquest cicle conegudes a Catalunya. Traduccions del Lançalot. Deman¬ 
da del S. Graal i Tristany. 

2. Matèria de Roma. Sos temes principals. Records a Catalunya d’aquest cicle 
des dé la xm a centúria. L'Historia destructionis Trojae de G. delle Colonne : sa tra¬ 
ducció per En Conesa. — Alexandre: traducció catalana del compendi de J. Valeri. 

,3. Matèria de França. No ha deixat en la nostra literatura cap obra que d’ella 
provingui directament. Al·lusions als seus herois en els s. xiv i xv a Catalunya 
(Muntaner, J. March, J. Roig, etc.). 

Terminà el curs, sense tenir temps de començar l’estudi de la novel·la senti¬ 
mental d’influència italiana. 

Com a exercicis pràctics es llegiren pels alumnes les obres més importants 
de Jordi de S. Jordi, per la poesia. En quant a la prosa, es llegí la Història de Val - 
ter i Griselda, en l’edició en lletra gòtica de l’Aguiló; més endavant foren estudiats, 
comparativament, alguns capítols de la crònica de Desclot, damunt de les fotocò¬ 
pies dels manuscrits, per a ensinistrar als alumnes en la classificació i filiació dels 
mateixos. Resultat d’aquelles lliçons pràctiques foren els treballs d’investigació 
personal fets pels alumnes Sr. Joan Capdevila (la conquesta de Mallorca en les 
cròniques de Desclot i Muntaner), i Srta. Jacoba Comas (les Vespres sicilianes en 
les mateixes cròniques); prescindint de la part històrica, es fixaren principalment 
en els procediments de descripció i en senyalar les coincidències o disconformitats 
dels dos cronistes al recontar iguals fets. 
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L’aventatjat alumne Sr. Josep M. Casacuberta, deixeble de cursos anteriors, 
ocupà també dos dies la càtedra, estudiant els tractats catalans de Gaia Ciència, 
als quals ve dedicant de temps la seva atenció. 


Arqueologia de Catalunya 

1915-1916 

E l curs ha constat de dues parts : la primera d’introducció, per a donar una 
informació sumària de Prehistòria general i de l’arqueologia de la península 
ibèrica, des del paleolític fins a l’ocupació romana, especialment dels problemes 
relacionats amb Catalunya, com a preparació indispensable per a l’estudi de la 
nostra arqueologia, a la qual va ésser dedicada la segona part del curs. 

En les dues parts el curs ha estat integrat per unes conferències del Profes¬ 
sor i uns exercicis pràctics que els alumnes feien sobre el material arqueològic 
o sobre fotografies i gravats. Del contingut de les conferències en donaren 
idea uns sumaris, en la redacció dels quals es seguiren les següents normes: 
En la part de Prehistòria general informar sumàriament a l’alumne de l’evolució 
de les cultures prehistòriques principals, donar-li després una idea de les línies 
generals de la prehistòria ibèrica, tractant amb més detenció els temes més ínti¬ 
mament relacionats amb el nostre material i de coneixement indispensable per 
a la seva perfecta comprensió, p. e. : l’art quaternari, el problema de les coves i 
dels megalits, la importància i cronologia de la cultura eneolítica i de principis del 
bronze d’Almeria, els diversos cercles de la cultura ibèrica i llurs relacions. L’úl¬ 
tima part del curs fou dedicada a l’estudi del material català, intentant ordenar-lo 
sistemàticament, senyalant les línies generals que en l’estat actual de la investiga¬ 
ció és possible traçar i estudiant detingudament les troballes. 

En totes les conferències l’exposició oral anava acompanyada de l’estudi di¬ 
recte del material arqueològic sobre els mateixos objectes, sempre que això era 
possible i sobre fotografies i gravats en els altres casos, i es tingué una especial 
cura en la informació bibliogràfica, que es donava als alumnes al peu del sumari 
de cada lliçó, presentant, a més, els llibres, sempre que era possible tenir-los a mà. 

Els exercicis pràctics s’escalonaren en el curs, simultanejant-los amb les con¬ 
ferències, i consistiren en l’examen detingut per part dels alumnes del material 
arqueològic dels diversos períodes estudiats; en visites ai Museu, amb exercicis 
pràctics semblants; visites al laboratori de la Secció d’investigacions arqueològi¬ 
ques de l’Institut d’Estudis Catalans, on els alumnes es pogueren fer càrrec dels 
diversos treballs de classificació, reconstrucció, catalogació i preparació de pu¬ 
blicacions del material procedent de les excavacions dutes a terme per l’Institut. 

Han assistit al curs els Srs. D. Víctor Duran, D. Robert Bassas, D. Josep 
Plandiura, D. Felip Puig, D. Enric Cubas i D. Josep Colominas. 
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